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LỜI NÓI ĐẦU 

 

Kon Tum là tỉnh vùng cao biên giới, nằm ở phía bắc Tây Nguyên, có 43 dân 

tộc cùng sinh sống, với khoảng 579.914  người, dân tộc thiểu số chiếm 54,93% dân 

số của tỉnh. Tỉnh Kon Tum hiện có 07 dân tộc tại chỗ là Xơ Đăng, Ba Na, Gia Rai, 

Gié Triêng (Giẻ Triêng, Jẻ-Triêng), Bờ Râu (Brâu), Rơ Măm, Hơ Rê (Hrê). Trong 

đó, dân tộc Jrai (Gia Rai, Jơrai) là một trong những dân tộc thiểu số cư trú lâu đời ở 

Tây Nguyên và tập trung sinh sống tại các tỉnh Gia Lai, Kon Tum, Đắk Lắk. Dân 

tộc Jrai có các nhóm chính: Giơ rai, Tơ Buăn, Chơ Rai, Hbau, Hđrung, Chor, 

Aráp,… Tại Kon Tum, người Jrai (chỉ có một nhóm Arap) sinh sống chủ yếu ở các 

xã, thị trấn thuộc huyện Sa Thầy và một số xã thuộc thành phố Kon Tum (Ia Chim, 

Hòa Bình), số dân đứng thứ tư (sau Xơ Đăng, Ba Na, Gié Triêng). 

Với mong muốn giúp cán bộ, công chức, viên chức và sĩ quan, chiến sĩ trong 

lực lượng công an, quân đội đang công tác trên địa bàn tỉnh Kon Tum có kiến thức 

cần thiết ban đầu về tiếng Jrai; có kỹ năng nghe hiểu, đọc hiểu, nói đúng, viết đúng 

để có khả năng giao tiếp thông thường bằng tiếng Jrai; có hiểu biết cần thiết về con 

người, văn hóa truyền thống và phong tục, tập quán của đồng bào dân tộc Jrai ở Kon 

Tum nhằm nâng cao hiệu quả nhiệm vụ công tác tại vùng dân tộc thiểu số, Ủy ban 

nhân dân tỉnh Kon Tum giao Sở Giáo dục và Đào tạo tổ chức biên soạn Tài liệu bồi 

dưỡng tiếng Jrai. 

Tài liệu bồi dưỡng tiếng Jrai được biên soạn có 12 chủ đề chính, ngữ liệu được 

lựa chọn phản ánh tính đa dạng, sinh động về cuộc sống, lao động, sinh hoạt văn 

hóa, phong tục tập quán của đồng bào dân tộc Jrai ở địa phương, gần gũi với người 

học. Phương pháp dạy học phù hợp với đối tượng học tập là người lớn, có năng lực 

tự học, tự nghiên cứu. Sau khi kết thúc chương trình, người học có thể vận dụng vào 

thực tiễn. Mỗi bài học với các hoạt động đa dạng, phong phú giúp người học phát 

triển vốn từ, nắm rõ cấu trúc ngữ pháp và thực hành được các kỹ năng nghe, nói, 

đọc, viết; trong đó ưu tiên phát triển kỹ năng giao tiếp.  

Tài liệu được biên soạn trên cơ sở kinh nghiệm thực tiễn nghiên cứu và giảng 

dạy tiếng dân tộc Jrai cho cán bộ, công chức, viên chức của tỉnh Kon Tum. Tuy 

nhiên, trong quá trình biên soạn không tránh khỏi sai sót, các tác giả rất mong nhận 

được những ý kiến đóng góp của các nhà nghiên cứu, nhà giáo, người học và đông 

đảo bạn đọc. 

CÁC TÁC GIẢ  
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TƠLƠI HRĂM 1: 

 

RĂ PƠTHÂO GĂH NƠR JRAI, BOH HRĂ JRAI 

(GIỚI THIỆU VỀ TIẾNG JRAI, CHỮ JRAI) 

 

 

A. BẢNG CHỮ CÁI (Hnal boh hră phun) 

Mrô 

mơduai 

(Số thứ 

tự) 

Bôh hră phun 

(Bộ chữ cái) 

Tơbiă jua 

(Phát âm) 

Hmu tu 

(Ví dụ) 

Bôh hră 

tơ]ôh 

rơguat 

(Chữ in 

thường) 

Bôh 

hră 

tơ]ôh 

prin 

(Chữ in 

hoa) 

  I. Danh mục chữ cái theo Quyết định 03/QĐ-UB ngày 28/10/1981 của UBND 

tỉnh Gia Lai – Kon Tum 

1 a A a (phát âm như "a" tiếng Việt) ama (cha, bố) 

2 b B 

b, B đọc là bờ (mím môi, bật 

mạnh); phát âm như chữ ‘’b’’ 

trong phiên âm quốc tế). 

Be/bơbe (dê) 

3 [ { 
[, { (phát âm như "b" tiếng 

Việt) 
[ôh (thấy) 

4 ] (ch) } 
], } (phát âm như "ch" tiếng 

Việt) 
]ing/]êng (chiêng) 

5 d D 

d, D đọc là ‘’dờ’’ (đầu lưỡi tì vào 

hàm răng; phát âm như chữ ‘’d’’ 

trong phiên âm quốc tế). 

dua(số 2) 

6 đ Đ đ (phát âm như "đ" tiếng Việt) đing (ống) 

7 e E e (phát âm như "e" tiếng Việt) 
pơ-eng: chiều 

chuộng, cưng chiều 

8 g G g (phát âm như "g" tiếng Việt) gai ]ih (bút viết) 

9 h H h (phát âm như "h" tiếng Việt) 
hong (ong, con 

ong/với) 

10 i I i, I (phát âm như "i" tiếng Việt) Rơ-i: cái thúng 

11 j J 

j, J (lưỡi thụt vào hai hàm răng; 

phát âm như chữ ‘’j, J’’ trong 

phiên âm quốc tế).  

jong (cái rìu) 

12 k K 
k, K (phát âm như "k" tiếng 

Việt) 
ka]/ ke] (muỗi) 

13 l L l, L (phát âm như "l" tiếng Việt) Lan bat: đường đi  
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14 m M 
m, M (phát âm như "m" tiếng 

Việt) 
Mo/rơmo: con bò 

15 n N 
n, M (phát âm như "n" tiếng 

Việt) 
nao (đi) 

16 o O 
o, O (phát âm như "o" tiếng 

Việt) 
Ong/ha (mày) 

17 p P 
p, P (phát âm như "p" tiếng 

Việt) 
Pai/tơpai (thỏ)  

18 r R r, R (phát âm như "r" tiếng Việt) 
rim rơi: hàng 

ngày, mỗi ngày 

19 s S s, S (phát âm như "s" tiếng Việt) sang: nhà 

20 t T t , T (phát âm như "t" tiếng Việt) tơp dai: giã lúa 

21 u U 
u, U (phát âm như "u" tiếng 

Việt) 
mun kai: dưa hấu 

22 v V 
V, v (phát âm như "v" tiếng 

Việt) 
Va : Bác 

23 w W 
w, W (phát âm như "v" tiếng 

Việt) 
wa (bác) 

24 x X 
x, X (phát âm như "x" tiếng 

Việt) 
Xơi: Cơm 

25 y Y 
y, Y (như "d" hay "gi" tiếng 

Việt) 

yang (thần/thần 

linh) 

II. Các chữ cái bổ sung theo Thông tư số 34/2020/TT-BGDĐT ngày 15/9/2020 

của Bộ Giáo dục và Đào tạo 

1 â Â â (phát âm như "â" tiếng Việt) thâo (biết) 

2 ê Ê 
ê, Ê (phát âm như "ê" tiếng 

Việt) 
Rơilêh: ngày lễ 

3 ` ~ 
`, ~ (phát âm như "nh" tiếng 

Việt) 
`âo (nó) 

4 ô Ô 
ô, Ô (phát âm như "ô" tiếng 

Việt) 

sang rông: nhà 

rông 

5 ơ Ơ 
ơ, Ơ (phát âm như "ơ" tiếng 

Việt) 

nao ]ơ/nao pơ\ ]ơ: 

đi chợ 

6 ư Ư 
ư, Ư (phát âm như "ư" tiếng 

Việt) 

hiăp pơhưch: 

khen/ được khen 

III. Các chữ cái kết hợp với dấu ˘ 

1 ă Ă ă (phát âm như "ă" tiếng Việt) mă (bắt; lấy) 

2 a# A$ 
a#, A$ (phát âm như "ấ" tiếng 

Việt) 

tla#o/ jra\: (đâm, 

chém) 
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3 e\ E| 
e\, E| (phát âm như "é" tiếng 

Việt) 

Le\/le\ kru\n (rơi, rơi 

xuống) 

4 e# E$ 
e#, E$ (phát âm như "ế" tiếng 

Việt) 

Ame# ama]: dơ 

dáy, bẩn thỉu 

5 ^ & ^, & (phát âm như "í" tiếng Việt) 
]^ ]an/]ư \ ]an(rừng 

núi) 

6 o\ O| 
o\, O| (phát âm như "ó" tiếng 

Việt) 

djo\ ia lung: múc 

nước giếng 

7 o# O$ 
o#, O$ (phát âm như "ố" tiếng 

Việt) 

to# đô]: lấy không 

(miễn phí) 

8 ơ\ Ơ| 
ơ\, Ơ| (phát âm như "ớ" tiếng 

Việt) 
djơ \ (đúng) 

9 u\ U| 
u\, U| (phát âm như "ú" tiếng 

Việt) 

amu\: chôn, chôn 

cất 

10 ư \ Ư| 
ư \, Ư| (phát âm như "ứ" tiếng 

Việt) 
Hmư\/hm^ (nghe) 

IV. Các chữ cái dùng để ghi các từ có nguồn gốc của ngôn ngữ khác 

1  f F   

2  q Q   

3  z Z   
 

B. HỆ THỐNG ÂM VÀ VẦN TIẾNG JRAI (Khul jua hang pơtih tơlơi 

jrai) 

I. Phụ âm  (Jua kơdol) 

1. Phụ âm đơn (Jua kơdol sa) 

b, [, ], d, đ, g, h, j, k, l, m, n, `, p, r, s, t, v, w, x, y (], ` bổ sung theo Thông 

tư số 34/2020/TT-BGDĐT) 

- }ih hơdjok, đok pha ra hong tơlơi Yuan (Viết giống, đọc khác tiếng Việt): b, 

d, y 

- Đok hơdjok, ]ih pha ra hong tơlơi Yuan (Đọc giống, viết khác tiếng Việt): 

[  

- }ih pha ra, đok pha ra hong tơlơi Yuan (Viết khác, đọc khác tiếng Việt): j, 

w, dj. 

- Bih ba\ng jua boh hră pơkơn, đok - ]ih hơdjok hong jua boh hră tơlơi Yuan 

(Các phụ âm khác, đọc - viết giống phụ âm tiếng Việt). 
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2. Phụ âm ghép hai chữ cái (Jua kơdol krôp dua) 

- bh, bl, br, [h, [l, [r, dh, dl, dr, đh, đl , đr, gl, gr, hl, hr, jh, jr, kl, kr, mh, ml, 

mr, pl, pr, sr, tl, tr.  

- Ví dụ: Jua kơdol krôp dua hrup tơlơi Yuan (Phụ âm ghép hai con chữ giống 

tiếng Việt):  tr. 

3. Phụ âm ghép ba chữ cái (Jua kơdol krôp tlâo) 

chh, chr, dnh, djr, ngl, ngr, nhh, nhr, phr. 

II. Nguyên âm (Jua hơgal): a, ă, e, ê, i, o, ô, ơ, u, ư. 

III. Vần giống và khác tiếng Việt (Pơtưh hrup hang pha ra tơlơi Yuan) 

Pơtưh hrup tơlơi Yuan 

(Vần giống tiếng Việt) 

Pơtưh pha ra tơlơi Yuan 

(Vần khác tiếng Việt) 

 ai, am, ân, ang, ao, ap, at, ay a], ah, aih, ak, al, ar 

 ăm, ăn, ăng, ăp  ăh, ăk, ăl. 

em, en, eng, eo, ep, et e], eh, ei, ek, el, e`, er. 

êm, ên, êng, êt. êh 

ia, iai, iam, ian, iang, ia`, iao, iap, iat. ia], iah, iar. 

  iăng, iăp 

oa, oi, om, on, ong, op, ot o], oh, ok, ol, or 

ôm, ôn, ông, ôp, ôt.  ô], ôh, ôk, ôl, ôr. 

ơm, ơn, ơp, ơt.  ơ], ơh, ơl, ơng, ơnh, ơr. 

ua, ui, um, un, ung, up, ut, uy ua], uah, uai, uaih, uak, ual, uam, uan, 

uang, ua`, uao, uap uar, uat, uih, uk, ul, 

u`, ur 

ưng, ưt ư], ưh, ưih, ưk, ưl, ưm, ưn, ưng, ưp, ưr 

C. MỘT SỐ ĐIỂM CẦN LƯU Ý KHI HỌC TIẾNG JRAI 

1. Về ngữ âm 

- Ngôn ngữ Jrai có ngữ điệu nhưng không có thanh điệu. 

- Một số vần thường kết thúc bằng các phụ âm: h, l, r. 

- Có một số âm và chữ không có trong tiếng Việt: b, [, ], d, j, w, y, dj. 

- Để ghi những từ có âm ngắn, tiếng Jrai chỉ có một dấu duy nhất, đó là dấu 

trăng lưỡi liềm hay dấu móc lên (˘ ). 
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- Âm tiết, còn gọi là chữ, tiếng, là một đơn vị cấu tạo nên một sự phối hợp 

trong tiếng nói.  

+ Từ gồm một âm tiết, chẳng hạn như: ia (nước), hua (rẫy), le (chân)… được 

gọi là đơn âm tiết. 

 + Từ gồm hai âm tiết trở lên, chẳng hạn như: amai (chị), ayong (anh), kơlang 

(xương),  … được gọi là đa âm tiết. 

2. Về từ vựng 

2.1. Từ đơn tiết: chiếm khoảng 30 - 40 %.  Ví dụ: tơi (chuối), sang (nhà), wa 

(bác),… 

2.2. Từ đa tiết: chiếm khoảng từ 60 - 70 %. Ví dụ: am^ (mẹ), rơneh (sinh, đẻ), 

pơ\ ngo\ (trên, ở trên), … 

          2.3. Từ đồng nghĩa: Là những từ có ý nghĩa giống nhau hoặc tương tự nhau 

nhưng có thể khác nhau về mức độ.  

Ví dụ: rơđah, `en: rõ ràng; lăng, năng, ep: nhìn; hiam, djơp, rŏ: đẹp. 

2.4. Từ trái nghĩa: Là những từ khác nhau về ngữ âm và đối lập nhau về ý 

nghĩa. 

Ví dụ: ber- glong: thấp- cao; hiam- sat: đẹp- xấu; hơtăm-mơtih: đen- trắng; 

jĕ- ataih: gần-xa, prong- aneh: to- nhỏ. 

2.5. Từ láy: Là từ được cấu tạo bởi hai tiếng giống nhau về âm, về vần hoặc 

cả âm và vần.  

Ví dụ: Láy âm: blah blung: chiến tranh, tă tăn: bậy bạ, bih băng: tất cả ….; 

Láy vần: ruă nuă: đau ốm, tar ƀar: khắp nơi, krin din: vĩ đại…; Láy cả âm và vần: 

thưt thưt: thoang thoảng. 

2.6. Từ nhiều nghĩa: Là từ có một nghĩa gốc và một hay một số nghĩa chuyển, 

các nghĩa của từ nhiều nghĩa bao giờ cũng có mối liên hệ với nhau. Ví dụ:  

- boh: trái; boh tơroh: trái cây, boh tâo: cục đá, boh gơl: trái tim, boh hiăp: từ 

ngữ. 

- neh: cô, dì;  rơneh: sinh, đẻ; tơneh: cái quẹt lửa. 

- hlâo: chày; hlâo ia: nguồn nước; nao hlâo: đi trước. 

- dung: mũi; kơdung: cặp sách, túi; ding dung: cái võng. 

- gơi: răng; rơgơi: giỏi, pơgơi: nhúc nhích. 
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2.7. Từ có tiền âm tiết 

- Tiền âm tiết là bộ phận đứng trước âm tiết chính, không mang nét nghĩa nào. 

Ví dụ: a- asâo: chó;  bơ- bơnga: bông hoa; mơ-mơnuih: người; rơ-rơgơi, … 

- Tiền tố là bộ phận mang nét nghĩa chính và có nghĩa. Ví dụ: hek-tơhek: rách, 

gang-pơgang: thuốc, phui- aphui: lửa, plăng- aplăng: cây sả, ngan- tơngan: bàn tay, 

plong-kơplong: nhảy. 

3. Về ngữ pháp 

3.1. Trật tự từ của một số đại từ nghi vấn ngược với tiếng Việt 

Ví dụ: - hơget (gì, cái gì) → Hơget ih ngă? (Bạn làm gì?) 

- hơbêl (khi nào) → Hơbêl ih gon nao pơ Pleiku?  

(Khi nào bạn sẽ lên Pleiku?) 

- hơpă/pơpă (đâu, ở đâu) → Pơpă tơna \h ia ta do\?  

(Đất nước mình nằm ở đâu?) 

- lơi (ai) → lơi kiăng nao hrơm kâo? (Ai muốn đi cùng tôi?) 

- yua hơget (vì sao, tại sao) → Yua hơget ih hia? (Vì sao em khóc?) 

- hyim (thế nào) → Hyim, ih hiam drơi ja \n min?  

(Thế nào, bạn khỏe không?) 

- hơdôm (bao nhiêu, mấy) → Hơdôm thun ih? (Bạn bao nhiêu tuổi?) 

Lưu ý : Trật tự từ giữa tiếng Jrai và tiếng Việt đôi chỗ có khác nhau. 

Ví dụ: Kâo lăi mơng sang hră. (Em từ trường học về → Em đi học về.) 

3.2. Đại từ nhân xưng : 

3.2.1. Đại từ nhân xưng ngôi thứ nhất thường dùng "kâo" (tôi) ; "mơi, gu mơi, 

khul mơi" (chúng tôi) 

Ví dụ: - Kla\m anơi, kâo gon blơi rơde \h hrâo. (Chiều nay, tôi sẽ mua xe mới.) 

  - Mơng guah kơla, gu mơi gon nao hrăm hra\.(Sáng mai, chúng tôi sẽ 

đi họ.c) 

3.2.2. Đại từ nhân xưng ngôi thứ hai thường dùng từ "ih", gu ih(đối với người 

lớn tuổi). "ong" (chỉ nam giới), "me" (chỉ nữ giới), đối với người ít tuổi hơn mình. 

Ví dụ: - Kâo kơkuh kơ ih. (Em chào cô ạ.) 

- Ong ne\ djup hơ\t ôh. (Cháu không nên hút thuốc.) 

 3.2.3. Đại từ nhân xưng ngôi thứ ba "`âo, gu`âo, khul gu  `âo" 
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 Ví dụ: ~âo/ gu`âo/ khul gu`âo do\ hơkom pơ\ sang rông plơi. 

  Nó/ chúng nó/ bọn nó đang tập trung ở nhà rông của làng. 

 3.3. Trạng ngữ: nơi chốn, thời gian, nguyên nhân,... được dùng giống tiếng 

Việt. 

Ví dụ: Kơla, kâo gon tơgu\ mơng lur. (Sáng mai, tôi sẽ dậy sớm.) 

Trong Tiếng Jrai, câu được tách ra thành các thành phần sau: Thành phần 

chính và thành phần phụ. Thành phần chính của câu là những thành phần bắt buộc 

phải có mặt để câu có cấu tạo hoàn chỉnh và diễn đạt được một ý trọn vẹn. Thành 

phần không bắt buộc có mặt được gọi là thành phần phụ. Thành phần chính của câu 

bao gồm chủ ngữ (CN), vị ngữ (VN). Thành phần phụ của câu là trạng ngữ (TN). 

Trạng ngữ có tác dụng thêm nghĩa cho câu, bổ sung tình huống cho câu (Chỉ thời 

gian, địa điểm, nơi chốn, mục đích, nguyên nhân…). Ví dụ: 

   - Pơ đang /dôm bơnga/ pơjot blang. 

      TN            CN                  VN             

 (Ngoài vườn/ những bông hoa/ đua nhau nở) 

              TN                         CN                       VN 

- Mơng guah hrơi kơla/abih sang gu mơi/gon nao đĭ čưˇ.  

                      TN                                CN                    VN 

   (Sáng ngày mai, /cả nhà chúng tôi/ sẽ đi leo núi) 

                 TN                        CN                        VN 

3.4. Phụ từ "ling lang" (luôn luôn) thường đứng cuối câu. 

Ví dụ: Kâo nao hrăm hră djơ\ mông ling lang. (Em luôn luôn đi học đúng giờ.) 

3.5. Câu đơn: Câu đơn là một tập hợp các từ ngữ được kết hợp với nhau theo 

một qui tắc, diễn đạt ý tương đối trọn vẹn và được dùng để thực hiện mục đích nào 

đó. 

 Ví dụ: Asâo ke\ meo. (Chó cắn mèo.) 

3.6. Câu ghép: Câu ghép là loại câu được ghép từ hai hoặc nhiều vế trở lên. 

Trong đó những vế câu đều có đủ những cấu trúc cơ bản như chủ ngữ, vị ngữ. 

Ví dụ: Mơñang hơjan prong čơng kâo duh nao hrăm djơ˘ mông. 

                        (Mặc dù trời mưa to nhưng em vẫn đi học đúng giờ.) 

3.7. Câu trần thuật: Thuật lại sự việc, hành động hay sự kiện đã diễn ra ở 

thời điểm trước đó. 
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Ví dụ: - Klăm dơm brơi, hơjan prong anun yơh kâo lăi pơ sang kaih. 

                         (Chiều hôm qua mưa to nên tôi về nhà muộn.) 

                      - Amĭ kâo hel jat yua dăh kơm hlâo kâo hiăp ƀlơr. 

                           (Mẹ tôi rất buồn vì tuần trước tôi nói dối.) 

3.8. Câu nghi vấn: Là câu dùng để hỏi những sự việc, sự vật, hiện tượng, … 

mà bản thân đang thắc mắc, không hiểu và cần lời giải đáp. 

Ví dụ: - Yua hơget ih bĭ hmâo nao hrăm? Vì sao bạn không đi học vậy? 

                      (Hlơi ngă khua pơ sang hră anơi? Ai làm hiệu trưởng ở trường này?) 

 3.9. Câu cảm thán: Là câu dùng để bộc lộ cảm xúc, thái độ của con người 

như vui vẻ, buồn bã, phấn khích, sợ hãi…khi nói hoặc bắt gặp một sự việc, một hiện 

tượng nào đó đang nhắc đến. 

Ví dụ: - Ană khăp amĭ, ama lô jat! (Con yêu mẹ, bố nhiều lắm!) 

- Ư lưh, bơnga anun hiam jat lăh! (Ôi, bông hoa kia đẹp quá!) 

3.10. Câu cầu khiến: Là kiểu câu dùng để ra lệnh, yêu cầu, đề nghị, mong 

muốn của người nói, người viết với người khác. 

Ví dụ: - Athơi ñum pơgang djơ˘ mông. (Hãy uống thuốc đúng giờ.) 

                   - Bĭ thâo djup hơt pơ anơi. (Không được hút thuốc ở đây.) 

D. CÁC TỪ NGỮ DÙNG TRONG TÀI LIỆU NÀY 

- Tơlơi hrăm (Bài khóa) - Đok hang hmư\ (Đọc và nghe) 

- Boh hiăp (Từ ngữ) 

- Phian hiăp (Ngữ pháp)  

- Pơhrăm ngă (Luyện tập) 

- Tơlơi tơ`a (Câu hỏi)  

- Pơblang mơng tơlơi Jrai truh pơ tơlơi Yuan (Dịch từ tiếng Jrai sang tiếng 

Việt) 

- Pơblang mơng tơlơi Yuan truh pơ tơlơi Jrai (Dịch từ tiếng Việt sang tiếng 

Jrai) 

- Hơdơr kioh (Ghi nhớ) 

}M: }or, Mơthur (Jrai }or, Jrai Mơthur) 

HTA: Hơdrung, Tơbuan, Arap (Jrai Hơdrung, Jrai Tơbuan, Jrai Arap)  
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HA BOH SANG ANŎ JRAI 
TƠLƠI HRĂM 2: 

PHUN TƠLƠI 1.   SANG ANŎ - PHUNG DJOI 

(GIA ĐÌNH, DÒNG TỘC) 

 

 

(MỘT GIA ĐÌNH JRAI) 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

A Khoan: Kơkuh kơ ih. Anan kâo le\ Khoan. Sang kâo pơ\ plơi Sar. Sang ano\ 

kâo hmâo 6 rang mơnuih. Do\ ih? 

Y Hoa: Kơkuh kơ ih. Anan kâo le\ Hoa. Sang kâo pơ plơi Kon Hra Chôt. Sang 

ano\ kâo hmâo 4 rang mơnuih.  

A Khoan: Anun le\ mu lơi?    

Y Hoa:  Sang ano\ kâo hmâo kơi nai kâo hang 2 rang ană, ha rang ană đăh kơi, 

ha rang ană đăh mơi, gu`âo do\ aneh đô]. Ha rang ană đăh mơi hrăm anih 1, ha rang 

ană đăh kơi hra\m anih 7. Do\ ih? 

A Khoan: Sang ano\ kâo hmâo am^, ama kâo, kơi nai kâo hang 2 rang ană, ană 

kâo 2 rang đăh kơi soh. Gu`âo gu\ tơdăm boih, ană kơ]ua kâo hmâo sang ano\, krun 

do\ pha ra boih. 

Y Hoa:  Brua\ hơget ih nga\? 

A Khoan: Kâo brua\ na. Do\ ih?  

Y Hoa:  Kâo le\ nai pơtho hra\m. 

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

Sang ano\ (sang no\): Gia đình   Ơi: Ông  

Sang: Nhà Ya\: Bà   

Mơnuih/nă nuih: Người/con người Ma (ama): Bố  

Ayong: Anh  M^ (am^): Mẹ 

Amai: Chị   Nai/mơnai: Vợ 

Adơi: Em  

Do\ ih/b^ ih: còn bạn…? 

Kơi: Chồng 

Na: công nhân 

Ano\ng: Cậu Na\/ană (ană neh): Con (con cái) 

Pơtho hra \m: Dạy học Nă pơtâo: Con rể 
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Neh: Cô/ dì ai: Anh rể/chị dâu 

Wa: Bác  ană đăh kơi: Con trai 

Met: Chú  ană đăh mơi: Con gái 

Ana\n/grơi/drơi: Tên Amon/ ]o: Cháu 

III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Trả lời câu hỏi 

1.1. Sang ano\ ayong Khoan hmâo dôm rang mơnuih? Anun le \ mu lơi?    

………………………………………………………………………...……… 

1.2. Sang ayong Khoan pơpơ\? 

………………………………………………………………………… 

1.3. Hơget ayong Khoan bruă? 

………………………………………………………………………… 

1.4. Ayong Khoan hmâo dôm rang ană? Đăh kơi dăh đăh mơi? 

………………………………………………………………………… 

1.5. Sang ano\ amai Hoa hmâo dôm rang mơnuih? Anun le \ mu lơi?   

…………………………………………………………………………. 

1.6. Ană amai Hoa prong kă? 

…………………………………………………………………………… 

1.7. Ană amai Hoa bruă hơget? 

…………………………………………………………………………… 

1.8. Amai Hoa bruă hơget? 

…………………………………………………………………………….. 

1.9. Sang amai Hoa pơpơ\? 

……………………………………………………………………………. 

1.10. Ană amai Hoa đăh kơi dăh đăh mơi? 

…………………………………………………………………………….. 

2. Tự giới thiệu về bản thân và gia đình 

Bộ đội: tơhan Một: sa 

Công an: kông an Hai: dua  
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Tuổi/năm: thun Mười: pluh, hơpluh 

Giáo viên: nai/pơtho hok Hai mươi: dua pluh 

Bác sĩ: nai ia jrao/[ak sih Hai mươi hai: dua pluh dua 

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………… 

  



18 

 

HA BOH SANG TƠLƠI PHIAN JRAI 
TƠLƠI HRĂM 3: 

 

(MỘT NẾP NHÀ TRUYỀN THỐNG JRAI) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

}ăl ki, mơnuih Jrai tăleng do \ sang glong soh. Sang glong le\ sang kơdrưh ang 

djoi ania Jrai, anih hơdip mơda lô rơnuk mơnuih lơm sang ano\, anun duh anih bơwih 

bơwon khul mơnuih lơm kơnung djoi, ană plơi pla lơm plơi. 

Sang glong ană Jrai ngă hong kơyâo, dje kơ tơmeh sang; bung sang ngă hong 

rơlang, tơnăng sang, atur sang ngă hong kram, pơ-o teh pơ]a\h, gu b^ ngă hong tơr 

rơpih… kram, pơ-o teh pơ]a\h [ôdăh tơr rơpih kiăng ngă ]ra. 

Kar ane, sang glong b^ gan do\ hmâo lô dje ki dơng taih. Tơdăh do\ hmâo, bung 

sang ngă hong kem, [rik. Tơnăng hang atur sang man hong xi măng, do \ ha-e\t sang 

ngă hong tơr. Ră ane, mơnuih Jrai juăt do \ sang man soh. 

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

Sang glong: Nhà sàn Tôn/kem: Tôn 

Bung sang/bơbung sang: Mái nhà Rơlang: Cỏ tranh 

Kram: Tre Man: Xây, trét 

Ale: Cây le  `an be: Cầu thang 

Kơyâo: Gỗ  Atur/ adrêng/ ]ra: Nền, sàn 

Tơmeh: Cột, trụ (nhà)  Tơpur: Bếp tro 

Amăng mu\t biă/ amăng prong: Cửa ra 

vào (cửa lớn) 

Tơnăng sang: Vách nhà  

Rơpih: mỏng 

Amăng phă/ amăng amok: Cửa sổ  Jong: Cái rìu  

Gă/ tơgă: Cái rựa:  Tho\ng: Con dao  

Tơr: ván (gỗ) 

Kơtơr:  Bắp (ngô) 

Keo: Cái liềm  

Pal, kơpal: dày 

[rik: Ngói ]o\ng: Cái cuốc 
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III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc trả lời các câu hỏi sau 

1.1. }ăl ki, mơnuih Jrai juăt do \ pơpơ\? 

......................................................................................................................... 

1.2. Sang glong Jrai ]ăl ki juăt ngă hơget? Ră kar ane hyim pơ\? 

......................................................................................................................... 

1.3. Kar ane, sang glong Jrai do\ hmâo lô dơng min? Gu ih [ôh lô pơpơ\?  

......................................................................................................................... 

1.4. Tơnăng sang ]ăl ki ngă hong hơget? }ăl ane [ôh lô ngă hong hơget? Yua 

hơget? 

......................................................................................................................... 

1.5. Ră ane, mơnuih Jrai juăt do \ sang hyim pơ\? 

......................................................................................................................... 

1.6. Ih do\ sang hơget? 

......................................................................................................................... 

2. Hãy viết một đoạn văn ngắn khoảng từ 3 đến 5 câu để nói về ngôi nhà 

của mình 

.....................................................................................................................................

.....................................................................................................................................

.....................................................................................................................................

.....................................................................................................................................

.....................................................................................................................................

..................................................................................................................................... 

3. Từng cặp thực hành hỏi - đáp nói về ngôi nhà của mình 

...........................................................................................................................

.............................................................................................................................. .......

............................................................................................................................ .........

.....................................................................................................................................

.....................................................................................................................................

..................................................................................................................................... 
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4. Nối từ sao cho đúng nghĩa 

Kâo amoih jat  man hong xi măng. 

Sang kâo  bung ngă hong rơlang. 

Sang glong Jrai ]ăl ki  arang ngă hong hơget? 

Tơnăng sang glong  juăt do \ sang man. 

Kar ane mơnuih Jrai  sang kơdrưh ang. 
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TƠLƠI HRĂM 4: 
                                     ĐĂH MƠI YÔM HLOH LƠM SANG ANŎ JRAI  

 (VỊ THẾ NGƯỜI PHỤ NỮ TRONG GIA ĐÌNH JRAI) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

Lơm sang ano\, đăh mơi djoi ania Jrai pha ra hong đăh mơi djoi ania pơkơn. 

Đăh mơi ngă lô tơhnal jang. Đăh mơi Jrai ngă goh get dôm tơhnal jang lơm sang 

ano\. Đăh mơi do\ mă bruă tơhnal jang pơga\h dơng lơm tơhnal hơdip khul mơnuih.  

Đăh mơi do\ găn, rơneh wă nuă, guăng mơt lăm lăng wai ană neh duam wă. 

Gu`âo lăng wai ană neh anăih, wih wăng sơi ia hang `am gu ben ao, lăng wai tơhnă 

hnăn lơm sang dơng. Gu`âo nao su djuh pơ glai glo, su gu hla rơk, pe\ gu hla hiong, 

wơk kơ bung le, pe\ gu hla tôl, hla hrum pơ hua po gu`âo. Klaih nun, lăi pơ sang, 

gu`âo wih wăng dôm tơhnal pơ sang dơng: boh gu ben ao, rao gu mơ`an, tơnă sơi 

ia, rơmet set lơm sang mă hiam. Gu đăh mơi djoi ania Jrai mă jang lô hloh khul gu 

đăh kơi. Tơhnal  hơget khul gu đăh kơi ngă, gu`âo thâo ngă soh. Gu`âo thâo ]ong 

tơna\h, ja\h glai, koh kơyâo, pla gu hăng, gu kro\ng.  

Mơng ki kruh kơ kar ane, gu`âo nao mă jang pơ hua dji đăh kơi soh. Ama\ng 

sang ano\ đăh mơi djoi ania Jrai giơng yôm hloh. Gu`âo hơdjok hang tơmeh prong 

ama\ng sang, [lang dap ama\ng glai glo. Hyim anun, brơi ta thâo pơpu \ khul gu đăh 

mơi. 

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

Tơhnal hơdip: cuộc sống djoi ania: dân tộc 

Tơhnă hnăn: tài sản, của cải  `an/ mơ`an:  Chén, bát  

Nă/ tơnă: nấu (cơm) Hmok/ tơhmok: Thìa, muỗng 

Seng/hơbai: nấu (các loại thức ăn khác)  Rơyă: Nấu, hầm  

Djuh: củi   Go\/tơgo \: Xoong nồi 

So\/ tul:  Giã  mơ`anser: Cái đĩa 

Tơpdai: Giã lúa Wak/gai wak: Đũa cả 

Guăng: thức  Lơm (ama\ng) sang no\: trong gia đình 

Mơt lăm: đêm hôm Mă bruă: làm việc 

Do\ găn: có bầu  Goh get: tất cả, hết tất cả 

Kơ teo: có bầu (dùng cho động vật)  Nă neh/ ana\ neh: con cái 
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Wă nuă: đau đớn, có bệnh trong người 

Phun [lang dap: cây gạo 

Gu`âo: họ, chúng nó (chỉ ngôi thứ 3 số 

nhiều). 

Bung: măng Koh/ ]ơng: chặt 

Bung le: măng le ]oh a`ăm: băm thịt  

Bung kram: măng tre Wơk, joh: bẻ 

Glai/ glaiglo: rừng/ rừng rú rơmet set: dọn dẹp 

Duam wă: đau ốm ane/ kar ane: bây giờ, hiện tại, hiện nay 

III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Trả lời câu hỏi 

1.1.  Đăh mơi djoi ania Jrai juăt bruă kơ tơhnal hơget? 

………………………………………………………………………………..

……………………………………………………………………………..……..…

……………………………………………………………………………………… 

1.2.  Lơi mơnuih lăng wai dôm tơhnal lơm sang ano \ djoi ania Jrai ta? 

……………………………………………………………………………… 

1.3.  Dôm tơhnal khul gu đăh kơi ngă, gu đăh mơi Jrai gu`âo thâo ngă min? 

………………………………………………………………………………. 

1.4. - Khul đăh kơi Jrai thâo boh ben ao, wih wăng sơi ia min?  

………………………………………………………………………………. 

- Lơi po ngă tơhnal anun? 

……………………………………………………………………………….. 

1.5.  }ăl ki, gu đăh mơi Jrai nao mă jang pơ \ hua min? 

……………………………………………………………………………….. 

- Kar ane do\ min?  

………………………………………………………………………………. 

1.6.  Rang ư gu đăh mơi Jrai thư hơget? 

……………………………………………………………………………….. 

1.7.  Lơm sang ano\ djoi ania Jrai, lơi giơng yôm hloh? 
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……………………………………………………………………………….. 

1.8.  Dôm tơ hnal jang lơm sang, ih thâo ngă kơ hơget? 

……………………………………………………………………………….. 

1.9.  Lơm sang ih, anai ih thâo ngă kơ hơget? 

…………………………………..…………………………………………… 

1.10. Lơm sang ano\ ih, lơi hmâo yôm hloh? 

……………………………...………………………………………………… 

2. Chọn từ ngữ thích hợp điền vào chỗ trống trong đoạn văn dưới đây 

Lơm sang ano\, đăh mơi djoi ania Jrai phara hong đăh mơi djoi ania pơkơn. 

Đăh mơi ……………. tơhnal jang ……………. Jrai ngă goh get dôm tơhnal jang 

lơm sang ano\. Đăh mơi do\ mă bruă tơnhal jang pơga \h dơng lơm tơhnal hơdip khul 

mơnuih.  

Đăh mơi do\găn, rơneh wă nuă, guăng mơt lăm lăng wai ană neh ………….. 

Gu`âo lăng wai ană neh anăih, wih wăng sơi ia hang `am gu ……………… 

…………, lăng wai tơhnă hnăn lơm sang dơng. Gu`âo nao su djuh pơ glai glo, su 

gu hla rơk, pe\ gu hla hiong, wơk kơ ………………………….., pe\ gu hla tôl, hla 

hrum pơ ……… po gu`âo. Klaih nun, lăi pơ sang, gu`âo wih wăng dôm tơ hnal pơ 

sang dơng: boh gu ben ao, rao gu`ân, tơnă sơi ia, rơmet set lơm sang mă hiam. Gu 

đăh mơi djoi ania Jrai mă bruă lô hloh khul ………………………. Tơhnal  hơget 

khul gu đăh kơi ngă, gu`âo thâo ngă soh. Gu`âo thâo ]ong tơna \h, ja\h glai, koh 

kơyâo, pla gu hăng, gu kro\ng. 
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DJOI ANĂ JRAI HANG TƠHNAL HƠDIP 

PRAN JUA HANG BRUĂ PHUN GƠNAM MƠNUIH 

LƠM DJOI ANIA 

 

TƠLƠI HRĂM 5: 

  

 

 

(QUAN HỆ DÒNG TỘC JRAI 

TÌNH CẢM VÀ NGHĨA VỤ CỦA NHỮNG NGƯỜI 

TRONG DÒNG TỘC JRAI) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

A Huy: Djoi ană Jrai juăt hơdip pơpơ\? 

Y Ban: Djoi ană Jrai juăt hơdip pơ tơring Lon Dap Kơdư, ]ơng hơkom lô 

alơm pơ ]ar Gia Lai, ha-et pơ ]ar Đăk Lăk hang Kon Tum. 

A Huy: Djoi ană Jrai mă phung găh pơ \? 

Y Ban: Djoi ană Jrai mă phung tui găh am^. Klaih mơng rơneh, ană mă tui 

phung am^. 

A Huy: Dôm mơnuih lơm phung djoi, hơdip hyim pơ\? Gu`âo hyim thâo pơdo\ 

nao rai. 

Y Ban: Dôm mơnuih lơm phung djoi, gu`âo lăng wai, tơ gum djru nao rai. 

}ơng mă, lơm phung djoi b^ thâo pơ do \ nao rai ôh. 

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

Phung/ phung wang/ phung djoi/kơ 

nung:  Họ/ dòng họ/ dòng tộc  

Tuai: khách 

Tai, atai: gan 

Mă phung am^: Lấy họ mẹ/ mẫu hệ  kruh/ truh: đến 

Ngă pơgrong po `âo: Tự làm giàu  a`ăm: thịt 

Tơklaih mơng hin: Thoát nghèo  Kuih, tơkuih: con chuột 

`um/ mơ`um: Uống  nu\, mơnu\: gà 

[ơng huă: ăn uống mo/ rơmo: bò (con bò)  

Rơneh/tơkeng: sinh đẻ 

Pơkong, pơdo\: đám cưới 

Rôi: bò (VD. Nó biết bò rồi/ `âo thâo 

rôi boih) 

[ă: cõng/ địu 

Do\ ih/ bi ih: còn bạn….? 

Bui: heo  
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[ă nă: cõng con, địu con Tơ pai: con thỏ 

Hơdip: Sống/sinh sống  

Areh: ghét 

djơ\: trúng, đúng (ngă djơ\ woih: làm 

đúng rồi) 

Khăp, pơkhăp, pơkiăng: yêu thương 

Kong: vòng (đeo tay)  

djơ \ pran tai: đúng ý/ toại nguyện/ hài 

lòng 

Pran: khỏe, khỏe mạnh  

Hơko \m/ pơko\m: tập trung  

e\t, ha-e\t, hơ-e\t: ít, một ít, một chút 

}iăng/kiăng, amoih, lu \: thích, muốn 

Do\ nai (kơi): lấy vợ (chồng) 

Do\ ber: ngồi xuống 

tơhnal djơ \: Điều tốt/ điều chính trực/lẽ 

phải 

  

III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc trả lời các câu hỏi sau 

1.1. - Djoi ană Jrai mă tui phung lơi?  

       - Kar ane, do\ hyim nun min? 

...........................................................................................................................      

........................................................................................................................... 

1.2. Djoi ană Jrai hơdip lô alơm pơpơ\? 

........................................................................................................................... 

1.3. Pơ\ ]ar Kon Tum, djoi ana\ Jrai hơdip pơpơ \? 

........................................................................................................................... 

1.4. Ih ră lăng, dôm mơnuih djoi ană Jrai ngă khoa pơ\ ]ar ta? 

........................................................................................................................... 

1.5. Lơm phung djoi, gu`âo thâo pơdo\ nao rai min? 

........................................................................................................................... 

1.6. Dôm mơnuih lơm phung djoi, gu`âo hyim lăng wai, tơgum djru nao rai? 

........................................................................................................................... 

1.7. Ih djoi hơget? Hơget phung ih mă? 
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........................................................................................................................... 

1.8. Phung gu-ih thâo pơdo\ nao rai min? 

........................................................................................................................... 

2. Chọn từ ngữ thích hợp điền vào chỗ trống trong đoạn văn dưới đây 

Pơ \ ]ar Kon Tum, djoi ana\ Jrai hơdip hơko\m ha-e\t pơ tơring...................hang 

ha-e\t pơ tơring................................... Djoi ană Jrai pơ ]ar ta gu`âo b^ 

hmâo................... ôh, đăh mơi mă phung........, đăh kơi mă phung A. Kar ane, tơhnal 

pơdo\, gu`âo ngă tui hla................ soh, b^gan hmâo ngă thư ki boih. 

3. Sắp xếp các từ sau cho đủ nghĩa 

3.1 soh /tă lăng /djoi ană Jrai/ ngă/ thư/ Yuan /kar ane /pơkong. 

.......................................................................................................................... 

3.2. pơ/ tơring/ lơm/ ]ar ta/ djoi ană Jrai/ hơdip/b^ hmâo? 

.......................................................................................................................... 

3.3. djoi/ tơring/ană Yuan/ Kon Tum/alơm/ hơdip/ lô. 

......................................................................................................................... 

3.4. rơi pơkong/ }ăl ki/ teh bui/ djoi ană Jrai/ ta/ mơnu \/ juăt/ tơpai ge/ 

`um/rơmo... 

........................................................................................................................... 

4. Dịch các câu sau sang tiếng Jrai 

4.1. Người Jrai tập trung nhiều nhất ở tỉnh Gia Lai, một ít ở tỉnh Kon Tum và 

Đắk Lắk. 

...........................................................................................................................

..................................................................................................................................... 

4.2. Tại Kon Tum, người Jrai sinh sống tập trung chủ yếu ở huyện Sa Thầy và 

một ít ở thành phố Kon Tum. 

...........................................................................................................................

..................................................................................................................................... 

4.3. Người Jrai sống đoàn kết, yêu thương, giúp đỡ lẫn nhau. 

........................................................................................................................... 
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4.4. Người Jrai theo chế độ mẫu hệ. 

……………………………………………………………………………… 

4.5. Trong cùng dòng tộc, người Jrai kiêng kị việc lấy nhau. 

……………………………………………………………………………… 

4.6. Người Jrai ở Kon Tum lấy theo họ nào? 

……………………………………………………………………………… 
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PLƠI PLA HANG TƠHNAL JUĂT NGĂ }ĂLKI 

ANĂ PLƠI TA 
TƠLƠI HRĂM 6: 

PHUN TƠLƠI 2.  PLƠI PLA HANG TƠHNAL JUĂT NGĂ }ĂLKI  

                       ANĂ PLƠI TA 

(LÀNG VÀ NGHỀ TRUYỀN THỐNG) 

 

 

 

(LÀNG VÀ NGHỀ TRUYỀN THỐNG) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

A Tham: Kơkuh kơ ih. Grơi kâo le \ A Tham. Kâo so# hơk jat yua da\h kâo 

bơbơp kơ ih.   

Y Ban: Kơkuh kơ ih. Kâo le \ Y Ban, kâo duh so# hơk alơm yua da\h kâo hmâo 

ngă juăt  hong ih.     

A Tham: Tơ`a, sang ih pơpơ\?   

Y Ban: Sang kâo pơ plơi Weh. Do\ ih? 

A Tham: Sang kâo pơ plơi }or. 

Y Ban: Plơi gu ih, arang do\ hmâo bruă tơhnal juăt ngă ]ăl ki min? Hơget 

arang ngă? 

A Tham: Do\ yơh. Arang juăt `am gu reo- ro, rơ-i, tơ ngua, grang, …khul đăh 

mơi `am gu toi, ao, khăn sơm…  

Y Ban: Ih thâo ngă min? 

A Tham: Thâo d^. }ơng thâo b^ gan lô. Ih thâo min? 

Y Ban: Thâo d^. Kâo thâo `am gu toi, ao hang khăn sơm. Pơ plơi gu ih khul 

dăm gra kar ane gu`âo do\ thâo min dôm tơhnal juăt ngă ki? 

A Tham: Do\ d^, ]ơng do\ hơ-et đô]. Dăm gra ]ăl ane, gu`âo b^gan amoih 

tơhnal juăt ngă ]ăl ki dơng taih. 

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

Bơp, bơbơp: gặp, gặp gỡ `am, mơ`am: đan lát, dệt (dệt áo…) 

So# hơk: vui vẻ, niềm vui, sự hân hoan toi: khố  

Tơ`a: hỏi, xin, xin hỏi Reo, hơ-kă: gùi (gùi kín) 
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tơhnal juăt ngă ]ăl ki: những việc người 

Jrai thường làm trước đây (nghề truyền 

thống) 

Ro: gùi (gùi thưa)  

Sêng: cái nong  

Krih: vót 

Rang, arang: người ta Rơ-i: cái thúng 

Bơrang: vi khuẩn, vi trùng… Tơ ngua: cái mẹt, nia  

Bơgang/pơgang: thuốc men Grang: thúng xúc cá 

Pal, kơpal: dày Blăh: bổ (bổ ra) 

Pih/ pưh: quét (quét dọn) Blăh djuh: bổ củi 

Pih sang: quét nhà  

III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc, trả lời các câu hỏi sau 

1.1.  Dua rang alơi bơbơp nao rai? 

……………………………………………………………………...………… 

1.2. Gu`âo hiăp răroi găh tơhnal hơget? 

…………………………………………………...……………………………  

1.3. Plơi ayong A Tham pơpơ\? 

………..……………………………………………………………………… 

1.4. Plơi ayong A Tham do\ hmâo bruă tơhnal juăt ngă ]ăl ki min? 

Hơget arang ngă? 

………………..……………………………………………………………… 

………………………………………………………………………………... 

1.5. Kar ane, pơ plơi gu ih khul dăm gra gu`âo do \ thâo min dôm tơhnal juăt 

ngă ki? 

……………………………………………………………………………….. 

2. Từng cặp đối thoại nói về nghề truyền thống của người DTTS mà bạn 

biết 

……………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………
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………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………….. 

3. Hãy viết một đoạn văn ngắn khoảng từ 3 đến 5 câu nói về làng truyền 

thống mà bạn biết 

……………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………….. 
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ANŎ DŎ JUM DAR HA BOH PLƠI 
TƠLƠI HRĂM 7: 

 

(VỊ TRÍ CẢNH QUAN CỦA MỘT LÀNG) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

Sang met Siu Jin do\ pơ plơi Klau Ngol Ngo\, sah Ia Chim, tơring Kon Tum. 

Plơi `âo ataih mơng ]ơ tơring Kon Tum đang 20 km. Bih băng ană plơi tălăng djoi 

ană Jrai ta soh. Gu`âo hơdip pơ anơi mơng ]ălki boih.  

Plơi anun le \ ha boh plơi prong ama\ng sah, hmâo đang 254 boh sang hong 

1248 rang mơnuih. Jum dar plơi rang pla phun kơsu lô leng. Pơ krăh plơi hmâo ha 

boh sang rông kioh đă rơi lêh, rơi so# hơk ană plơi hakom do\ ngôi [ơng huă so# sôn, 

lơm plơi do\ hmâo ha boh sang hra\m hang ha boh sang khop dơng.  

Tơnăh pơ anơi hiam lu] hnal, tălăng tơnăh [rê soh, ană plơi pla hơget duh 

hiam soh. 

Găh yo# plơi pơje \ hong plơi Klâu Ngol Yo#, ha lăh pơje\ hong sah Ia Phĭ, tơring 

}ư Păh, ]ar Gia Lai hang sah Hoa Binh. Biă rai pơgăh, rok đang lan mu\t ală plơi, 

dua lăh lan ană plơi ngă dai ia soh. Ataih [iă anun hmâo gu phun kram, phun 

djrao…tơgu găh na. 

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

Hơnuk hơnua, rơnuk rơnua: sung túc Tơnap tap: khó khăn 

Ua, tơ-ua: đói, đói nghèo Ia: nước 

Hin, hin răm: nghèo, nghèo khổ Ia Krong: sông Đăk Bla 

Ruih: chọn, lựa chọn Ia s^: biển 

Ruih su: tìm kiếm Ia lung: giếng (nước trong giếng) 

Djôl: nhẹ (nói về trọng lượng) Hơjan: mưa 

Kră: nặng Yan hơjan, yan bơyan: mùa mưa 

aneh: nhỏ Lô: nhiều 

Prong: to Hơ-e\t/ ha-e\t: ít, một ít 

Yan: mùa 

Yan phang: mùa khô, mùa hạ 

We\ wo\: quanh co, cong queo (không 

thẳng) 

Yan bơnga: mùa xuân ]ơ: chợ  

Yan bơyan: mùa làm nương rẫy Lan rơbat: đường đi, con đường 
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Yan puih: mùa đông Lan tơnăh: đường đất 

Yan hla ruh: mùa thu Na, krơp, trơp: ruộng 

Tơnap: khó  

SỐ ĐẾM 

Sa: 1 Dua rơpăn: 9 Tuh: trăm 

Dua: 2 Pluh, hapluh: 10, chục Tuhbâo: trăm nghìn 

Klâo: 3 Pluh sa: 11 Ha tuhbâo: 100.000 

Pă: 4 Pluh dua: 12 Pă tuh: 400 

Rơma: 5 Pluh klâo: 13 Dua pluh bâo: 20.000 

Năm: 6 Bâo: nghìn Dua pluh: 20 

Juh: 7 Ha bâo: 1.000 Dua bâo: 2.000 

Păn: 8 Pluh bâo: 10.000 Rơma bâo: 5.000 

III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc, trả lời các câu hỏi sau 

1.1. Sang met Siu Jin pơpơ\? 

……………………………………………………………………………….. 

1.2.  Plơi `âo aneh dăh prong? Hmâo dôm rang mơnuih? 

……………………………………………………………………………….. 

1.3.  Jum dar plơi met Siu Jin rang pla hơget? 

……………………………………………………………………………….. 

1.4.  Pơ krăh plơi hmâo hơget? 

……………………………………………………………………………….. 

1.5.  Plơi met Siu Jin pơje \ hong plơi pơ\? 

……………………………………………………………………………….. 

1.6.  Plơi `âo ataih mơng ]ơ tơring Kon Tum đang dôm pluh kơi? 

……………………………………………………………………………….. 

1.7.  Rok đang lan mu\t ală plơi hmâo hơget? 

……………………………………………………………………………….. 
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1.8.  Gu ih hyim thâo plơi Klâo Ngol Ngo\? Gu ih nao ngôi pơ anu\n kă? 

……………………………………………………………………………….. 

1.9.  Nă plơi pơ anun tơhnal hơdip gu`âo hyim pơ\? 

……………………………………………………………………………….. 

2. Từng cặp đối thoại theo mẫu câu sau 

Mẫu:   A. Hơget tơlơi Jrai iâo kơ 20?  

   B. Tơlơi Jrai iâo kơ ‘’20 ‘’ le \ ‘’dua pluh’’. 

* Thực hành theo mẫu với các số sau: 15, 30, 55, 100, 2.000, 100.000. 

A. ……………………………………………………………………………. 

B. ……………………………………………………………………………. 

A. ……………………………………………………………………………. 

B. ……………………………………………………………………………. 

A. ……………………………………………………………………………. 

B. ……………………………………………………………………………. 

A. ……………………………………………………………………………. 

B. ……………………………………………………………………………. 

A. ……………………………………………………………………………. 

B. ……………………………………………………………………………. 

A. ……………………………………………………………………………. 

B. ……………………………………………………………………………. 

3. Thực hành hỏi tuổi theo mẫu câu sau 

Mẫu:  A. Thun anơi, ih hmâo dôm pluh thun woih? 

   B. Thun anơi, kâo 40 thun woih. 

* Từng cặp thực hành hỏi tuổi 

A. ……………………………………………………………………………. 

B. ……………………………………………………………………………. 
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4. Viết một đoạn văn ngắn khoảng 5 câu nói về ngôi làng của bạn 

……………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………….……………

…………………………………………………………………….…………………

……………………………………………………………….………………………

………………………………………………………….……………………………

……………………………………………………………………………………… 
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KŎ PƠGƠR TƠPUL PLƠI JRAI 
TƠLƠI HRĂM 8: 

 

(TỔ CHỨC CỘNG ĐỒNG JRAI) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

Ană Jrai juăt kơ hơdip hơkom, hơdip hơkom hyim anun rang iâo plơi, pơ ]ar 

Kon Tum arang iâo plơi, pơ ]ar Gia Lai hang ]ar đang kơn arang iâo [ôn. Ană Jrai 

juăt do \ sang glong hang hơdip mơng tơhnal ngă hua. 

Rim plơi tăleng hmâo tơha plơi soh, ană plơi tăleng tui mơng hiăp gu`âo hang 

kuh pơpu\ hong ngă tui hla. Plơi hmâo kơđi phian plơi. Tơha plơi le \ mơnuih hiăp 

kơđi lơm plơi mơh hmâo tơhnal b^ hiam lơm plơi. 

Grơ \ plơi tăleng hmâo ia nang soh, nih ană plơi nao uih, boh ben ao, djet gu ia, 

rao gu mơ`an …. Pơ krăh grơ\ plơi tăleng hmâo sang rông, anih kioh ană plơi hơkom 

do\ ngôi đă rơi lêh, rơi so# hơk ană plơi do\ ngôi [ơng huă so# sôn, thư rơi hơk kơdơk 

pơdai hrâo, bơjơnum jră kơbao, huă đaih sat …  

Grơ \ plơi tăleng hmâo ha khul juăt teh gu ]ing ]êng, suang so# hơk đă rơi lêh. 

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

Kuh pơpu\: kính trọng 

Anơi le\: đây là 

Jing, giơng: thành 

Mơnuih: người 

Nga\ hua: làm nương/rẫy 

Dua rang: hai đứa 

Tơya\ng/kơya\ng: siêng năng, chăm chỉ 

Jang brua\: làm việc 

Rim mơngguah: sáng nào 

Tơgu \ mơnglur: Dậy sớm 

Mông: giờ 

Kơpla\h: khoảng 

Ayong: anh 

Do\ ]em nu\: đang cho gà ăn 

Tơna \ asơi: nấu cơm 

a`ă ba: đem đi 

rong bui: nuôi heo 

5 drơi: 5 con 

Bui ana: heo cái 

{ơng giơng: ăn xong 

Pre lôi: chuẩn bị 

Gơnam: dụng cụ 

Ataih kơtang: rất xa 

Pla pơdai, kơtơr, [lang: trồng lúa, bắp, 

mì 

Hla rơk: thức ăn nói chung 

Pơkơn dơng: khác nữa 

rơi dơng: trưa 

Jua\t la\i: hay về, thường về 

Kla\m, tơng klăm: chiều 

Mơt, klăm mơt: tối, buổi tối 

Gơp jua\t: bạn bè 

Mơ`um pai, n\um pai: uống rượu 

Jeh, pơjeh: giống (cây) 

10 mông ha kra\h (10 mông tơng kra \h): 

10 giờ rưỡi 
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rơi kơm/ rơi juh: chủ nhật 

Pơkra la \i: sửa lại 

c\an: vay 

kơđi phian plơi: luật làng 

Do\ sang: ở nhà 

Reo tơ \i: gùi rách 

Bro\: đài 

Mơng bro \: nghe đài 

III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Hãy điền từ thích hợp vào chỗ trống 

Nă Jrai juăt kơ hơdip ……………., hơdip hơkom hyim anun rang iâo 

……………, pơ ]ar Kon Tum arang iâo plơi, pơ ]ar Gia Lai hang ]ar đang cơn arang 

iâo [ôn. Ană Jrai juăt do \ …………………….. hang hơdip mơng tơhnal ngă hua. 

………………. tăleng hmâo tơha plơi soh, nă plơi tăleng tui mơng hiăp gu`âo 

hang ……………….. hong ………………. Plơi hmâo kơđi phian plơi. Tơha plơi le \ 

mơnuih ……… kơđi lơm plơi mơh hmâo tơhnal b^ hiam lơm plơi. 

Grơ \ plơi tăleng hmâo ia nang soh, nih ană plơi ……………., 

………………………, ……………………., …………… …. Pơ krăh grơ \ plơi tă 

leng hmâo sang rông, anih kioh ană plơi hơkom do\ ngôi đă rơi lêh, rơi …………….. 

ană plơi do\ ngôi [ơng huă so# sôn, thư rơi hơk kơdơk pơdai hrâo, bơjơnum jră kơbao, 

huă đaih sat …  

Grơ \ plơi tăleng hmâo ha khul juăt teh gu ……………….., suang so# hơk đă 

rơi lêh. 

2. Dựa vào bài đọc trên trả lời các câu hỏi sau 

2.1.  Ană Jrai juăt kơ hơdip hơkom hyim anun arang iâo kơ hơget? 

……………………………………………………………………………..… 

2.2. Hơdip hơkom hyim anun đang ]ar pơ \kơn arang iâo kơ hơget?  

……………………………………………………………………………..… 

2.3.  Ană Jrai juăt hơdip mơng bruă kơ hơget? 

……………………………………………………………………………..… 

2.4.  Lơm plơi hmâo kơ tơha plơi min, dôm rang? 

……………………………………………………………………………..… 

2.5.  Lơm plơi, ană plơi tui hiăp alơi? 

……………………………………………………………………………..… 

2.6.  Tơha plơi pơgơr kơ tơhnal hơget lơm plơi? 

……………………………………………………………………………..… 
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2.7.  -  Lơm plơi hmâo ia nang min? 

- Nă plơi yua kơ ia nang lơm tơhnal kơ hơget? 

……………………………………………………………………………..…

……………………………………………………………………………………… 

2.8.  Lơm plơi, sang rông juăt yua găh tơhnal kơ hơget? 

……………………………………………………………………………..… 

2.9. -  Ană Jrai hmâo ateh gu ]ing ]êng, suang ală rơi ngôi so# sôn lơm plơi min?  

       - Ih hmâo [ôh ka\? 

       - Plơi ih hmâo min? 

………………………………………………………………………………...

………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………… 

2.9. - Ih amoih min lơm tơhnal ană Jrai teh gu ]ing ]êng, suang?  

-  Yua kơ hơget ih amoih? 

………………………………………………………………………………..

………………………………………………………………………………………. 

3. Hãy đặt câu với những từ sau bằng tiếng Jrai 

3.1. sang rông 

……………………………………………………………………………….. 

3.2. sang glong Jrai 

……………………………………………………………………………….. 

3.3.  tơha plơi 

……………………………………………………………………………….. 

3.4.  ]ing ]êng 

……………………………………………………………………………….. 

3.5.  huă đaih sat 

………………………………………………………………………………..  
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NGĂ PHUN KƠ TƠHA PLƠI 
TƠLƠI HRĂM 9: 

 

(VAI TRÒ CỦA GIÀ LÀNG) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

Lơm djoi ană Jrai ki, tơha plơi hmâo kơdrưh tơkăl kơtang lơm plơi, arang 

pơtih `âo thư kơ a`a\ ko\ git gai, le\ anih hơ-in kơ ja \p brơi kơ ană plơi ta. Tơha hia \p - 

ana\ plơi mơng, tơha iâo - ana\ plơi sơng to# hang ngă tui; dôm tơhnal gla \i aneh prong 

lơm plơi ta\leng hmâo hia\p kơ tơha plơi soh, thư tơhnal akơi nai pơda \h, tơhnal amiơ 

amia\ tơhna \ hna\n… Tơha plơi le\ kơ mơnuih kơdrưh ang lơm djoi ana \ Jrai. 

Kar ane, mơ`ang kơdrưh ang tơha plơi b^ hmâo do\ dje ki taih, ]ơng ma \ gru 

hiam tơha plơi do \ ling lang lơm b\ut plơi. 

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

Tơha: già Tơhnal aneh: chuyện nhỏ (bé) 

Tơha plơi: già làng Tơhnal prong: chuyện lớn, trọng đại 

Tơkăl: quan trọng  

Tơhnal tơka \l: chuyện (việc) quan trọng 

Tơhnal aneh prong: chuyện lớn, nhỏ 

Mơnuih tơha: người già Sek kơđi: phán xử 

sơng to#: hưởng ứng Ako\ git gai: Đầu tàu gương mẫu 

Kơdrưh ang: quyền lực, quyền uy, uy tín Kơja\p: Vững chắc 

Hla tơi: lá chuối A`a\ kơja \p: cầm chắc, nắm chắc 

Hla o\: lá xoài Pơda\h, pơhêl: cãi nhau, xung đột 

Hla ar: giấy iâo grơi: gọi tên 

Nga\ tui: làm theo, bắt chước iâo po#: kết nghĩa bằng hữu 

Nga\ tui hla: làm bắt chước, làm theo 

(khuôn mẫu có sẵn)  

Kâo hơ-^n ala\ ih: tôi tin tưởng ở a 

Mơm: bú (sữa)/ kết nghĩa cha con/ mẹ 

con 

 Mơm am^: bú mẹ  

mơ`ang: dù, mặc dù, cho dù amiơ amia \: tranh giành, tranh chấp 
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III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc, trả lời các câu hỏi sau 

1.1. Lơm djoi ană Jrai ki, arang ư tơha plơi dje hơget?  

……………………………………………………………………………….. 

1.2. Tơha plơi hia \p, ana\ plơi mơng min?  

……………………………………………………………………………….. 

1.3.  Tơha plơi hiăp kơđi aneh dăh kơđi prong?  

……………………………………………………………………………….. 

1.4.  Kar ane, tơha plơi do \ hmâo hiăp min? 

……………………………………………………………………………….. 

1.5.  Pơ plơi gu ih, tơha plơi do \ hmâo hiăp min? 

……………………………………………………………………………….. 

2. Điền từ thích hợp vào chỗ trống 

Lơm djoi ană Jrai ki, tơha plơi hmâo (1) ………………………. tơkăl kơtang 

lơm plơi, arang pơtih `âo thư kơ (2) …………………………., le\ anih hơ-in kơ ja \p 

brơi kơ ană plơi ta. Tơha hia\p - (3) …………………………… mơng, tơha iâo - ana\ 

plơi (4) ……………………… hang ngă tui; dôm tơhnal gla \i aneh prong lơm plơi 

ta\leng hmâo hia\p (5) …………………………….. soh, thư tơhnal akơi nai pơda\h, 

tơhnal adơi ayong amiơ amia \ tơhna\ hna\n… Tơha plơi le\ kơ mơnuih (6) …………… 

lơm djoi ana \ Jrai. 

Kar ane, (7) ………………………… kơdrưh ang tơha plơi b^ hmâo do\ thư ki 

taih, ]ơng ma\ gru hiam tơha plơi do\ (8) …………………… lơm bŭt plơi. 

3. Dịch các câu sau sang tiếng Jrai 

3.1. Chào bạn. Tên tôi là Siu Lê. Tôi ở làng Klau Ngol Ngo\.  

   ……………………………………………………………………………… 

3.2. Già làng là người đứng đầu trong làng, luôn được dân làng tín nhiệm và 

hưởng ứng làm theo.  

……………………………………………………………………………….. 

……………………………………………………………………………….. 

3.3. Già làng có vai trò, vị thế rất lớn đối với các dân tộc thiểu số trên địa bàn 

dân cư. 
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………………………………………………………………………………. 

……………………………………………………………………………….. 

3.4. Già làng là người thường đứng ra xét xử các vấn đề mâu thuẫn xảy ra 

trong làng. 

………………………………………………………………………………. 

……………………………………………………………………………….. 

4. Viết một đoạn văn ngắn khoảng 5 câu nói về vai trò, vị trí của già làng 

ngày nay  

………………………………………………………………………………

….………………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………….……

…………………………………………………………………………….…………

……………………………………………………………………….………………

……………………………………………………………………………………… 
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DÔM BƠWIH BƠWON LƠM TƠPUL MƠNUIH JRAI 
TƠLƠI HRĂM 10: 

 

(NHỮNG SINH HOẠT TRONG CỘNG ĐỒNG LÀNG) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

An An: Kơkuh kơ ih. Hmâo dôm bơwih bơwon lơm tơpul plơi pla djoi ana\ 

Jrai? 

Y Ban: Kơkuh kơ ih. Djoi ana \ Jrai hmâo lô tơhnal bơwih bơwon lơm tơpul 

plơi pla. Pơtih dje: huă đaih sat, bơjơnum jră kơbao, duh pơkra ia nang, hơk kơdơk 

pơdai hrâo…  

An An: Dôm rơi bơjơnum anun, djoi ania Jrai juăt ngă kơ hơget? 

Y Ban: Dôm rơi bơjơnum anun, djoi ana\ Jrai juăt hơkom pơ sang rông, teh 

kơbao, rơmo, bui, nu\... `um kơ pai ge, tong ]ing ]êng, da \m gra adoh suang.  

An An: Hyim anun yơ. Do\ tơhnal pơpu\ kơ am^ ama hyim pơ\? 

Y Ban: Ha rơi anun, djoi ana\ Jrai ta b^ hmâo hơkom pơ sang rông ôh. Gu`âo 

hơkom pơ sang am^, ama nih gu`âo ngă tơhnal pơpu\ anu\n. Tua kơ sang ano \, pơ 

anaih anăm hmâo gu`âo teh kơ rơmo, kơbao, sang ano\ b^ gan hmâo gu`âo teh gu 

bui, mơnu\... `um pai ge. 

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

}ing ]êng: cồng chiêng Pha ra: khác, khác nhau 

Lon Dap Kơdư: Tây Nguyên 

Kia\ng pơda\h: để diễn tả (làm rõ vấn đề), 

muốn làm rõ                   

Dôm tơlơi tong ]ing ]êng: những giai 

điệu cồng chiêng 

Plơi pla: buôn làng 

Lô pơta/ lô mơta: đa dạng Tơ pul: cộng đồng 

Hlơm hla\: phong phú Lô djoi: nhiều dân tộc 

Rim djuai ania: mỗi dân tộc Tơdlưn hloh: nổi bật 

Lơm rơi bơj[ơnum: trong cộng đồng Hlâo ki: dân gian (trước kia) 

Mơnong mơnar: thiên nhiên Gru hiam: văn hóa 

Tơlô: khát vọng Bơwih bơwon: sinh hoạt 

Djoi ania (ană\) Jrai: dân tộc Jrai Dôm tơlơi ]ing: các bài chiêng 

Hmâo dôm tơlơi: có các bài Jua ]ing ]êng: Âm thanh cồng chiêng 
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}ing Yuan: chiêng Yuan tơpơi: men (nấu rượu) 

Da\m gra: trai gái (thanh niên) Rơpơi: nằm mơ, chiêm bao 

Adoh suang: điệu múa/múa xoang Ba goh: đem đi tất cả/ mang đi tất cả 

Mơ-ak mơ-ai: hạnh phúc Anơi le\: đây là 

III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc, trả lời các câu hỏi sau 

1.1.  Ih do\ plơi pơ \? 

……………………………………………………………………………… 

1.2.  Plơi gu ih hyim hmâo dôm tơhnal bơwih bơwon lơm tơpul plơi pla? 

……………………………………………………………………………… 

1.3. - Djoi ana\ Jrai hmâo dôm tơhnal bơwih bơwon lơm tơpul plơi pla? 

- Rălăng dôm tơhnal ngă anun? 

……………………………………………………………………………… 

…….………………………………………………………………………… 

1.4.  Hơrơi gu`âo ngă kơ tơhnal pơpu\ kơ am^ ama hmâo tơhnă \ hnăn hơget?  

       Ngă pơpơ\? 

……………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………… 

1.5.  Sang ih hmâo ngă kơ tơhnal pơpu\ kơ am^ ama min? 

……………………………………………………………………………… 

1.6. Ih rălăng tơhnal ih kơ]eng lơm amăng ngia ih dôm bơwih bơwon lơm 

tơpul plơi pla djoi ana \ Jrai? 

……………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………… 

1.7. Ih amoih min ngă dôm bơwih bơwon lơm tơpul plơi pla djoi ana \ Jrai? 

……………………………………………………………………………… 
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2. Sắp xếp các từ sau cho đủ nghĩa 

2.1.  Hmâo/ bơwih bơwon/ djoi ana \ Jrai/ tơpul/lô /tơhnal/ lơm plơi pla. 

……………………………………………………………………………… 

2.2.  djoi ana\ Jrai/hơrơi/bui/jua\t/am^ ama/pơpu\ /kơbao/kơ/hmâo/rơmo/mơnu \ 

……………………………………………………………………………… 

2.3.  hmâo/plơi/ anun/ gu ih/ min /dôm tơhnal? 

……………………………………………………………………………… 

2.4. Dôm/Kâo/ bơwih bơwon/ amoih/ jat/ ngă/tơhnal/ lơm/ plơi pla/tơpul/ 

djoi ana\ Jrai 

……………………………………………………………………………… 

………………………………………………………………………………. 

3. Dịch sang tiếng Jrai 

3.1. Chào anh. Tôi tên Y An, là người Jrai. Còn anh? 

……………………………………………………………………………… 

3.2. Chào anh. Tôi tên A Sơn, là người Bahnar. 

……………………………………………………………………………… 

3.3. Nơi anh sinh sống có thường xuyên tổ chức sinh hoạt cộng đồng không?  

……………………………………………………………………………… 

3.4. Nét đặc trưng chung trong sinh hoạt cộng đồng của người Tây Nguyên 

là gì? 

……………………………………………………………………………… 

……..………………………………………………………………………… 

3.5. Anh đã tham gia lễ hội mừng lúa mới của người Jrai chưa?  

……………………………………………………………………………… 

……..……………………………………………………………………… 

4. Hãy viết một đoạn văn ngắn khoảng từ 3 đến 5 câu nói về cảm nghĩ của 

anh (chị) về những nét sinh hoạt cộng đồng của người Jrai 
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………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………. 
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ANIH MƠMOI HLE LƠM PLƠI ANĂ JRAI 
TƠLƠI HRĂM 11: 

 

(LỚP TRẺ TRONG LÀNG JRAI) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

Kơkuh kơ ih. Grơi kâo le\ Siu Jin, sang kâo pơ plơi Klâo Ngol Ngo\, sah Ia 

Chim, tơring Kon Tum. Plơi gumơi ataih mơng ]ơ tơring Kon Tum đang 20 km. Bih 

băng ană plơi tălăng djoi ană Jrai ta soh, hơdip pơ anơi mơng ]ăl ki boih. 

Đang hơpluh thun hlâo dih, khul mơmoi hle gu\ dăm gra tăleng hơdip ală plơi 

po soh, do\ pơ sang gum djru am^ ama lơm tơhnal jăh glai ngă hua, khul đăh kơi thâo 

`am gu reo, rơ-i, tơ ngua; khul đăh mơi thâo `am gu atoi, ao, khăn sơm…Kruh thu \n 

pơdo\ kơi nai, gu`âo juăt do\ mơnuih lơm plơi, hơ-e\t do\ kơi nai đang plơi pơ \kơn jum 

dar anun. 

Kar ane, mơmoi hle gu\ dăm gu\ gra gu`âo b^gan hmâo do\ sang dơng taih, 

gu`âo nao ma\jang [ơng hua \ jơp ]ar, tơring lơm tơnăh ia ta. Mơh kruh ală Têt, gu b^ 

sang ano\ gu`âo hmâo kơ tơhnal get hyim anun gu`âo ma\ la\i ngôi nga\i pơ sang.  

Tơhnal `am gu reo, rơ-i, tơngua da \h tơhnal `am gu atoi, ao, khăn sơm ra \ ane 

do\ hmâo ha-et jat dăm gra thâo ngă. Mu \t ngôi pơ plơi, tă \leng [ôh khul tơha soh boih. 

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

Mơmoi hle: thanh thiếu niên (lớp trẻ) Iâo pơthưr: vận động 

Ding kơna: đoàn thể Tơhnal hơdip klă: nếp sống văn minh 

Ko\ pơgơr: tổ chức chỉ đạo Pơkong, pơdo\ kơi nai: đám cưới 

a`ă ko \: cầm đầu, đi đầu Pơtho ba: giáo dục, chỉ bảo 

Bơjơnum: lễ hội Ngă tui hla: làm theo, bắt chước 

Ping: Đảng/ Đảng bộ Pơhrăm tui: học tập, tập làm theo 

[ao/ sah: xã Anơi le \: đây là 

Mơ-ak yôm yua: niềm tự hào Nga\ brua\, ma\ brua\: thực hiện, làm việc 

Mă jang [ơng hua\: làm ăn dăm gra: thanh niên nam nữ 

III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc trả lời các câu hỏi sau 

1.1. Lơi po răroi dôm tơhnal mơmoi hle pơ plơi ană Jrai? 

……………………………………………………………………………… 
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1.2. Plơi `âo pơpơ \? 

……………………………………………………………………………… 

1.3. Plơi gu`âo ataih mơng ]ơ tơring Kon Tum đang dôm pluh km? 

……………………………………………………………………………… 

1.4. Đang hơpluh thun hlâo dih, khul mơmoi hle thâo mă brua \ kơ hơget? 

……………………………………………………………………………… 

1.5. Kruh thun gu\ dăm gu\ gra, khul gu`âo juăt do \ kơi do\ nai pơpơ\? Kar ane 

tơhnal anun hyim? 

……………………………………………………………………………… 

…………………………………………………………………..…………… 

1.6. Kar ane, mơmoi hle gu\ dăm gu\ gra gu`âo nao mă jang pơpơ\? 

……………………………………………………………………………… 

2. Điền từ thích hợp vào chỗ trống 

Đang (1) ………………….. hlâo dih, khul mơmoi hle (2) …………………. 

tăleng hơdip ală plơi po soh, do\ pơ sang gum djru am^ ama lơm tơhnal (3) 

…………………, khul đăh kơi (4) …………………….. `am gu reo, rơ-i, tơngua; 

(5) ………………………… mơi thâo `am gu atoi, ao, khăn sơm… Kruh thu\n pơdo\ 

kơi nai, gu`âo juăt do \ mơnuih lơm plơi, (6) …………………. do\ kơi nai đang plơi 

pơkơn jum dar anu\n. 

Kar ane, mơmoi hle gu\ dăm gu\ gra (7) ……………………. b^ gan hmâo do\ 

sang dơng taih, gu`âo nao (7) ……………………. [ơng hua\ jơp ]ar, tơring lơm 

tơnăh ia ta. Mơh kruh ală (8) …………………………., gu b^ sang no\ gu`âo hmâo 

kơ tơhnal get hyim anun gu`âo ma\ la\i ngôi nga\i pơ sang.  

3. Từng cặp thực hành, nói về lớp trẻ hiện nay ở nơi bạn đang sinh sống 

………………………………………………………………………………

……….………………………………………………………………………………

……….………………………………………………………………………………

……….………………………………………………………………………………

……….………………………………………………………………………………

……….………………………………………………………………………………

……….……………………………………………………………………………… 
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4. Hãy viết một đoạn văn ngắn khoảng từ 3 đến 5 câu nói về lớp trẻ hiện 

nay ở nơi bạn đang sinh sống 

………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………… 
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}ING }ÊNG JRAI HANG ADOH ALƯ JRAI 
TƠLƠI HRĂM 12: 

 

(CỒNG CHIÊNG JRAI VÀ MỘT SỐ VŨ ĐIỆU DÂN 

GIAN JRAI) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

Rim djơ\ hơrơi bơjơnum ală tơnăh Dap Kơdư krưp krap, b^ hmâo bêl apơ \ ôh 

ră dăh b^ hmâo ngôi gu ]ing ]êng. Dôm tơhnal khul dăm gra hơyun suang jum dar 

aphui khang ală rông, dadeh dăh te` đơ \i tui hla anih ]ing ]êng `i. 

}ing ]êng ală tơnăh Dap Kơdư anơi, giơng anih ngôi so# ak lơm pran jua ană 

plơi ta. Anih `i `âo đơ\i yô jơp kơ ]i ]an, hơri `âo mu\t pơ pran tai ta, ngă brơi tơnăh 

Dap Kơdư hmâo ha boh anih hơdơr hơ[lok hang rơ-un. 

Mơnuih Jrai juăt tong kơ ]ing ]êng ală hơrơi bơjơnum thư: hơk kơdơk pơdai 

hrâo, bơjơnum jră kơbao, huă đaih sat hang lơm tơhnal b^ hiam grơi, `um pơkong. 

Tua kơ hơrơi bơjơnum, rang ateh ]ing ]êng duh pha ra. 

Ră kar ane, dôm anih hok pơ tơring Kon Tum, arang kơ]ăng alơm tơhnal 

bơtho ră gu mơmoi ateh gu ]ing ]êng, suang. Bih băng sang hra\m tăleng bơtho brơi 

mơmoi pơhrăm suang tui anih `i gu ]ing ]êng ală mông bơdơi ngôi pơ sang hra\m. 

Lô sang hra\m hmâo ha khul ]ing ]êng, suang po gu`âo. Djơ\ 2 thun ha wơt, Phòng 

Giáo dục va Đào tạo tơring Kon Tum pơgơr brơi gu mơmoi ateh ]ing ]êng, suang 

mơng nao rai. Hmâo lô ană plơi lu\ lua, so# hơk. 

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

Dôm: bao nhiêu 

Dôm hơrơi: Mấy ngày, những ngày 

Bơjơnum: lễ hội 

Jum dar/dum dar: quanh, xung quanh 

Aphui: lửa 

khang: sáng (lửa sáng) 

Ga\h anơi: bên này 

Găh dih: bên kia 

Rơgăh: mỏi, nhức mỏi 

Phun tơpai: rượu cần 

Lơm jua ]ing ]êng: trong tiếng cồng 

chiêng 

Lon Dap Kơdư: Tây Nguyên 

Ha boh anih hơdơr: một không gian, 

một hồi ức, một kỷ niệm 

Hơdơr hơ[lok: lãng mạn 

Rơ-un: huyền ảo 

Yua anun yơh: do vậy 

Dôm tơhnal khan: những sử thi/ những 

câu chuyện kể 

Hơri adoh: thơ ca 

Gru hiam: văn hóa 

Kơdưh ang: truyền thống 

Prong kơtang: hùng tráng 
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~i jơp ]^ ]an: vang khắp núi rừng 

krưp krap: hùng vĩ 

Suang: nhảy, múa 

Um/rup: hình 

Lăng (năng) um: xem phim 

 

III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc trả lời các câu hỏi sau 

1.1. Rim djơ \ hơrơi bơjơnum ală tơnăh Dap Kơdư krưp krap, djoi ana\ Jrai 

hmâo ngôi gu ]ing ]êng min? 

……………………………………………………………………………… 

1.2. Khul gu lơi juăt nao suang pơ anun? 

……………………………………………………………………………… 

1.3. Mơnuih Jrai juăt tong kơ ]ing ]êng ală hơrơi pơ \? 

……………………………………………………………………………… 

1.4. Ră kar ane, dôm anih hra\m pơ tơring Kon Tum, arang kơ]ăng alơm 

tơhnal bơtho ră gu mơmoi lơm tơhnal hơget?  

……………………………………………………………………………… 

1.5. Ih ră lăng anih ih kơ]eng lơm tơhnal anun? 

……………………………………………………………………………… 

2. Điền từ thích hợp vào chỗ trống 

Mơnuih Jrai juăt ateh kơ (1) ………………………….. ală hơrơi bơjơnum 

thư: (2) ………………………………………………………. . Tua kơ hơrơi 

bơjơnum, rang ateh ]ing ]êng duh pha ra. 

Ră (3) ……………….., dôm anih hra\m pơ tơring Kon Tum, arang kơ]ăng 

alơm tơhnal bơtho ră gu mơmoi ateh gu ]ing ]êng, suang. (4) ……………………… 

sang hra\m tăleng bơtho brơi mơmoi pơhrăm suang tui anih `i gu ]ing ]êng ală mông 

bơdơi ngôi pơ sang hra\m. Lô sang hra\m (5) ………………………… ha đo#i ]ing 

]êng, suang po gu`âo. Djơ \ (6) ……………………………. ha wơt, Phòng Giáo dục 

va đào tạo tơring Kon Tum pơgơr brơi gu mơmoi teh ]ing ]êng, suang mơng nao 

rai. Hmâo (7) ……………………….. ană plơi lu \ lua, so# hơk. 

3. Dịch nghĩa các câu sau 

3.1. Kâo amoih jat tơhnal ngôi ]ing ]êng, hơyun suang pơ\ tơnăh Dap Kơdư 

krưp krap pơ anơi. 
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……………………………………………………………………………… 

……..………………………………………………………………………… 

3.2. Gru hiam tơnăh Dap Kơdư hmâo pha ra hơget? 

……………………………………………………………………………… 

3.3. Ih [ôh kă dôm tơhnal ngôi ]ing ]êng, hơyun suang pơ tơnăh Dap Kơdư 

krưp krap anơi? {ôh pơpơ\? 

………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………… 

4. Hãy viết một đoạn văn ngắn khoảng từ 3 đến 5 câu nói về cảm nhận 

của bạn về văn hóa cồng chiêng ở Tây Nguyên mà bạn biết 

………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………… 
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MƠNONG MƠNAR HANG ANIH ANOM JUM DAR. 

 
TƠLƠI HRĂM 13: 

PHUN TƠLƠI 3. MƠNONG MƠNAR HANG ANIH ANOM JUM DAR 

(THIÊN NHIÊN VÀ MÔI TRƯỜNG) 

 

 

(THIÊN NHIÊN VÀ MÔI TRƯỜNG) 

          

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

Mơngguah rơi năm kơm hlâo, amĭ ama ba A Kiên nao thông pơ anih ngôi. 

Anih ngôi ataih mơng sang gu`âo đang 6 ki-lô-met.  

Mu\t nao  pơ  anih ngôi pơta  A Kiên dji rơđa \h rơđong hloh yua da \h  pơ anơi 

hmâo lô anŏ rŏ hiam mă n\\âo kă hmâo hơbêl ƀôh ôh.  

Pơ anơi hmâo dang bơnga prong rơhaih, hmâo lô djuai bơnga hong lô ia iom 

pha ra. Glak angin pưh rai hơyuh bơnga ƀâo phu ngă kơ pran jua mơnuih mơ-ak 

hloh. Mu\t nao pơ kra \h hmâo lô phun kơyâo tơha prong preng arang bla tơpă brăng 

tui jơlan. 

Jum dar hmâo lô grê boh tâo kiăng tuai rơnguai dŏ pơdơi. Hơtu] hmâo ia 

dơnao loi hiam kơtang kơtit.  

Bat rơyô jơp jeng sang anŏ mơi nao dŏ ngă grê boh tâo jĕ đang bơnga kiăng 

pơdơi ñum ia, ƀơng huă.  

Tai anun, A Kiên bôh ha rang mŏ aneh ƀơng ƀa` giơng, `âo glơm ar a`ao nao 

pơ dang bơnga jĕ anun. ~âo tê nao hang ră: Ơ adơi aneh ah, ih ƀơng huă giơng bĭ 

thâo glơm djah tătăn thư anun hơ. Ih athơi črŏ djah lơm sok djah yơh. Hmư\ kâo ră 

`âo klao hang duh ngă tui dĭ. 

{ôh tui anun, amĭ ama `âo nao rơwa akŏ kâo hang ră: Ană rơgơi jat, ană dŏ 

aneh sang thâo wai wer anih anom jum dar, anun lĕ jing tơhnal hiam klă mă goh get 

mơnuih athơi ngă. Ră anơi `âo ƀôh lơm pran jua mơ-ak kơtang yua da\h `âo hmâo 

yô thông duh hmâo amĭ ama hiăp pơhư]. 

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

rơi năm: ngày thứ bảy 

kơm hlâo: tuần trước 

nao thông: đi chơi 

anih ngôi: công viên 

ataih: xa 

grê boh tâo: ghế đá 

tuai rơnguai: khách 

dŏ pơdơi: ngồi nghỉ ngơi 

lung loi: hồ bơi 

hiam biă mă: rất đẹp 
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dơ\, do#, đang: khoảng 

mu\t: đi vào 

mơta, pơta: mắt 

dji/ hrup hang: giống  

rơđaih rơđong/ rơđa\h rơđong: sáng lên  

lô anŏ rŏ hiam: nhiều cảnh đẹp 

yua da\h: bởi vì 

ka/ kă: chưa 

hmâo: có 

dang bơnga: vườn hoa  

prong rơhaih: rộng lớn 

lô ia iom: nhiều màu sắc 

pha ra: khác nhau 

ƀâo phu: mùi thơm 

mơ-ak klă: sảng khoái hơn/ tốt hơn 

pơ kra\h: ở giữa 

phun kơyâo tơha: cây cổ thụ 

tơpă brăng: thẳng tắp  

tui jơlan: theo hàng/ theo đường lối 

hơtu]: sau cùng/ cuối cùng 

dŏ anet: còn nhỏ 

wai wer: bảo vệ 

anih anom jum dar: môi trường xung 

quanh 

bat rơyô/ bat hyô: đi dạo 

ñum ia: uống nước  

ƀơng huă: ăn uống 

mŏ anet/ mo\ aneh: bé gái nhỏ 

glơm: vứt 

ar a`ao/ kơdung a`ao: bì bóng 

jĕ anun: gần đó 

tê nao: chạy đến, chạy đi 

bĭ thâo: không được/ không biết 

tătăn: bừa bãi 

athơi: cần/ phải 

črŏ dja\h: bỏ rác 

lơm sok dja\h: trong sọt rác 

hmư\/ hm^: nghe 

klao: cười 

ngă tui: làm theo 

rơwa akŏ: xoa đầu 

ră: bảo/ nói 

rơgơi: giỏi 

biă mă, jat: rất/ lắm 

tơhnal hiam klă: việc tốt/ điều tốt 

athơi ngă: cần thực hiện/ phải làm 

hiăp pơhư]: khen/ được khen 

ia dơnao: hồ nước 

III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc trên trả lời câu hỏi sau 

1.1. Hơbêl amĭ ama ba A Kiên  nao thông pơ anih ngôi?  

……………………………………………………………………………… 

1.2.  Anih ngôi ataih mơng sang gu`âo hơdôm ki-lô-met. 

……………………………………………………………………………… 



53 

 

1.3. Yua hơget mu\t nao pơ anih ngôi mơta A Kiên dji rơđa \h đĭ?  

……………………………………………………………………………… 

1.4. Hyim dang bơnga pơ anơi? 

……………………………………………………………………………… 

1.5. Glak sang anŏ gu`âo dŏ pơdơi đă grê boh tâo A Kiên [ôh hơget?  

……………………………………………………………………………… 

2. Chọn từ ngữ thích hợp điền vào chỗ trống trong đoạn văn dưới đây 

(agaih, tơhnal, plơi pla, rơmet, djă, pơčrông, pơƀo#, pơpha) 

RƠMET PƠGAIH PLƠI PLA 

{ơng ñum tơsă, dŏ agaih anun lĕ (1)……… mă goh get gu ta kiăng kơčăng. 

Yua anun yơh, rim rơi kơm (2)………..plơi mơi pơƀo# ană plơi kiăng 

(3)…………….tơhnal (4)……… pơ gaih plơi pla.  

Rơi anơi tơgŭ mơng lur gu mơi nao (5)……… pơ ana \p sang rông. Dôm neh 

wa da\m dra (6)………ačong, tơgă, ayong amai dơi djă păng duih. Gumơi 

(7)…………mă jang, khul jêk rơk, khul pơđoh hnoh ia, khul pưh čuh djah.  

Yua hmâo tơlơi gum gop jum dar (8)…………..mơi ling lang agaih hiam. 

3. Dịch nghĩa các câu sau 

3.1. Kiăng hmâo hơyuh adai jơngeh gu ta athơi wai wer klă anih anom jum 

dar. 

……………………………………………………………………………… 

3.2. Pơ anih ngôi hmâo hơget?  

……………………………………………………………………………….. 

3.3. Ih khăp min nao thông pơ anih ngôi? Yua hơget? 

………………………………………………………………………………... 

3.4. Yua hơget arang kiăng wai wer anih anom jum dar? 

……………………………………………………………………………… 

3.5. Ră pơthâo dôm tơhnal ih sang ngă kiăng wai wer anih anom jum dar? 

……………………………………………………………………………… 

4. Dịch các câu sau sang tiếng Jrai 

4.1. Gia đình bạn thường làm gì vào những ngày cuối tuần?  
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..................................................................................................................... 

4.2. Măng Đen là một thị trấn nhỏ thuộc huyện Kon Plông, tỉnh Kon Tum. 

...................................................................................................................... 

4.3.  Bạn và gia đình đã đến tham quan và du lịch tại Măng Đen chưa? 

...................................................................................................................... 

4.4. Bạn có cảm nhận như thế nào về thiên nhiên và môi trường tại Măng 

Đen?  

...................................................................................................................... 

5. Sắp xếp các từ sau để thành câu có nghĩa 

5.1. Amĭ / ba / nao / A Kiên / ama / pơpơ\/ thông. 

..................................................................................................................... 

5.2. Ih / nao / pơ / hmâo / anih ngôi / thông / ka?  

..................................................................................................................... 

5.3. Pơ / hmâo/ anih ngôi / dang / hiam / biă mă / bơnga. 

..................................................................................................................... 

5.4. Yua hơget / kiăng / arang / anih anom jum dar / wai wer. 

..................................................................................................................... 

5.5. Bĭ thâo / bơnga / amăng / pĕ / wơk / anih ngôi / kyâo. 

..................................................................................................................... 

5.6. Rim / athơi / jum dar / thâo / wai wer/ mơnuih / anih anom. 

..................................................................................................................... 

6. Hãy viết một đoạn văn ngắn nói về bảo vệ môi trường 

………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………  
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DÔM YAN PƠ LON DAP KƠDƯ 
TƠLƠI HRĂM 14: 

 

(CÁC MÙA Ở TÂY NGUYÊN) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

Mơnuih Viêt Nam lơi lơi duh thâo rơda \h tơnăh ia ta hmâo 4 yan anun lĕ: yan 

bơnga, yan phang, yan hla ruh hang yan puih. }ơng mă, hơ-et mơnuih thâo Lon Dap 

Kơdư mơi hmâo 3 yan đô] amăng thun, anun lĕ: yan hơjan, yan puih hang yan phang.  

Yan hơjan pơ anơi gơgơl mơng blan 5 kruh hơtuč blan 10. Lơm dôm blan 

anơi, ană plơi khom ngă brơi giơng yơh dôm tơhnal dji: pla pơdjoi, wai rơnak hua 

pơdai, kyâo pơtâo... 

Yan puih mơng blan 11 truh kơ blan 1. Yan puih hmâo angin kơtang kơtit hlu 

nao, hlu rai yua anun yơh adai rơ-ơt jat. Lơm blan anơi ană plơi buč hơbơi, kơtơr pĕ 

kơphe hang yuă pơdai ba lăi pơ sang.   

Yan phang, hmâo hơyuh adai pơ-iă, hơ-uh kơtang tit. Gơgơl mơng blan 2 truh 

hơtuč blan 4. Dôm blan anơi ană plơi pơdơi pơdă, pơkŏ pơjing ñum pơkong, ngă 

yang, pơthi, adoh suang, teh bui, rơmo brơi amĭ, ama... 

Mơ `ang tơhnal hơdip dŏ lô tơhnal tơnap tap ]ơng mă mơnuih pơ Lon Dap 

Kơdư hơbêl duh so# sôn, mă loi gu`âo tơyăng, thâo adrin, thâo gum gop năng ba nao 

rai ngă hiam. 

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

lơi lơi: ai ai 

thâo rơda \h: biết rõ 

hmâo 4 yan: có 4 mùa 

anun lĕ: đó là 

yan bơnga: mùa xuân  

yan phang: mùa hạ 

yan hla ruh: mùa thu 

yan puih: mùa đông 

Samơ\/ čơng ma \: nhưng 

hơ-et/ ha-et: ít, một ít 

Lon Dap Kơdư: Tây Nguyên 

hmâo 3 yan: có 3 mùa 

blan: tháng 

truh hơtuč: đến cuối 

amăng: trong 

lơm (amăng) thun: trong năm 

anơi: này 

khom ngă: phải làm/ gắng làm 

giơng: xong, hoàn thành 

dôm tơhnal: những công việc  

pla pơdjoi: trồng trọt 

wai rơnak: chăm sóc 

hua pơdai: rẫy lúa 

kyâo (kơyâo): cây/ cây cối 
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Yan hơjan: mùa mưa 

pơkŏ pơjing: tổ chức 

ñum pơkong: đám cưới 

ngă yang: cúng thần 

pơthi: bỏ mã 

pơdơi pơdă: nghỉ ngơi 

teh bui: đập heo 

hat (adoh) suang: múa hát 

tơhnal tơnap: khó khăn 

hơbêl: khi nào 

gơgơl mơng: bắt đầu từ 

angin kơtang tit: gió mạnh 

rơ-ơt: lạnh 

buč hơbơi: nhổ mì 

pĕ kơphe: hái cà phê  

yuă pơdai: gặt lúa 

adai pơ-iă: trời nắng 

hơ-uh: oi bức, nóng nực 

brơi amĭ, ama: cho mẹ, cha 

tơyăng, kơyăng: siêng năng/ chăm chỉ 

adrin: cố gắng 

III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc trả lời các câu hỏi sau 

1.1. Lon Dap Kơdư hmâo hơdôm yan? 

......................................................................................................................... 

1.2. Yan hơjan pơ anơi gơgơl mơng hơbêl? 

......................................................................................................................... 

1.3. Dôm hơrơi, blan yan puih ană plơi mă jang tơhnal hơget?  

......................................................................................................................... 

1.4. Mơnuih pơ Lon Dap Kơdư hơdip hyim pơ\? 

......................................................................................................................... 

1.5. Lơm hơdôm yan pơ Lon Dap Kơdư ih khăp jat yan get?  

......................................................................................................................... 

2. Điền từ thích hợp vào chỗ trống 

(yan, kyâo, čơng mă, pơ, kiăng, pơr, yua da\h, ană plơi) 

YAN PHANG 

Pơ iă (1)………. phang hiam biă mă. ~âo črang rơ yô jơp jeng, (2)…….….  

ngă čư, dlai, ia krong. Yan anơi hmâo lô hla (3) ……….. tơsă ruh ƀră ƀră.  Ngă phun 
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kơyâo hmâo lô djuai čim (4)…….… nao, pơr rai, gu`âo pơ jot mơ`i pơkleng 

pơklong pơ čư\, glai.  

Mơ`ang pơ iă kơtang tit (5) …….…. yan anơi yơh ană plơi pơđăp tơbiă ngă 

hoa. 

Gu`âo tui khul (6)………. rơmet pơgaih đang, hoa dŏ gon hơjan truh. 

Truh hmâo ia hơjan lĕ trun h`ap h`ap (7)…………nao pơ hua kiăng bla 

pơdjoi. 

Ră anơi gu`âo ƀôh mơ-ak lơm pran tai (8)……….. gu`âo sang ngă giơng goh 

dôm tơhnal kiăng ngă. 

3. Dịch nghĩa các câu sau 

3.1. Pơpơ\ sang anŏ ih hơdip?  

........................................................................................................................ 

3.2. Pơ plơi pla ih hmâo hơdôm yan? Anun lĕ yan get?  

........................................................................................................................ 

3.3. Yua hơget yan puih adai rơ-ơt? 

........................................................................................................................ 

3.4. Tơna\h ia Viêt Nam hmâo hơdôm yan?  

........................................................................................................................ 

3.5. Yan phang ană plơi juăt ngă tơhnal hơget?  

........................................................................................................................ 

4. Dịch các câu sau sang tiếng Jrai 

4.1. Khí hậu ở Tây Nguyên được chia làm hai mùa chủ yếu: mùa mưa từ tháng 

5 - 10 và mùa khô từ tháng 11 - 4 năm sau. 

........................................................................................................................ 

4.2.  Ở Tây Nguyên, người dân chuẩn bị làm rẫy để trồng trọt vào mùa nào? 

........................................................................................................................ 

4.3. Người Tây Nguyên thường tổ chức các lễ hội vào mùa nào? 

........................................................................................................................ 

4.4. Mùa hạ ở Tây Nguyên, thời tiết nắng gắt và rất oi bức. 
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........................................................................................................................ 

4.5. Người Tây Nguyên thu hoạch mì, ngô, ... hái cà phê và gặt lúa vào thời 

gian nào? 

.................................................................................................................... 

5. Sắp xếp các từ sau để thành câu có nghĩa  

5.1. Lơm/ yan / ih /dôm / khăp / jat / yan get?  

.................................................................................................................... 

5.2. Yan / ană  plơi /pla / hơjan / nao / hmâo / pơdjoi. 

.................................................................................................................... 

5.3. Kâo / pơ / biă mă / yan / Lon Dap Kơdư / khăp / phang. 

.................................................................................................................... 

5.4. Yua hơget / teh / gu`âo / bui, mo / amĭ / brơi/ gu`âo / ama. 

.................................................................................................................... 

5.5.  Hơyuh adai / yan / pơ / puih / hyim Lon Dap Kơdư? 

.................................................................................................................... 

5.6. Lon Dap Kơdư / dôm / hơget / hmâo / pơ / yan? 

.................................................................................................................... 

5.7. Pơ / hmâo / Lon Dap Kơdư  /dôm / hơdip / hơget / djuai ania. 

.................................................................................................................... 

6. Hãy viết một đoạn văn ngắn nói về các mùa trong năm ở nơi mà bạn 

đang sinh sống 

………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

……....……………………………………………………………………………… 
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TƠNĂH HANG GLAI  LON DAP KƠDƯ 
TƠLƠI HRĂM 15: 

 

(ĐẤT VÀ RỪNG TÂY NGUYÊN) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

Ră pơ tơnăh Dap Kơdư arang hơdơr nao pơ ha anŏ tơna \h prong preng hong 

dôm ko\ čư\ glong krưp kre` hang dôm glai kơ-mrơng tơha, ia krong lir lar. 

Tơnăh Dap Kơdư dŏ kual ga \h kra\h pơ tơna\h ia Viêt Nam jĕ hong čar Kur hang 

čar Lao. Hmâo hơyuh adai rơ- io# thio# jơp bơlan lơm thun, hmâo lô anŏ rŏ hiam, pơ 

anơi tơna \h giơng pơdai, glai giơng kơtơr ngă yua brơi ană plơi ga \h tơhnal pla pơdjoi. 

Tơnăh Dap Kơdư hmâo lô glai kơ-mrơng mơta \h mơda hang lô djoi kyâo git 

dji: asăn, sar, kơčik, ngia, trol, breng, rač… 

Pơ anơi hmâo ia thông tơngeh hang hmâo lô ia krong: krong Pô Kô, krong Sê 

San, krong Đak Bla, ia Ayun, ia Pa, ia Li… Tơnăh Dap Kơdư lĕ duh anih pơƀo# kơ 

lô djuai mơnong git dji: kơbao, bui glai, čơgâo, rơman, djrua \h, tơpai, krua, rơmông, 

krŭ amră, ]im krâo …. hang dŏ lô ană pơkơn dơng. 

Rim plơi pla djoi ania aset pơ tơnăh Dap Kơdư leng kơ hmâo sang rông 

pơdơng tơng kra\h plơi soh. Ană plơi pơ anơi dim rơnim, tơpă, thâo gum gôp năng 

ba nao rai. Gu`âo ling lang adrin hrăm hră hang pơ jrot mă jang ƀơng huă kiăng 

hmâo tơhnal hơd^p tôm te], krơi pơ đao mơ-ak klă. 

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

hơdơr: nhớ lại 

prong preng: rộng lớn 

ako\ čư \: ngọn núi  

kual ga\h kra\h: khu vực miền trung (ở 

giữa) 

glong: cao 

glai tơha: rừng già 

lir lar: mênh mông 

jĕ: gần 

čar Kur: nước Campuchia 

čar Lao: nước Lào 

jơp thun: quanh năm 

anŏ rŏ hiam: cảnh tuyệt đẹp 

tơngeh: trong veo 

anih hơkom: nơi tập trung 

djoi mơnong: loài động vật 

kơbao: trâu  

bui glai: heo rừng 

tơgâo: gấu 

rơman: voi  

djrua\h: linh dương 

tơpai: thỏ 

krua: rùa 

rơmông, krŭ, djrang: hổ, báo 

amră, kơtrâo (]im krâo): công, bồ câu 
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pla pơdjoi: trồng trọt 

mơta\h mơda: xanh tốt 

lô djoi kơyâo: nhiều loài cây 

phun asăn, phun sar: cây hương, cây trắc 

kơčik: cà chít  

ngia, trol: pơ mu, cẩm lai 

breng, rač: gõ đỏ, sơn huyết  

ia thông: nước suối 

 rơ- io# thio#: mát mẻ 

dŏ lô: còn nhiều 

dim rơnim: hiền lành 

tơpă: thẳng, thật thà 

adrin: cố gắng  

pơ jrot: thi đua, ganh tị 

 jang ƀơng huă: làm ăn 

 tơhnal hơdip: cuộc sống 

tôm te]: đầy đủ  

krơi pơđao: ấm no 

III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc trả lời các câu hỏi sau 

1.1. Pơpơ\ tơnăh Dap Kơdư dŏ?  

.......................................................................................................................... 

1.2. Tơnăh Dap Kơdư hmâo goh get dôm čar? 

.......................................................................................................................... 

1.3. Hyim hơyuh adai pơ anơi?  

.......................................................................................................................... 

1.4. Tơnăh Dap Kơdư hmâo dôm djuai mơno\ng git hơget? 

.......................................................................................................................... 

1.5. Ih ră pơthâo dôm ia krong hmâo tơnăh Dap Kơdư. 

.......................................................................................................................... 

2. Điền từ thích hợp vào chỗ trống 

 (hmâo, hơbêl,  juăt, pla,  kiăng, pơplih, hơdip, plơi) 

TƠHNAL JANG {ƠNG HUĂ DÔM DJUAI ANIA ASET PƠ TƠNĂH  

DAP KƠDƯ 

Hlâo dih pơ tơnăh Dap Kơdư ană (1)…....... hơdip mơng tơhnal pla pơdjoi mă 

loi. Pơ hua gu`âo (2)…………. pla: pơdai, kơtơr, hơbơi, pơtơi. Ră anơi gu`âo sang 

thâo pơplih tơna \h mơng (3)…….. pơdai, kơtơr jiơng pla kơsu, kaphe… 
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Lơm anun gơnam bĭ hmâo (4)………….tơ\i amăng sang anŏ gu`âo lĕ: ačong, 

gă, keo, hơlâo, sung…Pơ plơi pla (5)…………...  lô sang aŏ rong lô ană mơnong: 

bui, bao, be, mo, mơnŭ, asâo…Gu`âo rong (6)………...…. ƀơng hang duh kiăng 

bơdro dĭ. 

Truh anơi ană plơi sang (7)…………  mơng tơlơi min, tơlơi pla pơ djoi, wai 

rong mơnong…yua anun yơh tơlơi (8)…………… ană plơi ƀrư \ ƀrư \ đĭ tui rơnuk. 

3. Dịch nghĩa các câu sau 

3.1. Tơnăh Dap Kơdư dŏ kual ga \h kra\h pơ tơna\h ia Viêt Nam. 

……………………………………………...………………………………… 

3.2. Pơ anơi hmâo dôm djuai kyâo git hơget? 

……………………………………………...………………………………… 

3.3. Tơnăh Dap Kơdư lĕ anih bơƀo# dôm mơnong hơget? 

……………………………………………...………………………………… 

3.4. Ană mơnuih pơ tơnăh Dap Kơdư hơdip hyim?  

……………………………………………...………………………………… 

4. Dịch các câu sau sang tiếng Jrai 

4.1. Bạn biết gì về vùng đất và con người Tây Nguyên? 

……………………………………………...………………………………… 

4.2. Tây Nguyên có nhiều con sông như: sông Pô Kô, sông Sê San, sông Đắk 

Bla, sông Ayun, sông Ba, … 

……………………………………………...………………………………… 

4.3. Tây Nguyên giáp với các nước: Campuchia và Lào. 

……………………………………………...………………………………… 

4.4. Tôi rất thích con người ở Tây Nguyên bởi vì họ hiền lành và thật thà. 

……………………………………………...………………………………… 

5. Sắp xếp các từ sau để thành câu có nghĩa 

5.1. Tơnăh Dap Kơdư / goh /hmâo / get / 5 bôh / čar. 

……………………………………………...………………………………… 

5.2. Ia/ čar/ krong / Đakbla / pơ / amăng /dŏ / Tơnăh Dap Kơdư / pơ\?  
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……………………………………………...………………………………… 

5.3. Hyim / glai / hang / pơ / kơyâo / anơi / djuai / pơ \?  

……………………………………………...………………………………… 

5.4.  Juăt / pơ  / arang / Tơnăh Dap Kơdư / pơdơng / rông / sang / pơpơ\?  

……………………………………………...………………………………… 

5.5. Ih / pơ\ / Tơnăh Dap Kơdư / hơdip /čar / amăng / pơ? 

……………………………………………...………………………………… 

5.6. Djuai  ania / dôm / aset / gui reo / hang / juăt / sang / dŏ / glong. 

……………………………………………...………………………………… 

6. Hãy viết một đoạn văn ngắn bằng tiếng Jrai nói về vùng đất và con 

người Tây nguyên 

………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………… 
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IA DƠNAO TƠNƯNG 
TƠLƠI HRĂM 16: 

 

(HỒ TƠ NƯNG - BIỂN HỒ) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

Rim mơnuih dŏ hơdip pơ Lon Dap Kơdư at lơi lơi duh thâo ia dơnao anơi. 

Arang pơ anan lĕ Ia Nueng ƀôda\h dơnao Tơ Nưng. Dơnao Tơ Nưng hmâo wal ala 

230 ha, dŏ ga\h Kơdư plơi prong Pleiku, ataih mơng plơi jưh jom Pleiku 7 km. 

Lăng mơng ngo\ krun pơ yo# ia dơnao Tơ Nưng, ta ƀôh dji kơ bơnga tit tut do \ 

pơyơr ia iom amăng glai rơ-ông. Ia dơnao anơi hmâo lô akan, hơdang pơ yua tơhnă 

ƀơng brơi ană plơi pla. Mơ`ang yan khong rơwit bưh, ia bĭ hmâo thu ôh, ling lang 

mơta\h hang tơngeh blăng dji kơ ha boh mơnil prong. 

Jum dar dơnao Tơ Nưng hmâo ro\ng čư \ pơđêng krun hang hmâo lô phun hơngo 

mơta\h mơta. Hơyuh adai pơ anơi rơ-io# thio# jơp thun. 

Dơnao Tơ Nưng tơkăl jat hong ană plơi pla pơ Pleiku. ~âo brơi ană plơi ia 

yua  lơm sang anŏ, rong wai mơnong, pla pơdjoi… hang pơ anơi lĕ duh jing ha boh 

anŏ čuă ngôi rŏ hiam pơphư] lô tuai rơnguai kruh. Yua anun yơh ană plơi wai wer 

dơnao Tơ Nưng dji kơ wai wer gơnam git hlâo ki. 

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

Rim mơnuih:  bất kì người nào 

hơdip: sống 

duh thâo: cũng biết 

anan lĕ: gọi là  

Ia Nueng: Biển Hồ 

{ôda\h: hoặc  

dơnao Tơ Nưng: hồ Tơ Nưng 

wal ala: diện tích 

dŏ ga\h Kơdư: ở phía Bắc, phía trên 

plơi prong Pleiku: thành phố Pleiku 

năng krun: nhìn xuống 

bơnga tit tut: hoa phong lan 

pơyơr ia iom: khoe sắc 

glai rơ-ông: rừng rậm 

Mơta\h hang tơngeh: xanh và trong 

mơnil prong: cái gương to 

ro\ng čư \: sườn núi 

pơđêng krun: nghiêng xuống 

phun hơngo: cây thông 

rơ-io# thio#: mát mẻ 

tơkăl: quan trọng 

biă mă: rất/ lắm 

ia yua: nước dùng 

rong wai mơnong: chăn nuôi động vật 

pla pơdjoi: trồng trọt 

anŏ čuă ngôi: nơi thăm quan 

rŏ hiam: tuyệt đẹp 

pơphư]: thu hút  
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akan, hơdang: cá, tôm 

yan khong rơwit: mùa khô kéo dài 

dôm tơhnal git: những điều quý giá 

tuai rơnguai kruh: du khách đến. 

wai wer: bảo vệ  

amăng/ lơm sang: trong nhà 

III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc trả lời các câu hỏi sau 

1.1. Hơget arang pơ anan ia dơnao anơi? 

………………………………………………………………………………. 

1.2. Pơpơ\ dơnao Tơ Nưng dŏ?  

………………………………………………………………………………. 

1.3. Dŏ mơng ngă glong năng trun hyim dơnao Tơ Nưng? 

………………………………………………………………………………. 

1.4. Hơget hmâo jum dar dơnao Tơ Nưng?  

………………………………………………………………………………. 

1.5. Ia dơnao anơi hmâo pơ yua brơi ană plơi tơhnal hơget?   

………………………………………………………………………………. 

2. Điền từ thích hợp vào chỗ trống 

IA DƠNAO, IA THÔNG 

Hlâo ki, hmâo lô mơnong (1) ……….. hơdip jĕ ia dơnao, ia thông.  

Hmâo ha hrơi, Bia rôi rai dŏ (2) …………. ia dơnao. Glak anun bĭ hmâo 

(3)………….. pơ khin rai ñum ia pơ anơi. 

Amăng glai anơi hmâo wa Rơman (4) …..……. dôm djuai mơnong te \h puh 

đơ\i Bia. Gu`âo bơpơbla \h kơyâo pơtâo sang lô wơt pơplih hla (5)…….…..ka thâo 

jai lơi ôh. 

{ôh tui anun, wa Rơman (6) ……..……pơƀô dôm khul Rơman prong, anet 

hang lô mơnong pơkơn dơng rai (7)………..pơ thu ia dơnao. Bĭ hmâo ia Bia bĭ thâo 

(8)……..…. gu`âo rơmơn, bĭ anăm suă pran. Dôm khul Rơman te \h tơm juă lôi Bia. 

Mơng anun Bia bĭ khin ôh rai dŏ pơ ia dơnao, ia thông.   

3. Dịch nghĩa các câu sau 

3.1. Dơnao Tơ Nưng ataih mơng ƀôn jưh jom Pleiku dôm ki-lô-met? 

………………………………………………………………………………. 
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3.1. Jum dar dơnao Tơ Nưng hmâo ro \ng čư \ pơđêng trun, hmâo lô phun hơngo 

mơta\h mơta. 

………………………………………………………………………………. 

3.3. Ih hmâo nao ka\ dơnao Tơ Nưng? Hyim ih ƀôh ia dơnao anơi? 

………………………………………………………………………………. 

3.4. Hyim hơyuh adai pơ ia Nueng lĕ? 

………………………………………………………………………………. 

3.5. Ia Nueng dŏ amăng čar pơ\ pơ Lon Dap Kơdư? 

………………………………………………………………………………. 

4. Dịch các câu sau sang tiếng Jrai 

4.1. Sông Đắk Bla bắt nguồn từ đâu? 

………………………………………………………………………………. 

4.2. Sông Đắk Bla dài 139 km, bắt nguồn từ chân núi Ngọc Linh ở huyện Tu 

Mơ Rông, tỉnh Kon Tum. 

………………………………………………………………………………. 

………………………………………………………………………………. 

4.3. Sông Đắk Bla tại tỉnh Kon Tum chảy theo hướng Đông - Tây. 

………………………………………………………………………………. 

………………………………………………………………………………. 

4.4. Sông Đắk Bla được gọi là "Dòng sông chảy ngược" và trở thành biểu 

tượng của tỉnh Kon Tum. 

………………………………………………………………………………. 

………………………………………………………………………………. 

5. Sắp xếp các từ sau để thành câu có nghĩa 

5.1. Ih / rai / hmâo / čuă  ngôi / ka / ia Nueng?  

………………………………………………………………………………. 

5.2. Hơbêl / nao / ih / hmâo / pơ / anun? 
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………………………………………………………………………………. 

5.3. Ia / mơta\h / pơ / hang / anơi / tơngeh /biă mă.   

………………………………………………………………………………. 

5.4. Amăng / anơi / ia dơnao / akan / hmâo / hơdang dĭ yơh? 

………………………………………………………………………………. 

5.5. Dơnao Tơ Nưng / ană / plơi pla / brơi / lô / yua yôm / tơhnal.  

………………………………………………………………………………. 

5.6. Pơ / ih / plơi pla / hmâo / dĭ yơh / ia dơnao? Hyim / anun /ia dơnao? 

………………………………………………………………………………. 

5.7. Dơnao Tơ Nưng  / ƀôn jưh jom / ataih mơng /ki-lô-met /  Pleiku / dôm? 

………………………………………………………………………………. 

5.8. Hlâo dih / Dơnao Tơ Nưng / arang / dji / ră / ia lung / ha boh / đô].    

………………………………………………………………………………. 

6. Hãy viết một đoạn văn ngắn nói về dòng sông Đắk Bla 

………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………… 

  



67 

 

TƠNĂH IA HANG MƠNUIH VIÊT NAM 
TƠLƠI HRĂM 17: 

PHUN TƠLƠI 4. TƠNĂH IA HANG MƠNUIH VIÊT NAM 

(ĐẤT NƯỚC, CON NGƯỜI VIỆT NAM) 

 

 

(ĐẤT NƯỚC, CON NGƯỜI VIỆT NAM) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

Pơ čar ga\h rơngiao gu`âo pơmin Viêt Nam jing ha boh tơna\h ia aneh hang hin 

răm čơng  hơjăk Viêt Nam lĕ ha boh tơna \h ia hiam pơgrong. Pơ anơi hmâo lô čar 

hang plơi prong, hmâo lô djoi ania ayong adơi do\ hơdip hrơm. Pơ anơi hmâo 

mơnong mơnar hiam alơm hang hmâo hơyuh adai rơ-io# thio# pơplih tui yan.  

Tơna \h ia mơi hmâo lô ia sĭ rŏ hiam, hmâo lô ôr pơdai mơta\h mơda, lô mơnong 

mơnuă, kơyâo pơtâo git hang dôm čư čan krưp kre`.  

Ană mơnuih Viêt Nam jĕ jam dim rơnim jat ling lang sơng to# hang gum ba 

mơnuih pơkơn mơ`ang mơnuih anun gu`âo bĭ juăt. Mă loi gu`âo rơgơi hang tơyăng 

kơtang. Viêt Nam mơi du\h hmâo lô tơhna \ ƀơng hiam dji phơh, ƀe` mi…hang lô 

tơhnal ƀơng pơkơn dơng. 

Mơi khăp jat kơ tơna \h ia Viêt Nam mơi, gumơi amra ling lang pơgăng wai 

rơnak hang pơjing tơna \h ia mơi rai wit rai kơtang kơjăp hloh. 

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

čar ga\h rơngiao: nước ngoài       

čar: tỉnh                                                   

aneh: nhỏ, bé                                             

hin răm: nghèo nàn, nghèo khổ                                

hiam pơgrong: giàu đẹp                         

krưp kre`: hùng vĩ                                  

ôr pơdai: cánh đồng lúa                         

gum djru: giúp đỡ                                   

tơna\h ia: đất nước                                       

rơgơi: giỏi                                                

plơi prong: thành phố                               

djoi ania: dân tộc                                    

ayong adơi: anh em 

Mơi, gumơi: chúng tôi 

Tơhnă ƀơng: món ăn 

ia sĭ: biển 

mơnong mơnuă: động vật 

git: quý hiếm 

ană mơnuih: con người 

tơyăng: siêng năng 

khăp: yêu 

pơgăng: bảo vệ 

wai wer: giữ gìn 

kơtang kơjăp: vững vàng 

pơjing, pơgiơng: xây dựng 

 hơyuh adai: khí hậu 
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III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc trả lời các câu hỏi sau 

1.1. Hyim čar ga\h rơngiao min tơna \h ia Viêt Nam ta? 

……………………………………………………………………………… 

1.2. Mă hơjăk hyim tơna\h ia anơi lĕ? 

……………………………………………………………………………… 

1.3. Tơna\h ia Viêt Nam hmâo ia sĭ dĭ yơh? 

……………………………………………………………………………… 

1.4. Mơnong mơnar hang hơyuh adai pơ Viêt Nam hyim pơ\? 

……………………………………………………………………………… 

1.5. Hyim pơ\ ană mơnuih Viêt Nam do\ dơng ƀơng huă? 

……………………………………………………………………………… 

1.6. Ih khăp min tơna\h ia ih? Yua hơget? 

……………………………………………………………………………… 

2. Điền từ thích hợp vào chỗ trống 

(hmâo, tơna\h ia, khăp, ar, kiăng, hơdip, dar, ayong) 

YUA HƠGET IH KHĂP KƠ TƠNĂH IA IH? 

Tơlơi tơ`a anun ngă kơ kâo (1)…..….lô tơlơi min hang lô tơlơi (2)  ……..   ră 

lăi. Kâo amoih kơ (3)………... kâo yua da\h amĭ kâo rơneh rai kâo pơ anun, tơna\h ia 

anơi brơi kâo tơlơi pơhiăp, hla (4)………..kâo đok, gai ]ih kâo ]ih.  

Pơ anun hmâo lô (5)………… adơi, ơi yă, gơp juăt kâo, ană plơi pla hang lô 

djuai ania pơkơn (6)……..….hrơm. Dôm anŏ hiam lơm tơna\h, rơngit do\ jum (7)  

….….…...…kâo, pơtrut pơsur kâo, ngă kơ kâo (8)….…… hlôh, kiăng hlôh kơ tơna\h 

ia kâo. 

3. Dịch nghĩa các câu sau 

3.1. Pơpơ\ tơna\h ia ih do\?  

……………………………………………………………………………… 

3.2. Tơna\h ia ih hiam min? 

……………………………………………………………………………… 
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3.3. Yua hơget ih ataih mơng tơna \h ia ih? 

……………………………………………………………………………… 

3.4. Ană mơnuih Viêt Nam jĕ jam dim rơnim jat ling lang sơng to# hang gum 

ba mơnuih pơkơn. 

……………………………………………………………………………… 

3.5. Hơbêl ih lăi ]uă tơnna \h ia hang gop juăt ih lĕ? 

……………………………………………………………………………… 

4. Dịch các câu sau sang tiếng Jrai 

4.1. Đất nước Việt Nam nổi tiếng với nhiều bãi biển đẹp.  

……………………………………………………………………………… 

4.2. Gia đình tôi đang sinh sống tại mảnh đất Tây nguyên, thuộc miền Trung 

của Việt Nam.  

……………………………………………………………………………… 

4.3. Phở là một món ăn truyền thống của Việt Nam. 

……………………………………………………………………………… 

4.4. Tôi tự hào vì mình là người Việt Nam.  

……………………………………………………………………………… 

5. Sắp xếp các từ sau để thành câu có nghĩa 

5.1. Hơdip / tơna\h / ia / hmâo / mơi /lô / djuai ania / adơi / ayong / hrơm. 

……………………………………………………………………………… 

5.2. Tơna\\h / kâo / lĕ / ia / Viêt Nam.  

……………………………………………………………………………… 

5.3. Tơna\h / ia / lô / hmâo / ia rơsĭ / mơi / rŏ / hiam. 

……………………………………………………………………………… 

5.4. Hơget / pơ / hmâo / tơna\h / Viêt Nam / ia? 

……………………………………………………………………………… 

5.5. Sang  / kâo /  pơ plơi prong / do\ / Hô Chi Minh. 

……………………………………………………………………………… 
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5.6. Ih / thâo / hiăp / tơlơi / min / Yuan. 

……………………………………………………………………………… 

6. Hãy viết một đoạn văn ngắn bằng tiếng Jrai nói về những con người 

nơi bạn sinh sống 

………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………… 
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TƠNĂH IA VIÊT NAM 
TƠLƠI HRĂM 18: 

 

(TỔ QUỐC VIỆT NAM) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

Tơna\h ia Viêt Nam mơi hmâo um boh hră S, hmâo wal ala 331.114 km2. Pơ 

anơi hmâo goh get 54 djoi ania ayong adơi do\ hơdip hơtum pơ 63 čar. Čar krin din 

mơi lĕ Ha Nôi, hla gru Viêt Nam hmâo um pă tơthar, ia iom ƀrê, tơng kra\h hmâo 

pơtŭ dreng. Ia ƀrê pơhmu brơi dra \h rơna \h ană plơi hmâo tuh brơi tơna\h ia, pơtŭ 

dreng pơhmu kơ tơlơi rơngai. 

Viêt Nam hmâo lô mơnuih song kơtang sang wơr po pơ yua brơi tơna\h ia dji 

Hô Chi Minh, Hai Ba Trưng, Ba Triêu, Trân Hưng Đao, Quang Trung, Vo Nguyên 

Giap, ….dôm mơnuih anơi sang ngă pơ-ang brơi tơlơi đưm hơđap tơna\h ia mơi.  

Tơna\h ia Viêt Nam mơi hmâo klâo kual: kual ga\h Kơdư, kual ga\h Kra\h hang 

kual ga\h Dơnung hong hơyuh adai pha ra tui kual. Kual ga\h Kơdư hang ga \h Kra\h 

hmâo pă yan: yan bơnga, yan phang, yan hla ruh hang yan puih. }ơng ma \ kual ga\h 

Dơnung hmâo dua yan đô]: yan hơjan hang yan khong. 

Tơlơi hiăp tong ten Viêt Nam lĕ tơlơi Yuan, gơnam buh hơ-ô lĕ ao glong. 

Gu`âo juăt buh ao glong lơm rơi têt, rơi tơka \l hang rơi bơjơnum prong.     

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

goh get: tất cả 

hơdip hrơm: chung sống 

Čar krin din: thủ đô 

hla gru/ hla kơ: lá cờ  

um pă tơthar: hình vuông 

ia iom ƀrê: màu đỏ  

tơng kra\h: ở giữa 

pơtŭ dreng: ngôi sao  vàng 

pơhmu: tượng trưng 

(gra\h) dra\h rơna\h: máu/máu mủ 

Tu\h: đổ 

tơlơi rơngai: giải phóng 

mơnuih song kơtang: anh hùng 

kual: vùng/ miền 

kual ga\h kơdư: miền Bắc  

kual ga\h kra\h: miền Trung 

hrup hang, hơdjok: như, giống như, 

giống nhau 

hang: và 

hong: với 

tơlơi hiăp: tiếng  nói 

gơnam buh: trang phục 

rơi tơka\l: ngày quan trọng  

rơi bơjơnum prong: ngày lễ lớn 

[iă mă, jat, alơm: lắm, rất  

samơ\, ]ơng: nhưng 

]ơng: chặt  
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ngă pơ-ang: làm rạng danh 

tơlơi đưm hơđap: lịch sử 

juăt: quen, thân quen, quen biết 

brơi: cho/ đưa 

III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1.  Dựa vào bài đọc trên trả lời câu hỏi bằng tiếng Jrai. 

1.1. Hơget lĕ čar krin din Viêt Nam? 

……………………………………………………………………………….. 

1.2. Hyim hla gru Viêt Nam lĕ? 

……………………………………………………………………………….. 

1.3. Ia ƀrê pơhmu brơi ga\h tơlơi hơget? 

……………………………………………………………………………….. 

1.4. Viêt Nam hmâo dôm mơnuih song kơtang pơ\?  

……………………………………………………………………………….. 

1.5. Tơlơi hiăp tong ten mơnuihViêt Nam lĕ hơget? 

……………………………………………………………………………….. 

2. Điền từ thích hợp vào chỗ trống 

(ao dai, mơnuih, tơna\h ia, hiam, pơhiăp, djuai ania, adai, Yuan) 

NAO ČUĂ NGUI NAH IA VIÊT NAM 

Nao pơ Viêt Nam ta ƀôh yơh gu`âo buh (1)…………amăng dôm rơi bơjơnum 

prong. Ao dai gu`âo (2)………. [iă mă hmâo lô ia iom pha ra. Ană (3) ……….Viêt 

Nam hmâo klit klang dreng, ƀuk hơtăm. 

……….(4) anơi hmâo lô (5) …….. ayong adơi do \ hơdip hrơm. Yua anun yơh, 

gu`âo mâo lô tơlơi (6)……………….pha ra ]ơng ma\ tơlơi pơhiăp tong ten lĕ tơlơi 

(7).................. Tơna\h ia anơi hmâo hơyuh (8).....................pha ra tui kuak. 

3. Dịch nghĩa các câu sau 

3.1. Tơna\h ia Viêt Nam hmâo um boh hră S. 

……………………………………………………………………………….. 

3.2. Hla gru Viêt Nam hmâo ia iom ƀrê, tơng kra\h hmâo pơtŭ dreng. 

……………………………………………………………………………….. 
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3.3. Dôm mơnuih song kơtang anơi sang ngă pơ-ang brơi tơlơi đưm hơđap 

tơna\h ia anơi.  

 ……………………………………………………………………………….. 

3.4. Tơna\h ia Viêt Nam hmâo hơdôm kual? 

……………………………………………………………………………….. 

3.5. Gu`âo juăt buh ao dai amăng rơi pơ\ lĕ? 

……………………………………………………………………………….. 

4. Dịch các câu sau sang tiếng Jrai 

4.1. Đất nước Việt Nam có 63 tỉnh, thành với 54 dân tộc anh em.  

……………………………………………………………………………….. 

……………………………………………………………………………….. 

4.2. Kon Tum là tỉnh vùng cao biên giới, nằm ở phía bắc Tây Nguyên, có 43 

dân tộc cùng sinh sống. 

……………………………………………………………………………….. 

……………………………………………………………………………….. 

4.3. Tỉnh Kon Tum có có 7 dân tộc tại chỗ, trong đó có 2 dân tộc rất ít người 

là: Brâu và Rơ Mâm. 

……………………………………………………………………………….. 

……………………………………………………………………………….. 

4.4. Tại tỉnh Kon Tum, người Jrai có số dân đứng thứ tư, sau Xơ-Đăng, Ba 

Na, Giẻ-Triêng. 

………………………………….…………………………………………….. 

……………………………………………………………………………….. 

5. Sắp xếp các từ sau để thành câu có nghĩa 

5.1. Viêt Nam / hơdôm  boh / hmâo / čar / ƀôn prong / hang. 

……………………………………………………………………………….. 

5.2. Tơna\h  ia / hla / hmâo / gru / ia iom / mơi / ƀrê / dreng / pơtŭ/ tơng kra\h. 

……………………………………………………………………………….. 
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5.3. Ih / pơthâo / mơnuih / dum / lăi / pơ / song kơtang/ drơi / Viêt Nam. 

……………………………………………………………………………….. 

5.4. Pơtŭ / pơhmu / dreng / tơlơi / brơi / hơget? 

……………………………………………………………………………….. 

5.5. Tơna\h / Viêt Nam / ia / goh get / hơdôm / hmâo / čar. 

……………………………………………………………………………….. 

5.6. Kual / hmâo / ga\h Dơnung / yan / hơdôm?  

……………………………………………………………………………….. 

5.7. Kâo / tơna\h / kơ / ia / biă mă / khăp / kâo. 

……………………………………………………………………………….. 

6. Hãy viết một đoạn văn ngắn bằng tiếng Jrai nói về cảm nghĩ của bạn 

đối với Tổ quốc ta 

………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

……………………….………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………… 
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MƠNUIH JRAI HANG DÔM DJOI ANIA AYONG 

ADƠI PƠ TƠNĂH IA VIÊT NAM 
 

TƠLƠI HRĂM 19: 

 

 

(NGƯỜI JRAI VÀ CÁC DÂN TỘC ANH EM TRÊN 

ĐẤT NƯỚC VIỆT NAM) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

PCTLH: Kơkuh kơ bih ba\ng gu ih ho\, grơi kâo lĕ Nhât Thăng, po čih tơlơi 

hing Đai truyên hinh Viêt Nam. 

Ană plơi pla: Gu mơi kơkuh kơ ih ho \ ayong Nhât Thăng. 

PCTLH: Ră anơi, kâo kiăng tơña gu ih ha-et tơhnal hyim thâo dĭ?  

Ană plơi pla: Thâo yơh!  

PCTLH: Rơi anơi gu ih rai bơƀo# pơ anơi hmâo tơhnal hơget lĕ? 

Ană plơi pla: Gu mơi rai pơ bơjơnum prong kiăng mơng hla-ar thơ Wa Hô 

čih brơi dôm djoi ania ayong adơi Viêt Nam ta. 

PCTLH: Wa Hô ră hơget lơm hla ar thơ anun lĕ?  

Ană plơi pla: Wa Hô ră: Tơna\h ia Viêt Nam hmâo lô djoi ania ayong adơi 

hơdip hơtum. Yuan da\h Jrai, Thái da\h Tày, Mương da\h Dao, Bahnar, Êđê, 

Hơdang….gu ta leng kơ ană čo Viêt Nam soh, ayong adơi ha boh sang. Gu ta djai 

hơdip hơtum, mơ-ak tơnap hơtum, hmâo ƀơng huă rơpa rơmơn hơtum. Ia thâo thu, 

čư \ thâo tơglưh čơng pran tai gum gôp nao rai gu ta bĭ thâo tơpĕ ôh. 

PCTLH: Gu ih brơi kâo thâo pran tai gu ih glak anơi wă?  

Ană plơi pla: Gu mơi ƀôh so# sôn kơ tang, rai pơ anơi gu mơi hmâo bơp lô 

djoi nia ayong adơi pơkơn hang duh thâo lô tơhnal hiam klă lơm tơlơi hơdip dĭ. 

Gu mơi ƀuan gon a`ă kioh hang ngă tui klă dôm tơhnal Wa Hô sang tơtă mơi. 

PCTLH: Bơnê gu ih lô hơ, so# jat hmâo bơp hang ră roi hong gu ih. 

Ană plơi pla: Huai hmâo get ôh. 

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

po čih tơlơi hing (PCTLH): phóng viên 

Ană plơi pla: người dân 

bih băng: tất cả  

kiăng tơña: muốn hỏi 

Hơdip hơtum: sống chung/ sống cùng 

Djoi ania Yuan: dân tộc Kinh 

Djoi ania Jrai: dân tộc Jrai 

ană čo: con cháu 
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ha-et/ hơ-et: ít, một ít 

tơhnal: việc/ sự việc 

rơi anơi: ngày hôm nay 

bơjơnum prong: Đại Hội lớn  

hla-ar thơ: lá thư/ bức thư 

čih: viết 

ƀuan: xin hứa 

a`a\ kioh: duy trì, lưu giữ, cất giữ 

ngă tui klă: thực hiện tốt 

tơtă: dặn dò  

glak anơi: lúc này 

djai: chết/ mất 

hơdip: sống  

mơ-ak: sướng, vui vẻ  

tơnap: khổ/ khó khăn 

dui: kéo 

ia thu: nước cạn 

tơ glưh/ tơ glih: lở/ sập 

pran jua gum gôp: tinh thần đoàn kết 

pơča\h:  vỡ/ tách rời 

so# sôn: vui mừng/ vui sướng  

ră roi: nói chuyện/ trò chuyện 

III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc, trả lời các câu hỏi sau 

1.1. Lơi lĕ drơi ayong čih tơlơi hing? 

……………………………………………………………………….……… 

1.2. Yua hơget po čih tơlơi hing nao bơp ană plơi pla? 

……………………………………………………………………….……… 

1.3.  Ană plơi pla nao pơpơ\ lĕ?  

……………………………………………………………………….……… 

1.4. Klaih mu\t pơ bơjơnum prong hyim ană plơi pla ƀôh amăng pran tai? 

……………………………………………………………………….……… 

1.5. Ană plơi pla hmâo tơlơi ƀuan hơget lĕ? 

……………………………………………………………………….……… 

2. Điền từ thích hợp vào chỗ trống 

                 (Drơi, kiăng, anơi, hơtum,  djuai ania, mơi, hơdip, mơng)  

GU MƠI LE AMAI ADƠI HA BÔH SANG 

Kơkuh goh get gu ih hơ. (1)………… kâo lĕ H’Lan djuai ana\ Jrai anun lĕ Y 

Trang (2)…………. Bahnar. Dua mơi rai mơng čar Kon Tum.  
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Mơi truh pơ plơi prong Hô Chi Minh (3)……. nao hrăm hră. Bĭ thâo pơ (4) 

……. do\ hmâo anih dŏ min? Bĭ hmâo taih, gơm dua jih huai lâo hiâo dua jih dui dŏ 

(5)…………. hong klâo amai adơi mơi. (6)…………… lĕ djuai ania Yuan truh 

(7)………..….. čar Long An, Nha Trang, Soc Trăng. 

Mơng anun gumơi (8) ……….. tum dji amai adơi ha boh sang anŏ. 

3. Dịch nghĩa các câu sau 

3.1.  Lơi nao bơp ană plơi pla lĕ? 

…………………………………………………………………………….…. 

3.2. Kơkuh kơ bih ba\ng gu ih hơ. 

…………………………………………………………………………….…. 

3.3. Rơi anơi ană plơi pla rai bơƀo# pơ anơi kiăng ngă hơget?  

…………………………………………………………………………….…. 

3.4. Wa Hô čih hơget amăng hla ar thơ anun? 

…………………………………………………………………………….…. 

3.5. Kâo so# biă mă yua hmâo bơp hang ră roi hong gu ih. 

…………………………………………………………………………….…. 

4. Dịch các câu sau sang tiếng Jrai 

4.1.  Chủ tịch Hồ Chí Minh luôn dành tình cảm đặc biệt đối với đồng bào các 

dân tộc Tây Nguyên.  

…………………………………………………………………………….………… 

.…………………………………………………………………………….….……. 

4.2.  Các dân tộc thiểu số được bình đẳng về quyền lợi và nghĩa vụ. 

…………………………………………………………………………….………… 

4.3.  Người dân tộc thiểu số ở tất cả các vùng miền được tham gia hoạt động 

văn hóa mang bản sắc các dân tộc. 

…………………………………………………………………………….………… 

.…………………………………………………………………………….….……. 



78 

 

4.4. Đảng và Nhà nước đã ban hành các chính sách từng bước nâng cao đời 

sống vật chất và tinh thần của đồng bào dân tộc thiểu số. 

…………………………………………………………………………….………… 

.…………………………………………………………………………….….……. 

……………………………………………………………………….….………….. 

5. Sắp xếp các từ sau để thành câu có nghĩa 

5.1.  rơi / gu mơi / anơi / nao / čar / bơjơnum prong / pơ / Gia Lai. 

…………………………………………………………………………….…. 

5.2.  Wa Hô / hla-ar / brơi / lơi / čih / thơ. 

…………………………………………………………………………….…. 

5.3. Kâo / truh / čar / mơng /  Kon Tum / pơ anơi. 

…………………………………………………………………………….…. 

5.4. Pơ / ih / ƀao / hmâo / hơget /dôm / djuai ania / hơdip? 

…………………………………………………………………………….…. 

5.5.  Ih / ngă hyim / kiăng / tơna\h / ia / wai wer / athơi / ih. 

…………………………………………………………………………….…. 

5.6.  ih / yua hơget / tơna\h / kơ / ia / khăp / ih. 

…………………………………………………………………………….…. 

6. Hãy viết một đoạn văn ngắn nói về người Jrai và các dân tộc trên đất 

nước Việt Nam 

………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………… 
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TƠLƠI GUM GÔP DÔM DJOI ANIA 
TƠLƠI HRĂM 20: 

 

(TÌNH ĐOÀN KẾT CÁC DÂN TỘC)  

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

{ơi anŏ kiăng ngă tơhnal prong ta bĭ thâo kơnang pran jua hơ drơi po ta ôh, 

mă ta athơi kơnang pran jua lô mơnuih. Anun lĕ arang ră tơlơi gum gôp. 

Tui săng thâo tơna\h ia Viêt Nam hmâo lô djuai ania, hmâo goh get 54 djuai 

ania ayong adơi. Dôm djuai anai Viêt Nam hmâo rơnoh mơnuih bĭ bơkơnar, lô alơm 

lĕ djuai ania Yuan, hơ-et mơnuih jat djuai ania aset Brâo. 

Yua tơlơi ki hơđap hang mơnong mơnar jum dar kơlih djuai ania Viêt Nam 

hmâo tơlơi hlôh kyar đĭ jang ƀơng huă khul mơnuih duh bĭ bơkơnar. Dôm djuai ania 

hơdip pơ plơi prong mă loi djuai ania Yuan, hmâo tơlơi wao kyar đĭ jang ƀơng huă 

khul mơnuih rơgơi hloh dôm djuai ania hơdip pơ čư \ čan. 

Khul djuai ania mơ`ang pha ra ga\h lơlơi pơhiăp, tơilơi hơdip, tơlơi phian ]ơng 

ma\ gu`âo leng hmâo ha tơhnal hơtum anun lĕ tơlơi gum gôp nao rai. Gu`âo b^ djơ\ 

kơnong gum gôp hong djuai ania lơm tơna\h ia po đô] mă gu`âo duh gum gôp hong 

lô čar kơmar pơ čar rơngiao. 

Gu`âo ling lang năng ba nao rai lơm rơi bla \h blung duh dji dôm rơi rơngai. 

Mă loi glak bơp tơnap tap, duam rơwă...gu`âo bĭ hmâo hơbêl đaih lôi tơduă ôh. 

Anun lĕ tơlơi phian git jat mă goh get ta athơi wai wer, a`ă kioh. 

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

kơnang: dựa vào 

po ta: chính bản thân mình 

lô mơnuih: nhiều người/ tập thể 

tơlơi gum gôp: sự đoàn kết 

lô djoi ania: nhiều dân tộc 

goh get: tất cả, hết tất cả 

bĭ: không 

bơkơnar: đồng đều 

djuai ania aset: dân tộc thiểu số 

tơhnal hơtum: đặc điểm chung 

anun lĕ: đó là 

lô čar kơmar: nhiều quốc gia 

tơlơi đưm hơđap: lịch sử 

mơnong mơnar: thiên nhiên 

kơlih: cho nên 

nơr wao: sự hiểu biết/trình độ 

kyar đĭ: phát triển 

jang ƀơng huă: làm ăn 

duh, ]il: đền, bắt đền 

čư \ čan: vùng núi (vùng sâu vùng xa) 

mơ`ang: mặc dù  

tơlơi pơhiăp: tiếng nói 

tơilơi hơdip: lối sống  

tơlơi phian: phong tục tập quán 
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čar rơ-ngiao: nước ngoài 

tơlơi juăt đưm: truyền thống 

git jat: quý báu 

a`ă kioh: cất giữ, lưu giữ 

pran jua: sức khỏe 

ling lang: luôn, luôn luôn 

bla\h blung: chiến tranh 

rơngai: hoà bình/ giải phóng 

wai wer: giữ gìn 

III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc trả lời các câu hỏi sau 

1.1. Viêt Nam hmâo goh get dôm djuai ania ayong adơi? 

……………………………………………………………………………….. 

1.2. Pơ Viêt Nam hmâo rơnoh mơnuih hyim pơ\? 

……………………………………………………………………………….. 

1.3. Yua hơget djuai ania Viêt Nam hmâo tơlơi wao kyar đĭ jang ƀơng huă 

khul mơnuih bĭ bơkơnar?  

………………………………………………………………………………..

……………………………………………………………………………………… 

1.4. Khul djuai ania pha ra ga\h tơhnal hơget?  

……………………………………………………………………………….. 

1.5. Gu`âo gum gôp nao rai hyim pơ\ lĕ?  

……………………………………………………………………………….. 

2. Điền từ thích hợp vào chỗ trống 

       (tơna\h ia, tơngan, ]ruh djru, tơnap tap, adơi, bla\h blung, hơđơng, kiăng) 

PƠJING KRA TƠNĂH IA 

Klaih rơngai (1)……….ta bơp lô tơnap tap. Ayong (2)…….. djuai ania Viêt 

Nam lơi lơi duh ha pran yua tơna\h ia.  

Gu`âo hrom ming kra tơna\h ia yua tơlơi…………..(3) păi yăi. Hrơm 

(4)…….. …….pơjing kra tơna\h ia, mă jang ƀơng huă-khul mơnuih, gru hiam đĭ tui 

hang pơ mu\t ga\h čar rơngiao jai hlăm.  

Tơda \h hmâo tơhnal (5)……..…. dji duam rơwă, brang bruih, ia lip 

…………….gu`âo juăt (6)………… brơi pran mơnuih, hnă hnăn (7) ………..... ană 

plơi hmâo lăi tơlơi (8) …………... hơđơng.            
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3. Dịch nghĩa các câu sau 

3.1. Ta athơi kơnang pơ pran jua lô mơnuih?  

…………………………………………………………………………….…. 

3.2. Pơ Viêt Nam lô mơnuih jat lĕ djuai ania hơget? 

…………………………………………………………………………….…. 

3.3. Djuai ania Yuan hơdip mă loi pơpơ\?  

…………………………………………………………………………….…. 

3.4. Yua hơget mơnuih Viêt Nam hơdip gum gôp nao rai? 

…………………………………………………………………………….…. 

3.5. Mơ`ang pha ra ga\h lơlơi pơhiăp, tơilơi hơdip, tơlơi phian ]ơng ma\ gumơi 

leng kơ djuai ania Viêt Nam. 

…………………………………………………………………………….….

…………………………………………………………………………….……….. 

4. Dịch các câu sau sang tiếng Jrai 

4.1.  Các dân tộc Việt Nam bình đẳng, đoàn kết, tương trợ, giúp đỡ lẫn nhau 

cùng phát triển. 

…………………………………………………………………………….………… 

.…………………………………………………………………………….….……. 

……………………………………………………………………….….………….. 

4.2.  Trên toàn bộ lãnh thổ Việt Nam, 54 dân tộc anh em như "cây một cội, 

như con một nhà". 

…………………………………………………………………………….………… 

.…………………………………………………………………………….….……. 

4.3.  Đoàn kết là cội nguồn sức mạnh của dân tộc Việt Nam. 

…………………………………………………………………………….………… 

.…………………………………………………………………………….….……. 
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4.4. Tỉnh ủy Kon Tum triển khai thực hiện Cuộc vận động "Làm thay đổi nếp 

nghĩ, cách làm của đồng bào dân tộc thiểu số, làm cho đồng bào dân tộc thiểu số 

vươn lên thoát nghèo bền vững". 

…………………………………………………………………………….………… 

.…………………………………………………………………………….….……. 

……………………………………………………………………….….………….. 

…………………………………………………………………………….………… 

.…………………………………………………………………………….….……. 

……………………………………………………………………….….………….. 

5. Sắp xếp các từ sau để thành câu có nghĩa 

5.1. Gum gôp / tơlơi  juăt  đưm / Viêt Nam / djuai ania / lĕ / mơi. 

…………………………………………………………………………….…. 

5.2. Yua / djuai ania / anun yơh / lô / Viêt Nam / tơlơi / hmâo / pha ra/ pơhiăp. 

…………………………………………………………………………….…. 

5.3. Gumơi / djuai / leng /kơ / Viêt Nam / ania / lĕ. 

…………………………………………………………………………….…. 

5.4. Kâo / ană mơnuih / khăp / tơna\h / hang / ia / kâo / [iă mă. 

…………………………………………………………………………….…. 

5.5. Tơna\h ia / hmâo / gumơi / goh get / adơi / djuai ania / 54 / ayong. 

…………………………………………………………………………….…. 

6. Hãy viết một đoạn văn ngắn bằng tiếng Jrai nói về tình đoàn kết các 

dân tộc anh em 

………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………… 
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PƠGANG, PRAN JUA HANG PƠTƠP GRƠI JĂN 
TƠLƠI HRĂM 21: 

 

PHUN TƠLƠI 5.  PƠGANG, PRAN JUA HANG PƠTƠP GRƠI JĂN 

(Y TẾ, SỨC KHỎE VÀ THỂ THAO) 

 

 

(Y TẾ, SỨC KHỎE VÀ THỂ THAO) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

A Bin: Hlâo ki tơhnal hơdip ana\ plơi hmâo tơnap tap kơtang min?  

Y Men: Ơ! Hmâo min, tơhnal [ơng hua \ b^ tôm ôh.  

A Bin: Gu`âo pit hmâo kơmung min?  

Y Men: Hlâo ki gu`âo pit b^ hmâo kơmung ôh, ră ane gu`âo pit hmâo kơmung 

woih.  

A Bin: Hlâo ki pơpa\ gu`âo juăt nao jua\ glai le\?  

Y Men: Gu`âo jua\t nao jua\ glai pơ ]am ga\h ro\ng sang.  

A Bin: Hlâo ki gu`âo jua\t hua\ asơi yua mơng hơget?  

Y Men: Gu`âo jua\t hua\ asơi yua mơng tơngan.  

A Bin: Sang pơgang sah a`ruk bơgang kơmung ha thun hơdôm wơt?  

Y Men: Sang pơgang sah a`ruk bơgang kơmung ha thun ha wơt đô]. 

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

Ana\ plơi: dân làng 

Tơnap tap: khó khăn 

Gơnam tam: đồ dùng 

Yua: dùng 

{ơng hua\: ăn uống 

B^ tôm: không đủ 

Hua\ asơi: ăn cơm 

tơngan: tay 

`um, mơ`um: uống 

Ia plung: nước suối 

Ra\ anai: bây giờ 

Hong: với 

Mơ`an: chén, bát 

Gai đuôh: đũa 

Ia ia\: nước nóng 

Rim thun: Hàng năm 

Sang pơgang: trạm y tế 

Sah/ [ao: xã 

A`ruk: nhúng 

Brơi ana\ plơi: cho dân làng 
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Pit: ngủ 

B^ hmâo: không có 

Kơmung: cái mùng 

Sang jua\ glai: nhà vệ sinh  

Ta\tăn: bậy bạ, không đúng 

ha wơt: một lần 

B^ hu^: không sợ 

Rơ-ơt: sốt rét/lạnh 

Lơm pơga: trong vườn 

III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc, trả lời các câu hỏi sau 

1.2.  }a\l ki, ana\ plơi tơnap tap min?  

.......................….............................................................................................. 

1.3. Gu`âo hua\ asơi mơng hơget?  

……………………………………………………………………………… 

1.4.  Gu`âo nao jua\ glai pơpa \?  

......................................................................................................................... 

1.5. Rim thun, sang pơgang sah a`ruk kơmung brơi gu`âo dôm wơt? 

……………………………………………………………………………… 

1.6. Ra\ ane gu`âo do\ hu^ duam rơ-ơt dơng min?  

......................................................................................................................... 

2. Điền từ thích hợp vào chỗ trống 

PƠGANG, PRAN JUA HANG PƠTOP GRƠI JAN 

}a\l ki,(1)….............plơi tơnap tap kơtang. Gơnam tam yua [ơng hua\ bơwih 

bơwon b^ tôm ôh, gu`âo hua\ asơi mơng tơngan, mơ`um ia plung, pit b^ hmâo 

kơmung. B^ hmâo sang jua\ glai,(2)………………nao jua\ glai ta\ta\n lơm đang pơga 

đô]. Ra\ ane dôm(3)……………..…..ano\ leng kơ hua\ asơi hong mơ`an, gai đuôh, 

mơ`um ia ia\, hmâo sang jua\ glai, pit hmâo kơmung. Rim thun sang pơgang sah 

a`ruk kơmung brơi ana \(4)……………………. ha wơt, ra\ anai b^ hu^ kơ tơlơi duam 

rơ-ơt dơng taih. 

3. Dịch nghĩa các câu sau 

3.1. }a\l ki, ana\ plơi tơnap tap min? 

......................................................................................................................... 

3.2. Gu`âo hua\ asơi mơng hơget? 
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......................................................................................................................... 

3.3. Gu`âo nao jua\ glai pơpa\? 

......................................................................................................................... 

3.4. Rim thun sang pơgang sah a`ruk kơmung brơi gu`âo dôm wơt? 

......................................................................................................................... 

3.5. Ra\ ane gu`âo do\ hu^ duam rơ-ơt dơng min? 

......................................................................................................................... 

4. Dịch các câu sau sang tiếng Jrai 

4.1. Người Jrai hiện nay đã biết dùng màn chống muỗi khi ngủ.  

......................................................................................................................... 

4.2. Ngày nay, người dân Tây Nguyên đã biết chú trọng đến việc giữ gìn sức 

khỏe cho bản thân và gia đình. 

......................................................................................................................... 

4.3. Đời sống người dân vùng đồng bào dân tộc thiểu số ngày càng nâng cao. 

......................................................................................................................... 

4.4. Trạm y tế ở vùng DTTS và miền núi được Nhà nước hỗ trợ nhiều mặt. 

......................................................................................................................... 

4.5. Bà con đồng bào Tây Nguyên đã biết chăm lo đời sống bản thân và chăm 

sóc sức khỏe gia đình nên chất lượng cuộc sống của bà con ngày càng đi lên.  

......................................................................................................................... 

......................................................................................................................... 

......................................................................................................................... 

5. Sắp xếp các từ sau để thành câu có nghĩa 

5.1. tơnap tap/ana \/}a\l ki /plơi/kơtang. 

......................................................................................................................... 

5.2. [ơng hua\/b^/yua/bơwih bơwon/Gơnam tam/tôm/ ôh. 

......................................................................................................................... 
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5.3. mơng tơngan,/hua \ asơi/mơ`um ia plung/ gu`âo /pit /b^ hmâo /kơmung. 

......................................................................................................................... 

5.4. sang jua\ glai/gu`âo/tătăn/nao yô/pơga đô]/lơm đang/B^ hmâo. 

......................................................................................................................... 

5.5. sang ano\/leng kơ/hong mơ`an/ gai đuôh/ ra\ ane dôm/mơ`um ia ia\. 

......................................................................................................................... 

5.6. sang pơgang/ kơmung/brơi ana \ plơi/rim thun/ha wơt/sah/ a`ruk 

......................................................................................................................... 

5.7. kơ tơlơi/b^ hu^/duam rơ-ơt/ra\ ane/dơng taih. 

......................................................................................................................... 

6. Hãy viết một đoạn văn ngắn bằng tiếng Jrai nói về sức khỏe của gia 

đình anh, chị 

………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………….. 
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ARAT PƠGANG PƠ LON DAP KƠDƯ 
TƠLƠI HRĂM 22: 

 

(MẠNG LƯỚI Y TẾ Ở TÂY NGUYÊN) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

Hlâo dih, dôm čar pơ Lon Dap Kơdư ră hơtum hang čar Kon Tum ră pha ra yua 

da\h tơhnal mă jang ƀơng huă dŏ bơp lô tơnap tap yua anun ga\h arat pơgang tam hmâo 

duh plin, pơjing hang kyar đĭ. Lơm čar Kon Tum kơnong hmâo ha boh sang pơgang 

đôč, dôm sah bĭ hmâo sang pơgang ôh, khul mơnuih ma\ jang găh tơhnal pơgang duh 

hơ-et, b^ tôm.       

Pla\h anun, tơda\h hmâo tơlơi duam rơ-wă ană plơi bĭ hmâo nao pơ sang pơgang 

ôh yua jơlan rơbat do\ tơnap tap jat, guñâo bĭ hmâo jên anăi, bĭ thâo wao anăi … Hmâo 

sang ano\ amra ngă kơ yang čư\, yang ia…hmâo sang ano\  kơnang kơ adai čơng tơlơi 

duam rơ-wă guñâo bĭ klaih ôh. Duh hmâo hơ-et mơnuih nao pơ sang pơgang. 

Kar ane, tơhnal mă jang ƀơng huă kyar đĭ, lơm čar Kon Tum hmâo dua, klâo 

boh sang pơgang Kơnuk Kơna hang lô sang pơgang po gu`âo, hmâo lô khul mơnuih 

ma\ jang găh tơhnal pơgang rơgơi hmâo tơlơi wao glong. Khul ană plơi duh hlôh rơđa \h 

tơda\h hmâo tơlơi duam rơ-wă athơi truh pơ sang pơgang yua da \h pơ anun hmâo khul 

mơnuih ma\ jang găh tơhnal pơgang.  

Ră hơtum, abih băng ană mơnuih ta tăleng kơ hmâo tơlơi duam rơ-wă soh čơng 

kơnong pơgang đôč thâo pơklaih tơhnal duam rơ-wă gu ta. Yua anun, tơdăh duam rơ-

wă ta athơi truh pơ sang pơgang kiăng ming pơkra. 

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

tơlơi wao glong: trình độ cao 

bĭ sĭ : không phải       

Ga\h arat pơgang: về mạng lưới y tế 

[ơng hua \ b^ đuh (b^ măh): thiếu ăn 

Goh: hết 

Goi tơna \h: ranh giới đất 

Ano\ ]ran: trong giai đoạn  

Duh plin: đầu tư 

sang pơgang: bệnh viện 

ming tătăn: chữa bậy bạ 

Djai: chết 

Tơta \: dặn dò 

Pơka\: quy định 

]ơ ka\/ do\ gon: chờ đón/ ngồi đón 

Khul: nhóm/tổ (đông người) 

Ataih tin: xa tít 

  III. LUYỆN TẬP (Pơhrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc trên, trả lời các câu hỏi sau bằng tiếng Jrai. 

1.1. Hlâo dih hyim ga\h arat pơgang pơ Lon Dap Kơdư? 
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.......................….............................................................................................. 

1.2. Hlâo dih, pơ čar Kon Tum hmâo dôm boh sang pơgang? 

……………………………………………………………………………… 

1.3. Pla\h anun tơda \h hmâo tơlơi duam rơ-wă hyim ană plơi ngă? 

......................................................................................................................... 

1.4. Yua hơget tơdăh duam rơ-wă ta athơi truh pơ sang pơgang? 

......................................................................................................................... 

1.5. Ră ane, pơ čar Kon Tum hmâo dôm boh sang pơgang? 

......................................................................................................................... 

2. Điền từ thích hợp vào chỗ trống: 

Kar ane, tơhnal mă jang ƀơng huă ……………… đĭ, lơm čar Kon Tum hmâo 

…………. boh sang pơgang Kơnuk Kơna hang lô sang pơgang po gu`âo, hmâo …… 

khul mơnuih ma\ jang găh tơhnal pơgang ……………….. hmâo tơlơi 

………………… glong. Khul ană plơi duh ……………….. tơda \h hmâo tơlơi duam 

rơ-wă athơi truh pơ sang pơgang yua da\h pơ anun hmâo khul mơnuih ma\ jang găh 

tơhnal ……………...  

3. Dịch và trả lời các câu hỏi dưới đây, sau đó từng cặp hỏi-đáp bằng tiếng 

Jrai 

3.1. Mạng lưới y tế ở Tây Nguyên trước đây còn hạn chế và gặp nhiều khó 

khăn về đội ngũ y, bác sĩ. 

………………………………………………………………………………. 

3.2. Hiện nay, mạng lưới y tế tại các xã vùng sâu, vùng xa đã được các cấp 

chính quyền quan tâm đầu tư về số lượng và chất lượng.  

………………………………………………………………………………. 

3.3. Ngày xưa, mỗi khi đau ốm bà con cúng thần sông, thần núi, … để được 

khỏi bệnh. 

………………………………………………………………………………. 

3.4. Ngày nay, bà con đã nhận thức được tầm quan trọng của việc khám, chữa 

bệnh tại các cơ sở y tế.  

………………………………………………………………………………. 
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4. Sắp xếp các từ sau để thành câu có nghĩa 

4.1. Lơm/ kơnong/ čar Kon Tum /hmâo /ha boh/ sang/đôč/ pơgang. 

………………………………………………………………………………. 

4.2. Pla\h/ tơda \h/ tơlơi/ hyim/guñâo/anun/hmâo/duam/rơ-wă/ngă? 

………………………………………………………………………………. 

4.3. Yua da\h/ ma\ jang/ hmâo/pơ/anun/ khul mơnuih/ găh tơhnal/ pơgang 

………………………………………………………………………………. 

4.4. Yua /tơda \h /hơget /duam/ pơ sang /rơ-wă/ ta /athơi/ truh/pơgang ? 

………………………………………………………………………………. 

4.5. Tơda\h/ pơ/ ih/ pơ\/amra/ duam/ rơ-wă/ nao? 

………………………………………………………………………………. 

5. Hãy viết một đoạn văn ngắn bằng tiếng Jrai nói về mạng lưới y tế ở nơi 

bạn đang sinh sống. 

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………. 

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………. 
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TƠHNAL WAI  WER PRAN JUA LƠM  

TƠPUL JRAI 

 

 

TƠLƠI HRĂM 23: 

 

 

(TÌNH HÌNH CHĂM SÓC SỨC KHỎE TRONG  

CỘNG  ĐỒNG JRAI) 

 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

Bih băng ta leng thâo rơđăh bĭ hmâo hơget ôh tơkăl hloh lĕ hmâo pran jua.  

Čơng yua hlâo dih, tơhnal mă jang ƀơng huă dŏ tơnap tap anun yơh tơhnal wai wer 

pran jua brơi ană plơi lơm plơi pla tam hmâo năng kơjăp, pơđêng tơngia. 

Yua anun, tơhnal wai wer pran jua khul guñâo bĭ klă ôh. Lơm plơi hmâo lô 

mơnuih hmâo tơlơi rơ-wă nuă čơng bĭ hmâo nao ming ôh yua dăh guñâo bĭ hmâo 

jên kiăng ming… Mơmoi lĕ ber rơwang, đăh mơi rơneh bĭ hmâo pơdơi, ƀơng huă bĭ 

tôm. 

Ră kar ane pha ra boih, tơhnal mă jang ƀơng huă ƀrư \ ƀrư\  kyar đĭ, tơlơi hơdip 

ană plơi duh pơplih rim mơta. Găh pơgang săng hmâo duh plin hang kyar đĭ lô, dôm 

tơhnă hnăn ngă yua hang khul jang găh pơgang tôm teč tơlơi pơkă. Mơnuih hin, khul 

mơnuih tơha arang pha đô] ƀaoh hiêm pơgang, nao ming hang brơi pơgang bĭ hmâo 

rơngiă jên ôh. Tơhnal aneh tơlang, rơwang pơ mơmoi duh dŏ ƀơƀiă đôč. Đăh mơi lĕ 

hmâo pơthâo, wai wer, pơgăng mă hiam pran jua klaih rơneh. 

Ră hơtum, yua hmâo pơđêng tơngia kơjăp kơ Ping hang Kơnuk Kơna hang 

tơlơi thâo hlôh po guñâo yua anun găh tơhnal wai wer pran jua kơ ană plơi lơm plơi 

pla săng klă hloh boih. 

I. TỪ NGỮ (BOH HIĂP) 

tơkăl hloh: quan trọng hơn                                         bĭ klă: chưa tốt/ chưa đảm bảo 

hmâo pran jua: có sức khoẻ                                        tơlơi rơ-wă nuă: bệnh tật 

năng kơjăp: chú trọng                                                  ber rơwang: thấp còi 

pơđêng tơngia: quan tâm                                            hmâo pơthâo: tuyên truyền 

pơdơi: nghỉ, nghỉ ngơi  aneh tơlang: còi xương                                                

III. LUYỆN TẬP (Pơhrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc trên, trả lời các câu hỏi sau bằng tiếng Jrai. 

1.1. Hlâo dih tơhnal wai wer pran jua brơi ană plơi pla hyim pơ\?   
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 …………………………………………………………………………….. 

1.2. Yua hơget lơm plơi hmâo lô mơnuih hmâo tơlơi rơ-wă nuă čơng bĭ hmâo 

nao ming?  

………………………………………………………….................................. 

1.3. Ră kar ane hyim găh pơgang? 

………………………………………………………….................................. 

          1.4. Yua hơget kar ane găh tơhnal wai wer pran jua kơ ană plơi săng klă hloh.  

………………………………………………………….................................. 

2. Chọn từ ngữ thích hợp điền vào chỗ trống trong đoạn văn dưới đây 

 (huă, mơnuih, hơdip, pơgang, kyar đĭ, rơngiă) 

Ră ane pha ra boih, tơhnal mă jang ƀơng (1)…………. ƀrư \ ƀrư \ kyar đĭ, tơlơi 

(2)……………….. ană plơi duh pơplih lô mơta. Găh pơgang săng hmâo duh plin 

hang (3)……………… lô, dôm tơhnă hnăn ngă yua hang khul jang găh 

(4)…………….. tôm teč tơlơi pơkă. Mơnuih hin, khul (5)………………….. tơha 

arang pha đô] bao hiêm pơgang, nao ming hang brơi pơgang bĭ hmâo (6)………….. 

jên ôh.  

3. Dịch và trả lời các câu hỏi dưới đây, sau đó từng cặp hỏi-đáp bằng tiếng 

Jrai 

3.1. Trước kia tình hình chăm sóc sức khoẻ cho người dân tại các thôn, làng 

chưa được chú trọng, quan tâm.  

………………………………………………………………………………. 

………………………………………………………………………………. 

3.2. Trẻ em thì thấp còi, người già đau ốm không được khám chữa bệnh kịp 

thời. 

………………………………………………………………………………. 

………………………………………………………………………………. 

3.3. Ngày nay, đời sống người dân dần được cải thiện, cuộc sống người dân 

cũng thay đổi về mọi mặt.  

………………………………………………………………………………. 

………………………………………………………………………………. 
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3.4.  Người nghèo, người già được cấp bảo hiểm y tế, được khám chữa bệnh 

và được cấp thuốc miễn phí. 

………………………………………………………………………………. 

………………………………………………………………………………. 

4. Sắp xếp các từ sau để thành câu có nghĩa 

4.1. Bĭ / tơkăl /hmâo/ hơget /hloh/ pran jua. 

………………………………………………………………………………. 

4.2. Hlâo dih/guñâo/ bĭ/ hmâo/ yua hơget/ tơlơi rơ-wă nuă/ čơng /nao/ ming? 

………………………………………………………………………………. 

4.3. Kar anơi / duh plin /găh /pơgang /săng/ hmâo/ kyar đĭ/ hang/ lô. 

………………………………………………………………………………. 

4.4. Khul/ mơnuih hin/hmâo/ mơnuih/yua /hơget/tơha/ lĕ? 

………………………………………………………………………………. 

4.5. Bih /băng/ athơi/ wai/ ta/ wer/ pran/ jua/ klă/ brơi. 

………………………………………………………………………………. 

5. Hãy viết một đoạn văn ngắn bằng tiếng Jrai nói về tình hình chăm sóc 

sức khoẻ trong cộng đồng người Jrai ở nơi bạn sinh sống. 

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………….………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………………… 
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DÔM PƠRANG JUA|T {ÔH PƠ LON DAP KƠDƯ 
TƠLƠI HRĂM 24: 

 

(NHỮNG BỆNH THƯỜNG GẶP Ở TÂY NGUYÊN) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

Truh pơ ano\ ra\ anơi, duam pơgrun at le \ do\ hu\i gong kơnong sang pơgang hang 

dôm kơnong brua\ sang plơi, sit le \ pơ kual ataih atin, goi tơna\h ia, bul ia. Pơgang 

duam pơgrun at le \ tơhnal jang nga \ pơten kơ gong kơnong jang hang goh khul 

mơnuih. Thun 2009, kơnong jang pơgang pơ djru brơi mơnuih pơgang nao pơ ano\ 

duam pơgrun: Lon Dap Kơdư, kuar pơ kra \h, ga\h kuar dơnung, Kuar IV so, je\ ]ar 

ga\h Kơdư kar hang Lai Châu, Điên Biên, Sơn La, Ha Giang…, dôm ano\ jang nga\ 

git kơ Kơnuk Kơna nga\ pơjing [ơi ano \ kuar hmâo hu^ huin tơbia \ rai duam pơgrun 

lô. Yua anun, bơp pơ ka\h kuar lơm goh tơna\h ia, a`ruk kơmung brơi 9 klak drơi 

mơnuih; thâo gum djop gang duam pơgrun 811,000 ]ran yua, pơtum ba pơgang truh 

pơ sang gang sah, plơi pla.  

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

At le\ do\ hu^: vẫn là nỗi lo sợ 

Kơnong: chính quyền 

Sit le\: nhất là 

Kual ataih tin: vùng sâu, vùng xa 

Goi tơna \h ia: biên giới, ranh giới 

Bul ia: hải đảo 

Pơga\ng: phòng chống 

Goh tih khul mơnuih: toàn xã hội 

Kual pơ kra\h: Miền Trung 

Ga\h kual dơnung: Đông Nam Bộ 

Ga\h kơdư kar: phía Bắc như 

Dôm ano\ jang: các công trình 

Nga\ git: trọng điểm 

Kơnuk Kơna: Nhà nước 

{ơi ano \ kual: tại khu vực 

Hmâo hu^ hu^n: có nguy cơ  

Tơbia \ rai: sảy ra 

A`ruk kơ mung ală bơgang: tẩm màn 

Thâo gum: biết giúp đỡ, hỗ trợ lẫn nhau 

Pơgang, bơgang: thuốc uống 

Hơt: thuốc lá 

Djup hơt: hút thuốc 

 

III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc trên trả lời câu hỏi bằng tiếng Jrai 

1.1. Truh pơ ano\ ra\ anai, duam pơgrun at le \ do\ hu\i min?  

 ……………………………………………………………………………… 
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1.2. Thun dôm kơnong jang pơgang pơ djru brơi mơnuih pơgang nao pơ ano \ 

duam pơgrun?  

……………………………………………………………………………… 

1.3. Lon Dap Kơdư hmâo hu\i huin tơbia \ rai duam pơgrun lô min?  

……………………………………………………………………………… 

1.4. Kia\ng kơ huai hmâo tơlơi duam pơgrun lô hyim ta nga \? 

……………………………………………………………………………… 

1.5. Sang ano\ ih hmâo nga\ tui kơ sah pơtho brơi min?  

……………………………………………………………………………… 

2. Điền từ thích hợp vào chỗ trống (Duam, ia, pơgrun, kơdư, plơi)       

Truh pơ ano\ ra\ anai,(1)………….…. pơgrun at le\ do\ hu\i gong kơnong sang 

pơgang hang dôm kơnong brua\ sang plơi, sit le \ pơ kual ataih tin, goi 

tơna\h(2)……………., bul ia. Pơga\ng duam pơgrun at le\ tơlơi jang nga \ pơten kơ 

gong kơnong jang hang goh tih khul mơnuih. Thun 2009, kơnong jang pơgang 

pơtum djru brơi mơnuih pơgang nao pơ ano\ duam pơgrun: Lon Dap(3)……………, 

kual pơ kra \h, ga\h kual dơnung, kual IV so, je \ ]ar ga\h Kơdư kar hang Lai Châu, Điên 

Biên, Sơn La, Ha Giang………..….…, dôm ano\ jang nga\ git kơ Kơnuk Kơna nga\ 

pơjing [ơi ano \ kual hmâo hu\i huin tơbia \ rai duam(4)……………... lô. Yua anun, 

bơp pơ ka\h kuar lơm goh tơna \h ia, a`ruk …………………. brơi 9 klak drơi mơnuih; 

thâo gum djop gang duam pơgrun 811,000 ]ran yua, pơtum ba pơgang truh pơ sang 

………………………. sah, plơi pla. 

3. Dịch nghĩa các câu sau 

3.1. Thun dôm kơnong jang pơgang hơtum djru brơi mơnuih pơgang nao pơ 

ano\ duam pơgrun? 

……………………………………………………………………………… 

3.2. Lon Dap Kơdư hmâo hu\i huin tơbia \ rai duam pơgrun lô min? 

……………………………………………………………………………… 

3.3. Sang ano\ ih hmâo nga\ tui kơ sah pơtho brơi min? 

……………………………………………………………………………… 

3.4. Truh pơ ano\ ra\ anai, duam pơgrun at le \ do\ hu\i min ha\? 

……………………………………………………………………………… 
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3.5. Kia\ng kơ huai hmâo tơlơi duam pơgrun lô hyim ta nga \? 

……………………………………………………………………………… 

4. Hãy dịch từ tiếng Việt sang tiếng Jrai 

4.1. Bệnh sốt rét, sốt xuất huyết là những bệnh thường gặp vào mùa mưa. 

………………………………………………………………………………... 

………………………………………………………………………………... 

4.2. Sốt rét là bệnh truyền nhiễm do ký sinh trùng sốt rét (Plasmodium) gây 

nên, chủ yếu lây truyền qua trung gian loài muỗi Anofen (Anopheles). 

………………………………………………………………………………... 

………………………………………………………………………………... 

4.3. Nguyên nhân lây lan bệnh sốt xuất huyết là do muỗi vằn truyền virus 

Dengue từ người bệnh sang người khỏe mạnh.  

………………………………………………………………………………... 

………………………………………………………………………………... 

4.4. Để phòng chống bệnh sốt rét, sốt xuất huyết, bà con cần chú ý tiêu diệt 

muỗi, bọ gậy, loăng quăng xung quanh nhà, nhất là ở những vũng nước đọng.    

……………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………… 

5. Sắp xếp các từ sau thành câu có nghĩa 

5.1. at le\ do\ hu\i/ ra\ anai/ truh pơ ano\/duam pơgrun/ kơnong sang pơgang. 

……………………………………………………………………………… 

5.2. nga\ pơten kơ/ at le\ tơlơi jang/ duam pơgrun/ pơga\ng/ gong kơnong jang. 

……………………………………………………………………………… 

5.3. kual pơ kra\h/ Lon Dap Kơdư/ kual IV so/ga\h kual dơnung/ 

……………………………………………………………………………… 

5.4. nga\ git kơ/Dôm ano \ jang/nga\ pơjing/Kơnuk Kơna/hmâo hu \i huin/[ơi ano\ 

kual 

……………………………………………………………………………… 

5.5. lơm goh tơna \h ia/ ba pơ kăh kual/ Yua anun/ brơi 9 klak drơi mơnuih/añuk 

kơ mung/ bơgang 
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……………………………………………………………………………… 

6. Anh, chị hãy viết một đoạn văn ngắn bằng tiếng Jrai nói về một số bệnh 

thường gặp ở Tây Nguyên mà bạn biết 

………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………… 
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DÔM TƠLƠI PƠTƠP KƠDRƯH ANG 
TƠLƠI HRĂM 25: 

 

(NHỮNG MÔN THỂ THAO TRUYỀN THỐNG) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra\m) 

Y  Na: Thun anơi, A Thuynh hmâo hơdôm thun woih? 

A Wan: Thun anơi, A Thuynh hmâo 9 thun woih. 

Y  Na: Anih dôm mơmoi anơi nao hra\m? 

A Wan: Mơmoi anơi hra\m anih 3. 

Y  Na: Rim mơngguah A Thuynh jua \t nga\ hơget? 

A Wan: Rim mơngguah A Thuynh jua\t pơtơp tê, pơtơp drơi ja \n kia\ng kơ 

rơja\ng hang kơda \h [ong long. 

Y  Na: ~âo jua\t kơda \h [ong long pơpa \ hang `âo kơda\h hong lơi? 

A Wan: ~âo jua\t kơda\h [ong long kơsu hong gơp jua\t pơ dang sang po `âo. 

Y  Na: Am^ `âo hia\p hong `âo tơhnal hơget? 

A Wan: Am^ `âo ra\: Ong tơya\ng pơtơp anun ong thâo jing kơ mơnuih rơgơi 

kơda\h [ong long hang pran tê. 

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

}ơđai: học sinh 

Hra\m, hok: học 

Rim mơngguah: mỗi buổi sáng, cứ buổi 

sáng, sáng nào 

jua\t: thường (nói về thói quen) 

Tơ plong: nhảy 

Tơ plong hơre \: nhảy dây 

Pơtơp drơi ja\n: thể dục thể thao 

Kia\ng,amoih: muốn 

Gơp/ dua\ gơp: bạn, bạn bè 

Am^ `âo: mẹ nó (mẹ hắn) 

 ra\ pơtho: chỉ bảo, bảo ban, dạy dỗ 

kơ ya\ng, tơya\ng: siêng năng, cần cù 

Pơtơp: luyện tập 

Mơnuih rơgơi: người giỏi, người tài 

Tê (đơđơ \i) pran: chạy khỏe  

Klao hơk kơtang: rất vui  

Kơda\h [ong long: đá bóng 

III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc, trả lời các câu hỏi sau 

1.1. A Thuynh dui hmâo hơdôm thun?  

.......................................................................................................................... 
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1.2.  Anih dôm mơmoi anơi hra \m?  

.......................................................................................................................... 

1.3. Rim mơngguah A Thuynh jua\t nga\ hơget?  

.......................................................................................................................... 

1.4. Am^ `âo hia\p hong ana\ `âo tơhnal hơget?  

.......................................................................................................................... 

1.5. ~âo jua\t kơda \h [ong long pơpa\, hong lơi?  

.......................................................................................................................... 

2. Điền từ thích hợp vào chỗ trống:  

DÔM TƠLƠI PƠTOP KƠDRƯH ANG 

(Thun, `âo, long, hơk) 

A Thuynh dua rơpa\n(1)………, mơmoi hra \m anih klâo. 

Rim mơngguah,(2)……… jua\t pơtơp tê, pơtơp drơi jan kia \ng kơ rơja \ng. ~âo 

jua\t kơdah [ong long kơsu mơng gơp jua \t pơ dang sang po `âo. 

Am^ `âo ra\: ha tơya \ng pơtơp nun ha thâo jing kơ mơnuih rơgơi kơda\h [ong 

(3)……… hang pran tê. 

A Thuynh klao (4)………... kơtang. 

3. Dịch nghĩa các câu sau 

3.1. Anih dôm mơmoi anơi hra\m?   

.......................................................................................................................... 

3.2. Rim mơngguah A Thuynh jua\t nga\ hơget?  

.......................................................................................................................... 

3.3. A Thuynh dui hmâo hơdôm thun?  

.......................................................................................................................... 

3.4. ~âo jua\t kơda \h [ong long pơpa\, hong lơi? 

.......................................................................................................................... 

3.5. Am^ `âo hia\p hong ana\ `âo tơlơi hơget?  

.......................................................................................................................... 
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4. Dịch các câu sau sang tiếng Jrai 

4.1. Những môn thể thao truyền thống dân gian của cộng đồng các dân tộc 

thiểu số vùng Tây Nguyên là: Kéo co, đẩy gậy, bắn nỏ, nhảy bao bố, ….. 

.......................................................................................................................... 

.......................................................................................................................... 

4.2. Các môn: Kéo co, đẩy gậy, bắn nỏ thường xuyên được Ngành Giáo dục 

và Đào tạo tỉnh Kon Tum đưa vào các giải thi đấu dành cho học sinh của tỉnh nhà. 

.......................................................................................................................... 

.......................................................................................................................... 

.......................................................................................................................... 

4.3. Môn đẩy gậy được xem là thế mạnh đối với học sinh của huyện Kon 

Plông.  

.......................................................................................................................... 

.......................................................................................................................... 

4.4. Ngày nay, phong trào chơi thể thao của bà con vùng Tây Nguyên ngày 

càng phát triển, đặc biệt là môn bóng đá, bóng chuyền. 

.......................................................................................................................... 

.......................................................................................................................... 

5. Sắp xếp các từ sau thành câu có nghĩa 

5.1. mơmoi/ dua rơpa\n thun/ hra\m anih klâo/ A Thuynh 

.......................................................................................................................... 

5.2. pơtơp drơi ja \n/ pơtơp tê/ kia\ng/ rim mơngguah/ kơ rơja \ng/`âo jua\t 

.......................................................................................................................... 

5.3. mơng gơp/ [ong long kơsu/ jua \t pơ dang sang/ `âo jua\t/ kơda \h 

.......................................................................................................................... 

5.4. pơtơp/ ha/ tơya\ng/ jing kơ mơnuih/ hang pran tê/ nun ih thâo/ kơda\h [ong 

long 

.......................................................................................................................... 
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5.5. hơk/ A Thuynh/ klao/ kơtang. 

.......................................................................................................................... 

5.6. bơni/ka\h `âo/kơ kuh/ kơ am^ `âo. 

.......................................................................................................................... 

6. Hãy viết một đoạn văn ngắn bằng tiếng Jrai nói về việc luyện tập thể 

dục thể thao của anh, chị 

………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………….……………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………….………………………………………….. 
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RƠGƠI MIN HANG PƠTHO 
TƠLƠI HRĂM 26: 

PHUN TƠLƠI 6. RƠGƠI MIN HANG PƠTHO 

(KHOA HỌC VÀ GIÁO DỤC) 

 

 

(KHOA HỌC VÀ GIÁO DỤC) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

Ana\ plơi lơm sah mơi blung hlâo le\ gu`âo hur har kơtang lơm tơhnal lom 

rơmơn pơtrun hin. Gong kơnong jang mơng ]ar truh pơ tơring tăleng hmâo tơhnal 

gum ana\ plơi, brơi ana\ plơi ]an jên bơwih [ơng hua\, nga\ pơgrong mơng hua pơdai, 

mơng le tơngan po gu`âo. Gong kơnong jang hang dôm khul mơnuih pơkơn lơm 

sah pơga \h kơ gum ana\ plơi lơm rơmơn pơtrun hin, gu`âo do\ pơtrut pơsur, pơtho b^ 

thâo hm^ tui hia\p khul mơnuih sat hơle`, ala\h ma\ jang. B^ thâo đơ \i nao pơ ]ar pơga \h, 

gan gao goi tơna \h ta\ta\n. 

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

Blung hlâo/ nơng gơl: đầu tiên 

Hur har kơtang: rất tích cực 

Lom rơmơn pơtrun hin: xóa đói giảm 

nghèo 

Gong kơnong jang: chính quyền 

Truh/ kruh: đến  

Tơhnal djru ana \ plơi: việc hỗ trợ cho 

bà con 

Brơi ana \ plơi ]an jên: Cho dân làng 

vay vốn 

Bơwih [ơng hua\: làm kinh tế 

Nga\ pơgrong mơng hua pơdai: Làm 

giàu từ nương rẫy 

pota: bản thân/ chính mình 

Gum ana\ plơi: giúp đỡ người dân 

Gu`âo do\ pơtrut pơsur: động viên 

Pơtho pơblang: tuyên truyền, giải thích  

kơ]a\ng: cảnh giác 

Pơda\r [ing aya\t: âm mưu thù địch 

B^ thâo hm^: Không được nghe 

Hia\p khul mơnuih sat: lời của kẻ xấu  

Ala\h ma\ jang: lười làm việc, làm biếng 

B^ thâo đê#i nao pơ ]ar pơga\h: không chạy ra 

nước ngoài 

Gan gao goi tơna \h ta\ ta\n: vượt biên trái phép  

III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc, trả lời các câu hỏi sau 

1.1. Hyim gong kơnong jang mơng ]ar truh pơ tơring thâo hmâo gum ana\ plơi? 

.………………………………………………………………………………. 
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1.2. Gong kơnong jang hang dôm khul mơnuih pơkơn lơm sah pơtho la] hyim 

pa\?  

.………………………………………………………………………………. 

1.3. Ra\ anơi ana\ plơi lơm sah ih thâo hmâo tơhnal lom rơmơn pơtrun hin klaih 

ka\?  

.………………………………………………………………………………. 

1.4. Ana\ plơi kia \ng nga\ pơgrong mơng hơget?  

.………………………………………………………………………………. 

1.5. Pơ plơi pla ih hyim hmâo mơnuih lơi gan gao đơ \i nao ta\ta\n?  

.………………………………………………………………………………. 

2. Điền từ thích hợp vào chỗ trống 

RƠGƠI MIN HANG PƠTHO 

(kâo, pơkơn, plơi, ta, jang) 

Ana\ plơi lơm sah(1)……………. blung hlâo le \ gu`âo hur har kơtang lơm 

tơhnal lom rơmơn pơtrun hin. Gong kơnong jang mơng ]ar truh pơ tơring tăleng 

hmâo tơhnal gum ana \(2)………..…, brơi ana\ plơi ]an jên bơwih [ơng hua\, nga\ 

pơgrong mơng hua pơdai, mơng le tơngan po(3)………..…. Gong kơnong jang hang 

dôm khul mơnuih (4)………………….lơm sah pơga\h kơ gum ana \ plơi lơm rơmơn 

pơtrun hin, gu`âo do\ pơtrut pơsur, pơtho pơblang ana \ plơi brơi kơ]a \ng tơlơi pơda \r 

khul aya\t b^ thâo hm^ ôh hia\p khul mơnuih sat hơle`, ala \h(5)……..….. B^ thâo đơ\i 

nao pơ ]ar pơga\h, gan gao goi tơna \h ta\ ta\n. 

3. Dịch nghĩa các câu sau 

3.1. Ana\ plơi kia \ng nga\ pơgrong mơng hơget?  

.………………………………………………………………………………. 

3.2. Gong kơnong jang hang dôm khul mơnuih pơkơn lơm sah pơtho la] hyim 

pa\?  

.………………………………………………………………………………. 

3.3. Ra\ anơi ana \ plơi lơm sah ih, thâo hmâo tơhnal lơm rơmơn pơtrun hin 

klaih ka\? 

.………………………………………………………………………………. 
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3.4. Hyim gong kơnong jang mơng ]ar truh pơ tơring thâo hmâo gum ana\ 

plơi?  

.………………………………………………………………………………. 

3.5. Pơ plơi pla ih hyim hmâo mơnuih lơi gan gao đơ \i nao ta\ta\n?  

.………………………………………………………………………………. 

4. Sắp xếp các từ sau thành câu có nghĩa 

4.1. lơm sah kâo/ gu`âo hur har/ blung hlâo le\/ ana\ plơi/ kơtang lơm tơhnal/ 

pơtrun hin/ lơm rơmơn 

.………………………………………………………………………………..

………………………………………………………………………………………. 

4.2. truh pơ tơring/ klaih tơhnal gum/ jang mơng ]ar/tơlơi gum ana\ plơi/gong 

kơnong 

.………………………………………………………………………………. 

4.3. ]an jên/ nga\ pơgrong/ brơi ana\ plơi/ bơwih [ơng hua \/ mơng le tơngan po 

ta/ mơng hua pơdai 

.………………………………………………………………………………. 

4.4. jang hang dôm/ lơm sah pơga \h/ khul mơnuih pơkơn/ Gong kơnong/ lơm 

rơmon pơtrun hin/ kơ gum ana \ plơi  

.………………………………………………………………………………..

……………………………………………………………………………………… 

4.5. pơ ]ar pơga\h/ đơ \i nao/ gan gao/ ta\ta\n/ b^ thâo/ goi tơna \h 

.………………………………………………………………………………. 

4.6. brơi kơ]a\ng/ khul aya\t/ ana\ plơi/ tơhnal pơdar/ b^ thâo hm^ ôh/ pơtho 

pơblang/ sat hơle`/ hia \p khul mơnuih/ ala \h ma\ jang./ 

.………………………………………………………………………………..

………………………………………………………………………………………. 

5. Viết một đoạn văn ngắn bằng tiếng Jrai nói về những thành tựu của 

giáo dục tại địa phương anh/chị sinh sống 

………………………………………………………………………………..

………………………………………………………………………………………
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………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………… 
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HA RANG MƠNUIH THƠI GƠGƠL  

KƠ DJOI ANĂ JRAI  

 

 

TƠLƠI HRĂM 27: 
  

 

(NGƯỜI THẦY GIÁO ĐẦU TIÊN  

CỦA DÂN TỘC JRAI) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

A Nam: Thơi pơ čeh rai čư Jrai gơgơl lơi lĕ? 

Y Linh: Thơi pơ čeh rai čư Jrai gơgơl lĕ Nay Der. 

A Nam: Pơpa\ anih anom `âo rơneh? 

Y Linh: ~âo rơneh pơ plơi Ơi Nu, sah Ia Siơm, tơring Krông Pa, ]ar Gia Lai. 

A Nam: Hyim mơnuih Nay Der le\? 

Y Linh: Nay Der pơhia \p rơhao, klao rơhma], hmâo pran jua. 

A Nam: Pơpa\ Pra\ng iâo ba Nay Der nao hra\m le\? 

Y Linh: Pra\ng iâo ba Nay Der nao hra\m pơ ]ar Quy Nhơn. 

A Nam: Kơpla\h anun, kơnong dôm kơ mu lơi hra \m hơtum hong Nay Der? 

Y Linh: Kơpla\h anun, dôm mơmoi hra \m leng kơ mu ayong adơi Yuan hra \m 

hơtum hong Nay Der. 

A Nam: Hra\m giơng anih gưl 2 Pra \ng brơi `âo nga\ hơget, hang pơpa \ `âo 

jang? 

Y Linh: Hra\m giơng anih gưl 2 Pra \ng brơi `âo nga \ thơi pơtho pơ ]ar Kon 

Tum. Pơ anom anơi yơh Nay Der hang khul Prăng pơ]eh rai boh ]ư djoi ana \ Jrai. 

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

Thun do\ aneh: tuổi còn nhỏ 

Grơi `âo le \: tên nó là 

Rơneh: sinh đẻ 

Sah: xã 

Huên (tơring): huyện 

}ar: tỉnh 

{ôh: thấy 

Pơhia\p rơhao: nói xởi lởi 

Dôm ayong adơi Yuan: những anh em 

Kinh 

Konong hơgrơi: chỉ một mình 

~âo: nó 

Ta` thâo: nhanh hiểu, nhanh biết 

Yua da\h: bởi vì 

B^ thâo lâo hyâo: không biết mắc cỡ/ 

không biết ngại 

Hok giơng/ hra\m giơng: học xong 
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Klao rơhma]: vui tươi 

Iâo ba: kêu gọi 

Nao hra\m pơ ]ar: đi học ở tỉnh 

Kơpla\h anun: trong khi đó 

Boh ]ư: con chữ 

Anih gưl dua: cấp hai 

Pra\ng: Pháp 

Pơtho mơmoi: dạy học sinh 

Pơ anom anơi: ở nơi này 

III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc, trả lời các câu hỏi sau 

1.1. Thơi pơ čeh rai čư Jrai gơgơl lơi lĕ? 

……………………………………………………………………………..… 

1.2. Hyim mơnuih Nay Der le \?  

……………………………………………………………………………..… 

1.3. Pơpa \ anih anom `âo rơne\h?  

……………………………………………………………………………..… 

1.4. Kơpla \h anun, kơnong dôm kơ mu lơi hra \m hơtum hong Nay Der?  

……………………………………………………………………………..… 

1.5. Hra\m giơng anih gưl dua Pra \ng brơi `âo nga\ hơget, hang pơpa \ `âo jang?  

……………………………………………………………………………..… 

1.6. Pơpa\ Pra\ng iâo ba Nay Der nao hra\m le\?  

……………………………………………………………………………..… 

2. Chọn từ thích hợp điền vào chỗ trống 

DÔM THƠI, KÔ RƠGƠI KƠTANG 

(aneh, jua, djoi, nga\, ana\) 

Hmâo hơrang mơnuih mơmoi, thun do \(1)………… Grơi `âo le \ Nay Der, 

rơne\h pơ plơi Ơi Nu, sah Ia Siơm, tơring Krông Pa, ]ar Gia Lai.  

{ôh Nay Der pơhia\p rơhao, klao rơhma], hmâo pran(2)……... Pra\ng iâo ba 

Nay Der nao hra\m pơ ]ar Quy Nhơn. Kơpla \h anun, dôm mơmoi hra \m leng kơ mu 

ayong adơi (3)…………………. soh, kơnong hơgrơi `âo yơh ana\(4)……………. 

Jrai. ~âo hra\m ta` thâo yua da\h `âo b^ lâo hyâo kơ arang ôh. Hra\m giơng anih gưl 

dua, Pra\ng brơi ̀ âo(5)…………… nai pơtho mơmoi pơ ]ar Kon Tum. Pơ anom anơi 

yơh Nay Der hang dôm Pra\ng pơ]eh rai boh ]ư djoi(6)………….….. Jrai. 
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3. Dịch nghĩa các câu sau 

3.1. Kơpla \h anun, kơnong dôm kơ mu lơi hok hơtum hong Nay Der? 

……………………………………………………………………………..… 

3.2. Pơpa\ Pra\ng iâo ba Nay Der nao hra\m le\? 

……………………………………………………………………………..… 

3.3. Hyim mơnuih Nay Der le \?  

……………………………………………………………………………..… 

3.4. Hra\m giơng anih gưl 2 Pra\ng brơi `âo nga \ hơget, hang pơpa\ `âo jang? 

……………………………………………………………………………..… 

3.5. Mơnuih mơmoi anơi, thun do\ aneh lơi grơi `âo le \?  

……………………………………………………………………………..… 

3.6. Pơpa \ anih anom `âo rơneh?  

……………………………………………………………………………..… 

4. Sắp xếp các từ sau thành câu có nghĩa 

4.1. gơgơl/ thơi/rai/ čư Jrai/lơi lĕ /pơ čeh? 

……………………………………………………………………………..… 

4.2. rơne\h/ pơ/ sah Ia Siơm/ Nay Der/ ]ar Gia Lai/ grơi `âo le \/ plơi Ơi ~âo/ 

tơring Krông Pa 

……………………………………………………………………………..…

……………………………………………………………………………..……… 

4.3. klao rơhma]/ pơhia\p rơhao/[ôh/ hmâo pran jua/ Nay Der 

……………………………………………………………………………..… 

4.4. nao hra\m/ Quy Nhơn/ iâo ba/ pơ ]ar/ Pra \ng/ Nay Der 

……………………………………………………………………………..… 

4.5. ta` thâo/ `âo/ b^/ kơ arang/ ôh/ yua da\h/ `âo hra\m/ lâo hyâo 

……………………………………………………………………………..… 

4.6. hang/ khul/ pơ]eh rai/ yơh/ boh ]ư/ pơ anom anơi/ Nay Der/ djoi ana \ Jrai. 

……………………………………………………………………………..… 
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5. Dịch các câu sau sang tiếng Jrai 

5.1. Thầy giáo người Jrai đầu tiên sáng lập nên bộ chữ viết dân tộc Jrai là ai? 

……………………………………………………………………………..… 

5.2. Quê hương của ông ấy ở đâu? 

……………………………………………………………………………..… 

5.3. Đầu thập niên 20 của thế kỷ XX, Nay Der học xong chương trình sơ học 

yếu lược và trở thành người trí thức đầu tiên của dân tộc Jrai. 

……………………………………………………………………………..… 

……………………………………………………………………………..… 

……………………………………………………………………………..… 

5.4. Nhà giáo Nay Der là người thầy của đồng bào các dân tộc Tây Nguyên. 

……………………………………………………………………………..… 

……………………………………………………………………………..… 

5.5. Thầy Nay Der đã từng được chụp ảnh với Bác Hồ.  

……………………………………………………………………………..… 

6. Anh, chị hãy viết một đoạn văn ngắn bằng tiếng Jrai nói về người thầy 

mà bạn quý mến 

………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………  
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SANG HOK PLƠI 
TƠLƠI HRĂM 28: 

 

(TRƯỜNG  LÀNG) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

Anh: Mơngguah rơi anơi gu ih hmâo hm^ jua hơget mơ`i? 

Chi: Mơngguah rơi anơi khul mơi hm^ jua hơgơr mơ`i. 

Anh: Pơpa\ tơha plơi ra \ pơtho brơi kơ khul mơnuih hm^?  

Chi: Tơha plơi brơi rim mơnuih nao pơ sang rông hm^ tơhnal ra \ pơtho.  

Anh: Kia\ng kơ sang hra \m hiam kla\ ling lang hyim gu ta nga\?  

Chi: Gu ta thâo pơga \ng rơnak kioh sang hra\m hiam ling lang. 

Anh: Mơng anơi, ana\ amon ta hmâo nao hra\m pơ ataih min? 

Chi: Mơng anơi ana\ amon gu ta b^ hmâo tơnap gun gan nao hra \m  pơ sang 

hra\m ataih dơng ôh. 

Anh: Anun le\ yua hmâo kơ lơi djru gum? 

Chi: Anun le\ yua hmâo Ping hang Kơnuk kơna  djru gum. 

Anh: Tui anun rim mơnuih nga\ am^, nga\ ama ta nga\ hyim brơi ana\ mon ta 

huai pơdơi hra \m?  

Chi: Tui anun rim mơnuih nga\ am^, nga\ ama brơi djru gum, pơthưr brơi khul 

gu`âo tơya \ng hra\m. 

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

Khul mơi/ gu mơi: chúng tôi 

Hm^ hơgơr mơ`i: nghe tiếng trống điểm 

rim mơnuih: mọi người 

Ra\ pơthâo brơi: thông báo  

Sang hok hrâo: ngôi trường mới 

Man giơng: xây xong 

Hiam ling lang: luôn luôn sạch đẹp 

pơga\ng, lăng wai: bảo vệ, trông coi 

Dram gơnam hrơm: tài sản chung 

Ana\ anom khul ta: con em chúng ta 

Ping hang kơnuk kơna: Đảng và nhà 

nước 

Pơđêng tơngia: quan tâm 

Nga\ sang hok: xây dựng ngôi trường 

brơi: cho, đưa 

Hla-ar: sách,vở 

Mơmoi hra \m: học sinh 

nga\ am^, nga\ ama: làm cha, làm mẹ 

Thâo gum djru: biết quan tâm/giúp đỡ 

Pơthưr: động viên 
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B^ hmâo tơnap: không còn vất vả 

giơng mơnuih: thành người 

Khul mơmoi: các em 

Tơya\ng hok: chăm chỉ học tập 

pơdơi: nghỉ 

III. LUYỆN TẬP (Pơhrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc, trả lời các câu hỏi sau 

1.1. Mơngguah rơi anơi gu ih hmâo hm^ jua hơget mơ`i?  

……………………………………………………………………………… 

1.2. Kia\ng kơ sang hra \m hiam kla\ ling lang hyim gu ta nga\?  

……………………………………………………………………………… 

1.3. Mơng anơi, ana\ amon ta hmâo nao hra\m pơ ataih min?  

……………………………………………………………………………… 

1.4. Pơpa \ tơha plơi ra \ pơtho brơi kơ khul mơnuih hm^?  

……………………………………………………………………………… 

1.5. Tui anun rim mơnuih nga\ am^, nga\ ama ta nga\ hyim brơi `âo huai pơdơi 

hra\m?   

……………………………………………………………………………… 

1.6. Anun le\ yua hmâo kơ lơi djru gum?  

……………………………………………………………………………… 

2. Chọn từ thích hợp điền vào chỗ trống 

SANG HOK PLƠI 

(sang, thâo, hang, nga\, mơnuih) 

Rơi anơi, mơng mơngguah leng kơ gu mơi hm^ hơgơr mơ`i kyar đ^, iâo pơthâo 

brơi rim mơnuih nao pơ (1)…………….. rông kơ plơi tơha plơi ra \ pơthâo brơi, sang 

hra\m hrâo man giơng yơh, kia \ng wai hiam sang hra\m hiam ling lang, rim mơnuih ta 

thâo min pơga\ng dram gơnam hrơm. Mơng anơi ana\ amon khul ta b^ hmâo tơnap 

gun gan dơng ôh dơ\ nao hra\m pơ sang(2)…………... ataih. Anun le\ yua hmâo 

Ping(3)……….…..  Kơnuk kơna hơdra\, pơjiơng nga \ brơi sang hra\m, [ơk brơi hla-

ar kơ mơmoi. Yua anun rim mơnuih nga \ am^,(4)……….…ama brơi djru gum, 

pơthưr brơi khul jih tơya \ng hra\m, b^ hmâo pơdơi kla \h ]un. Klaih anun jih thâo 

giơng(5)………….... hmâo git brơi tơna \h ia. 
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3. Dịch nghĩa các câu sau 

3.1. Pơpa \ tơha plơi ra \ pơtho brơi kơ khul mơnuih hm^? 

……………………………………………………………………………… 

3.2. Mơng anơi, ana\ amon ta hmâo nao hra\m pơ ataih min? 

……………………………………………………………………………… 

3.3. Kia\ng kơ sang hra \m hiam kla\ ling lang hyim khul ta nga\? 

……………………………………………………………………………… 

3.4. Anun le\ yua hmâo kơ lơi djru gum? 

……………………………………………………………………………… 

3.5. Mơngguah rơi anơi gu ih hmâo hm^ jua hơget mơ`i? 

……………………………………………………………………………… 

3.6. Tui anun rim mơnuih nga\ am^, nga\ ama ta nga\ hyim brơi gu`âo huai pơdơi 

hra\m? 

……………………………………………………………………………… 

4. Sắp xếp các từ sau thành câu có nghĩa 

4.1. hơgơr mơ`i/ mơng mơngguah/ jua/ mơi hm^/ rơi anơi/ leng kơ khul 

……………………………………………………………………………… 

4.2. brơi/ rim mơnuih/ nao pơ/ iâo pơthâo brơi/sang rông/ kơ/ plơi/ tơha plơi/ 

ra\ pơtho brơi. 

………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………….. 

4.3. sang hra\m/ kia\ng wai hiam/ hiam nanao/ ta thâo min/ rim mơnuih/ pơga \ng 

dram gơnam hrơm. 

………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………. 

4.4. yua hmâo/ kơnuk kơna/ anun le\/ hơdra/Ping/hang 

……………………………………………………………………………… 

4.5. nga\ am^, nga\ ama/ rim mơnuih/ brơi djru gum/ yua anun/ pơthưr brơi/ 

tơya\ng hra\m/ khul jih 
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………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………….. 

4.6. khul ta b^ hmâo/ dơng/ ôh/ pơ sang hra \m ataih/ mơng anơi/ tơnap gun 

gan/ ana\ amon/ dơ\ nao hra\m  

………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………….. 

5. Dịch các câu sau sang tiếng Jrai 

5.1. Hệ thống mạng lưới trường học ở Tây Nguyên đáp ứng nhu cầu học tập 

đa dạng của người dân. 

……………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………… 

5.2. Chất lượng giáo dục ở Tây Nguyên nói chung và tỉnh Kon Tum nói riêng, 

hiện nay có nhiều chuyển biến rõ rệt.  

……………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………… 

5.3. Chất lượng đội ngũ giáo viên tỉnh Kon Tum ngày càng được nâng cao. 

……………………………………………………………………………… 

5.4. Tỉ lệ huy động học sinh ra lớp trên địa bàn tỉnh Kon Tum ngày càng tăng. 

.……………………………………………………………………………… 

6. Hãy viết một đoạn văn ngắn bằng tiếng Jrai nói về nơi anh/chị đang 

công tác 

………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………  
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HRĂM }Ư JRAI 
TƠLƠI HRĂM 29: 

 

(HỌC CHỮ JRAI) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

Rơi sa kơm hlâo hmâo dua rang po čih tơlơi hing mơng čar Kon Tum trun  

rai pơ sang hră gưl sa Kim Đông gu mơi. 

Po čih tơlơi hing: Kơkuh kơ khul amon, grơi kâo lĕ Minh Toàn, po čih tơlơi 

hing brŏ mơñi um Kon Tum.  

Khul mơmoi: Gu mơi kơkuh kơ met Minh Toàn. 

Po čih tơlơi hing: Rơi anơi kâo truh pơ anih hrăm ta kiăng tơña khul amon  

hơ-et tơhnal. Anih hrăm ta lĕ anih dôm? 

Khul mơmoi: Ơ met anih 4C.   

Po čih tơlơi hing: Khul amon dŏ đok hla-ar get nun lĕ? 

Khul mơmoi: Gu mơi dŏ đok hla-ar nơr Jrai. 

Po čih tơlơi hing: Hyim anun yơ, khul amon hrăm nơr Jrai dôm thun boih? 

Khul mơmoi: Ơ met, khul amon hrăm nơr Jrai dua thun boih. Đĭ anih rơma gu 

mơi gon hrăm dơng. 

Po čih tơlơi hing: Khul amon ƀôh hrăm nơr Jrai hyim tơnap?  

Khul mơmoi: Tơnap yơh, čơng gơm ta adrin hrăm duh hyôk min. 

Po čih tơlơi hing: Khul amon amoih hrăm nơr Jrai min? Yua hơget?  

Khul mơmoi: Gu mơi amoih jat hrăm nơr Jrai yua dăh bĭ kơnong thâo hiăp đôč 

dje hlâo dih, ră anơi hmâo hrăm nơr Jrai gu mơi thâo hiăp, thâo đok, thâo čih, thâo čư 

kơ djoi ania po mơi. 

Po čih tơlơi hing: Tui anun hiam jat, khul amon dŏ aneh mă săng thâo khăp, djă 

kioh tơlơi phian, gru hiam kơ djoi ania po. Bĭ sĭ kơnong ha boh nơr Jrai đôč, met kiăng 

khul amon adrin hrăm rơgơi bih băng dôm tơlơi hrăm pơkơn dơng thâo min? 

Khul mơmoi: Ơ met thâo ah. 

Po čih tơlơi hing: Bơnê kơ khul amon lô hơ. 

      Khul mơmoi: Gu mơi kơkuh kơ ih, nao ih mă hiam met. 

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

sang hră gưl sa: Trường Tiểu học nơr Jrai: tiếng Jrai 

đĭ anih rơma: lên lớp 5 
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brŏ mơñi um Kon Tum: đài truyền hình 

Kon Tum                                                                         

đok hla -ar:  đọc sách       

thâo čư: biết chữ                         

tơnap: khó 

hyôk: dễ 

amoih: thích 

 

III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc, trả lời các câu hỏi sau 

1.1. Hmâo dôm rang po čih tơlơi hing trun rai pơ sang hră gưl sa Kim Đông? 

........................................................................................................................ 

1.2. Lơm anih hrăm guñâo ƀôh khul mơmoi dŏ đok hla-ar get?  

........................................................................................................................ 

1.3. Khul mơmoi hyim amoih hrăm nơr Jrai? 

........................................................................................................................ 

1.4. Khul mơmoi hrăm nơr Jrai kiăng ngă hơget lĕ ? 

........................................................................................................................ 

2. Điền từ thích hợp vào chỗ trống 

HRĂM }Ư JRAI 

(grơi, kơkuh, gưl sa, hla -ar, kiăng, mơñi)  

  Rơi sa kơm hlâo, hmâo dua rang po čih tơlơi hing mơng čar Kon Tum trun 

rai pơ sang hră (1)………... Kim Đông mơi. 

         Po čih tơlơi hing: Kơkuh kơ khul amon (2)……..… kâo lĕ Minh Toàn, po 

čih tơlơi hing brŏ (3)……..… um Kon Tum.  

  Khul mơmoi: Gu mơi (4)………... kơ met Minh Toàn ah. 

        Po čih tơlơi hing: Rơi nơi kâo truh pơ anih hrăm ta (5)………. tơña khul amon  

hơ-et tơhnal. Anih hrăm ta lĕ anih dôm? 

  Khul mơmoi: Ơ met anih 4C. 

  Po čih tơlơi hing: Khul amon dŏ đok (6)…….…. get nun lĕ? 

            Khul mơmoi: Gu mơi dŏ đok hla-ar nơr Jrai. 

3. Dịch các câu sau sang tiếng Jrai 

3.1. Học tiếng Jrai giúp người học có các kỹ năng: nghe hiểu, đọc hiểu, nói 

đúng, viết đúng để có khả năng giao tiếp thông thường bằng tiếng Jrai.   
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........................................................................................................................ 

........................................................................................................................ 

3.2. Học tiếng Jrai trong các trường phổ thông giúp học sinh có tình yêu đối 

với tiếng Jrai.  

........................................................................................................................ 

........................................................................................................................ 

3.3. Góp phần phát huy, bảo tồn ngôn ngữ và văn hóa truyền thống của đồng 

bào dân tộc Jrai.   

........................................................................................................................ 

........................................................................................................................ 

3.4. Giúp người học có thói quen học tập, sử dụng tiếng nói, chữ viết Jrai trong 

công tác và trong đời sống sinh hoạt hằng ngày. 

........................................................................................................................ 

........................................................................................................................ 

4. Sắp xếp các từ sau để thành câu có nghĩa. 

4.1. Khul/hrăm/lơm/anih/ čơđai/4C/hmâo/nơr/get?   

........................................................................................................................ 

4.2. Guñâo/hrăm/Jrai/ nơr/hmâo/dôm/thun/boih? 

........................................................................................................................ 

4.3. Hrăm/guñâo/hang/thâo/brơi/nơr/thâo/Jrai/đok/ thâo/ čih/čư. 

........................................................................................................................ 

4.4. Khul/ hơm/ čơđai/ amoih/nơr/hrăm/Jrai/min? 

........................................................................................................................ 

4.5. Tơdăh/hrăm/adrin/gon/hrăm/ta/rơgơi. 

........................................................................................................................ 
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5. Viết một đoạn văn ngắn bằng tiếng Jrai nói về cảm nghĩ của anh chị 

khi được học tiếng Jrai 

.............………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

…………........………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

…........………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………........

………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………… 
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HƠRANG MƠNUIH JRAI AMOIH HRĂM 
TƠLƠI HRĂM 30: 

 

(MỘT NGƯỜI JRAI HAM HỌC) 

       

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

Hlâo dih pơ plơi anun hmâo ha rang mơmoi đa \h mơi grơi ñâo Y Hoa. Amĭ `âo 

djai lôi mơng `âo dŏ aneh, ama `âo nao su bơnai pơkơn, Y Hoa hang adơi ñâo hơdip 

hơtum hong ơi yă. Ñâo lĕ ha rang mơmoi thâo săng, thâo khăp hang thâo gum brơi 

ơi yă, ñâo amoih nao hra \m jat, čơng yua da \h sang hin, ñâo bĭ hmâo nao hra\m ôh. 

Rim rơi ñâo ƀă adơi nao dơng pơga \h anih hra\m kiăng mơng nai pơtho. Lô 

wơt ƀôh tui anun, nai pơtho nao truh pơ sang bơp ơi yă ñâo. Hm^ ơi yă ră roi brơi 

tơlơi hơdip sang anŏ Y Hoa, thơi pap hang tơña ơi yă brơi Y Hoa thâo nao hra\m. Ơi 

yă so# hơk hang kuh bơnê kơ nai pơtho, nai pơtho hang dôm gơp juăt lơm anih hra\m 

gum brơi Y Hoa dôm tơhnă hnăn dje: gai čih, hla-ar hang lô tơhnă hnăn pơkơn dơng. 

Mơng rơi thâo nao hra\m, pran jua Y Hoa ling lang so# sôn. Rim rơi hyim anun 

soh, ñâo gum ơi yă wih wăng lơm sang giơng, ñâo mă hla-ar kiăng hra\m lăi dôm [ai 

hra\m so hang năng hlâo dôm [ai hra\m hrâo. Tơgŭ mơngguah, pač ƀŏ klaih, ñâo juăt 

năng lăi [ai hra\m, [ai hra\m pơ\ ngă ka \ giơng ñâo khơm ngă brơi giơng hlâo kơ truh 

pơ anih hra\m. Lơm anih hra\m, [ai hok pơ\ mă ñâo tam hlôh, tam wao ñâo juăt tơña 

nai pơtho hang dôm gơp juăt hra\m rơgơi. 

Yua anun yơh, ră anơi ñâo hra\m rơgơi hloh dôm gơp juăt pơkơn lơm anih 

hra\m. {ôh tui anun gu mơmoi, nai pơtho lơm sang hra\m lơi lơi duh thâo hang bĭ-

eng kơ ñâo soh.  

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

mơmoi đa\h mơi: bé gái 

djai: chết 

aneh: nhỏ, còn nhỏ 

pơkơn: khác 

hơdip hơtum: sống chung, sống cùng 

amoih: thích, muốn 

sang hin: nhà nghèo 

rim rơi: mỗi ngày, hằng ngày 

Thâo sa\ng: ngoan  

bĭ-eng: yêu quý/ yêu mến  

năng lăi: xem lại 

ƀă: cõng 

adơi: em 

pơga\h: ở ngoài 

anih hra\m: lớp học 

ƀôh: thấy 

lô wơt: nhiều lần 

ră roi: nói chuyện, trò chuyện 

tơlơi hơdip: cuộc sống 

pap: thương 

juăt tơña: thường hỏi / hay hỏi  

ka\ hlôh, ka\ wao: chưa hiểu 
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III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc trả lời các câu hỏi sau 

1.1. Yua hơget Y Hoa bĭ hmâo nao hra \m lĕ?  

......................................................................................................................... 

1.2. Pla\h ka hmâo nao hra\m rim rơi ñâo ngă hơget? 

......................................................................................................................... 

1.3. Lơm anih hra\m ñâo juăt ngă hyim?  

......................................................................................................................... 

1.4. Yua hơget hmâo lô mơmoi, nai pơtho leng kơ khăp bĭ-eng kơ Y Hoa? 

......................................................................................................................... 

1.5. Ih khăp dĭ yơh mơmoi anơi? Ih hmâo hra\m to# tơhnal hơget mơng ñâo?  

......................................................................................................................... 

2. Điền từ thích hợp vào chỗ trống 

(drơi, tơluč, jơlan, adrêng, mơnuih, kơdung, iâo, hm^, ƀôh) 

AMOIH NAO HOK(THÍCH ĐI HỌC) 

Pơ plơi mơi hmâo ha rang mơmoi aneh (1)….......... ñâo A Tin. Sang anŏ ñâo 

hmâo goh get rơma rang (2)………….….Ñâo lĕ ană (3)………….lơm sang, thun 

anơi ñâo hrâo klâo thun đôč. Sang ñâo dŏ jĕ (4)………..….. nao pơ sang hra\m. 

Rim rơi ñâo dŏ ngă (5) …………sang, ƀôh lô mơnuih gui (6) ……..……nao 

pơ sang hra\m. Ñâo duh amoih nao hra\m dĭ, lô wơt ñâo (7)……….….. tui gu amai 

ayong tơña ba ñâo nao hra \m hơtum. Dôm amai ayong ră: bĭ thâo tui ôh yua ih dŏ 

aneh jat  adơi ah. (8)………..….. tui anun ñâo hia đih pol hloi. 

Rim mơt, (9) ………….... gu amai, ayong hra\m ñâo mă hla -ar nao dŏ hơtum 

kiăng mơng klaih đok tui hla hang athơi gu amai, ayong pơtho ñâo čih. 

3. Dịch các câu sau sang tiếng Việt sau đó từng cặp thực hành đối thoại 

3.1. Y Hoa hang adơi ñâo dŏ hơdip hơtum hong lơi? 

......................................................................................................................... 

3.2. Ñâo amoih jat ngă hơget? 

......................................................................................................................... 

3.3. Yua hơget nai pơtho nao bơp ơi yă ñâo? 
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......................................................................................................................... 

3.4. Mơng rơi hmâo nao hra\m pran jua ñâo ling lang so# sôn?  

......................................................................................................................... 

3.5. Ñâo hra\m rơgơi hloh dôm gơp juăt pơkơn lơm anih hra\m yua ñâo tơ-yăng 

hra\m hang amoih hra\m jat. 

...........................................................................................................................

.................................................................................................................................... 

4. Sắp xếp các từ sau để thành câu có nghĩa 

4.1. Yua da\h/ ñâo/ sang/ hin/ nao/ bĭ /hmâo/ hra\m / ôh. 

......................................................................................................................... 

4.2. Sang anŏ/ goh get/ hmâo/ ñâo/ pă/ mơnuih/ rang. 

......................................................................................................................... 

4.3. Mơng/ rơi/ ñâo/ hyim/ hmâo/ hra\m / nao/ pran jua/ lĕ? 

......................................................................................................................... 

4.4. nai/ ơi/ yă/ ngă / nao/ ñâo/ bơp/ kiăng /hơget? 

......................................................................................................................... 

4.5. Ñâo/ ha rang/ lĕ/ mơmoi/thâo sa\ng / tơyăng / hang/ hrăm/ jat. 

......................................................................................................................... 

4.6. Thơi /lĕ/ gum/ mơnuih/ ñâo/ brơi/ hmâo/ nao/ hra \m. 

......................................................................................................................... 

5. Viết một đoạn văn ngắn bằng tiếng Jrai nói về tấm gương ham học mà 

bạn biết 

………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………  
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NAO JANG HUA 
TƠLƠI HRĂM 31: 

PHUN TƠLƠI 7. TƠHNAL MĂ JANG PƠJING TƠBIĂ 

(LAO ĐỘNG SẢN XUẤT) 
 

 

  

(ĐI LÀM RẪY) 

 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

A Tuấn: Kơkuh kơ ih wa Thin. 

A Thin: Kơkuh kơ ih amon. 

A Tuấn: Ih nao pơpă? 

A Thin: Wa nao pơ hua. 

A Tuấn: Thun anơi hua ih pla hơget? 

A Thin: Thun anơi hua kâo pla pơdai, tơmun, tôl, kro\ng ph^, hăng,... 

A Tuấn: Hua ih ataih min? Ană plơi ta juăt nao jang hua mơng hơget: đ^ rơdeh 

thut da\h đ^ rơdeh rơmo? 

A Thin: Hua kâo b^ gan  ataih ôh, je\ đô]. Ană plơi ta juăt nao jang hua hong 

rơdeh thut, mơh ]ơ lô tơhna\ hna\n gu`âo ]ơ hong rơdeh rơmo, pơ anaih ]ơ hong 

rơdeh pơ]oh. 

A Tuấn: Bơni kơ wa A Thin lô ho\. Kơkuh kơ ih. 

A Thin: Kơkuh kơ ih. 

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

jang/ ngă/ bruă: làm 

hmua/hua: rẫy 

pla: trồng 

pơdai: lúa 

kyâo/ kơyâo: cây 

kơyâo kơsu: cây cao su 

Mut: Búa 

Mu\t: vào 

{ê`: Xẻng 

Juk pơdai: Tỉa lúa 

Mông (mông): Đồng hồ 

Mun/ tơmun: dưa (nói chung) 

Braih: Gạo 

Ko]: tấm (tấm sang ra từ gạo) 

Hơbơi blang/Hơbơi alêng: Củ mì 

Braih [lit: Gạo nếp 

Braih ka\h: gạo tẻ 

Tak: Đậu 
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Hrơi/rơi: Ngày 

Blan: Tháng 

Kơla/tơla: mai/ ngày mai 

Dơm brơi: Hôm qua 

Dơm dih: Hôm kia 

Tơi: Chuối 

rơdeh pơ]oh: máy cày 

rơdeh honđa/ rơdeh thut: xe máy 

rơdeh rơmo: xe bò 

Yang hơrơi: Mặt Trời 

Yang blan: Mặt Trăng 

III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Dựa vào bài hội thoại trả lời câu hỏi bằng tiếng Jrai 

1.1. Hua wa A Thin pla hơget?  

……………………………………………………………………………… 

1.2. Hua wa Thin ataih min? 

……………………………………………………………………………… 

1.3. Gu`âo juăt nao jang hua mơng hơget? 

……………………………………………………………………………… 

1.4. Bêl pơ\ gu`âo đ^ rơdeh thut, bêl pơ \ gu`âo đ^ rơdeh rơmo hang rơdeh 

pơ]oh? 

……………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………… 

1.5. Ih amoih tơhna\ hơget lơm hua wa Thin? 

……………………………………………………………………………… 

2. Đọc đoạn văn dưới và tìm từ thích hợp điền vào ô trống 

RIM HRƠI A THIN MĂ JANG TƠHNAL HƠGET? 

Anơi le \ A Thin! ~âo mơnuih (1)................... hua, `âo hmâo mơnai hang ha 

rang ană đăh mơi. ~âo kơ ya\ng lu] hnal lơm tơhnal mă jang hua. 

Rim mơngguah, `âo tơgu \ mơng pit hroih jat, `âo juăt (2)............... pơ \ hua 

mơng lur. Mơnai `âo le\ Y Lơi tơgu \ mơng pit ………… d^. Mơnai `âo jua\t tơnă asơi 

mơng lur kiăng brơi kơ `âo ba nao pơ hua. Hua `âo b^gan ataih ôh. Pơ hua `âo pla 

(3).......................................................................... 

Ana\ plơi juăt nao jang hua hong rơdeh ……………….., mơh ]ơ lô tơhna \ hna\n 

gu`âo ]ơ hong rơdeh rơmo, pơ anaih ]ơ hong ………………... 
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3. Hãy dịch từ tiếng Jrai sang tiếng Việt 

3.1. Hua wa Thin pla hơget? 

……………………………………………………………………………… 

3.2.  Hua wa Thin ataih min? 

……………………………………………………………………………… 

3.3.  A Tuấn nao pơpơ\? 

……………………………………………………………………………… 

3.4.  Wa Thin jua\t nao jang hua hang rơdeh thut. 

……………………………………………………………………………… 

3.5. Hua wa Thin hmâo tơmun, tôl, kro\ng ph^, hăng…. 

……………………………………………………………………………… 

4. Dịch và trả lời các câu sau bằng tiếng Jrai.  

4.1. Người Jrai sống chủ yếu bằng nghề gì?  

……………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………… 

4.2. Người Jrai thường trồng những loại cây nào? 

……………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………… 

4.3. Anh/chị hãy nêu những công cụ canh tác chủ yếu của bà con người Jrai? 

……………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………… 

4.4. Ngày nay, bà con người Jrai có biết trồng các loại cây công nghiệp không? 

Cụ thể là những loại cây nào? 

……………………………………………………………………………… 
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……………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………… 

5. Từng cặp thực hành hỏi - đáp với kết quả vừa viết ở mục 4 

6. Sắp xếp các từ sau để câu có nghĩa 

6.1. mă jang/wa/pơ/hua/nao. 

……………………………………………………………………………… 

6.2. anai/thun/hua/ih/pla/hơget? 

……………………………………………………………………………… 

6.3. Thun/ kâo/pơ/anai/kyâo/hua/kơsu/pla. 

……………………………………………………………………………… 

6.4. ih ataih/nao pơ/hua/ min? 

……………………………………………………………………………… 

6.5. Hua/hmâo/kâo/ b^/ataih ôh. 

…………………………………………………………………………… 

7. Hãy viết một đoạn văn bằng tiếng Jrai giới thiệu về công việc hằng 

ngày của gia đình anh, chị 

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………… 

………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………… 
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TƠLƠI PHIAN MĂ JANG {ƠNG HUĂ  

KƠ MƠNUIH JRAI  

 

 

TƠLƠI HRĂM 32: 
 

 

(TRUYỀN THỐNG LAO ĐỘNG SẢN XUẤT  

CỦA NGƯỜI JRAI) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

Mơng ]a\l ki, djoi ana\ Jrai ta hơdip yua ngă hua pơdai soh, mơ-anaih ngă pơdai 

ka\h, mơ-anaih ngă pơdai [lit, hơ-et pla gu hơbơi [lang gong. Tai anun, ană plơi ta 

koh kơyâo, ja\h glai nga\ hua. Gu`âo thâo yua gai jra\ amăng juk pơdai, pla kơtơr, 

tơmun: tơmun tôk, tơmun kai, tơmun ia…  

Ra\ ane ană plơi ta thâo yua tơhnal kơhnâo lơm ma\ jang hua, thâo yua pơjeh 

kơyâo hrâo, … thâo yua gu kơma\i lơm tơhnal pơjêk  tơna\h, yua\ pơdai, b^hmâo ma\ 

jang mơng le ngan thư ki dơng taih. 

Lơm sang ano\, gu`âo rong kơbao, rơmo, bơbe, bui, mơnu\, aseh, rơman… kar 

ane do\ hmâo rong kơbao, rơmo, bơbe, bui, mơnu\ đô] …, b^ hmâo rong aseh, rơman 

dơng taih. Lơm ]am ga\h ro\ng sang, gu`âo pla lô gu hla rơk, boh tơ-roh: hla bơi, tôl, 

hla e\], hăng,  phun hung, phun ui, phun o \, phun tơi, ]ik... 

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

kơhnâo: khoa học kỹ thuật 

boh tơ-roh: các loại trái cây 

ro] pơdai: tuốt lúa (tuốt bằng tay) 

hră: ná 

go\: nồi 

pơdai [lit: lúa nếp 

pơdai ka\h: lúa tẻ 

bơi [lang gong: mì gòn 

Ao ia jan: áo mưa 

}oau/ Kiao: chiếu 

Yep/ kho\, tơkho\: dép 

tơi: chuối 

Boh kruăi: quả bưởi 

tôl: bí đỏ 

]^m: con chim 

păk ke: tắc kè 

krua: rùa 

king koi/keng koi: kỳ nhông 

ia bâo: đường (đường ăn)/ nước mía 

seh, aseh: con ngựa 

rơman: con voi 

kra: con khỉ 

bơja: con chồn 

]^m krâo: chim bồ câu 

Ga\h rong: sau lưng, phía sau 

ga\h na\p: phía trước 

thâo boih: biết rồi 

săm: chua 
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hla bơi: rau cải 

hla bơi ngô: rau lang 

b^ ai: không may mắn 

[ăt: mặn 

ph^: đắng 

]am/ bơga: vườn 

byă: ra 

hăng: cay  

mih: ngọt 

hla e\]: lá é 

III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Đọc đoạn văn trên và hoàn thành các câu hỏi sau bằng tiếng Jrai, sau 

đó từng cặp thực hành hỏi - đáp 

1.1. Mơng ]a\l ki, djoi ana\ Jrai ta hơdip mơng ngă kơ hơget? 

……………………………………………………………………………… 

1.2. Kơ pla\h anun, gu`âo pla gu kơtơr, juk gu pơdai hong get? 

……………………………………………………………………………… 

1.3. Pơ hua gu`âo pla hơget? 

……………………………………………………………………………… 

1.4. Ih amoih min tơhna \ ana\ Jrai ta pla pơ hua ]a\l ki? 

……………………………………………………………………………… 

1.5. Ra\ ane ană plơi ta thâo yua hơget lơm tơhnal ma \ jang hua? 

…………………………………………………………………………………. 

1.6. Tai anun, ană plơi ta rong kơ hơget? 

………………………………………………………………………………… 

1.7. Ra\ ane, gu`âo do\ rong min gu aseh, rơman? 

……………………………………………………………………………….. 

2. Hãy dịch các câu sau sang tiếng Jrai 

2.1. Nghề truyền thống của người Jrai là trồng trọt, làm nương, rẫy. 

……………………………………………………………………………… 

2.2. Đàn ông làm nghề rèn, đan lát các loại gùi, giỏ; đàn bà giỏi dệt khố, váy, 

mền đắp, vải may áo cho gia đình. 

.……………………………………………………………………………… 
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……………………………………………………………………………… 

2.3. Hiện nay, bà con còn biết nuôi trâu, bò, dê, heo, gà,…. để phát triển kinh 

tế. 

……………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………… 

2.4. Người Jrai đã biết áp dụng khoa học kỹ thuật, biết dùng các thiết bị, máy 

móc phục vụ cho việc làm nương, rẫy của mình.  

……………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………… 

3. Sắp xếp các từ sau để thành câu có nghĩa 

3.1. plơi/hmâo/sang/ngă/]am/ga\h rong/ih/min. 

……………………………………………………………………………… 

3.2. /ro]/gu mơi/Rơi kơla/pơ/hua/yua \/pơdai/nao 

……………………………………………………………………………… 

3.3. mơi/]am/lơm/pla kro\ng ph^/hmâo/ lô/ha\ng 

……………………………………………………………………………… 

3.4. rong/kâo/rơmo/sang/bao/hmâo/lô/hang 

……………………………………………………………………………… 

4. Điền từ thích hợp vào chỗ trống 

Mơng ]a\l ki, djoi ana\ Jrai ta (1) ……………….. yua ngă hua pơdai soh, mơ-

anaih ngă pơdai ka \h, mơ-anaih ngă pơdai [lit, hơ-et pla gu hơbơi [lang gong. Tai 

anun, ană plơi ta koh (2) ………………., ja\h glai nga\ hua. Gu`âo thâo yua gai jra\ 

amăng juk (3) ………………, pla kơtơr, tơmun: tơmun tôk, tơmun kai, tơmun ia…  

Ra\ ane ană plơi ta thâo yua tơhnal kơhnâo lơm ma\ (4) …………………, thâo 

yua pơjeh kơyâo hrâo, … thâo yua gu kơma\i lơm tơhnal pơjêk tơna \h, yua\ pơdai, 

b^hmâo ma\ (5) ……………. le ngan thư ki dơng taih. 

Lơm sang ano\, gu`âo rong (6) ………………….., rơmo, bơbe, bui, mơnu\, 

aseh, rơman… kar ane do\ hmâo rong kơbao, rơmo, bơbe, bui, mơnu\ đô] …, b^ hmâo 

rong aseh, rơman (7) ………………... Lơm ]am ga\h ro\ng sang, gu`âo pla lô gu hla 

rơk, boh tơ-roh: hla bơi, tôl, hla e \], hăng, phun hung, phun ui, phun o\, phun tơi, ]ik... 
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5. Hãy viết một đoạn văn ngắn nói về truyền thống lao động sản xuất 

trước kia của người Jrai mà bạn biết 

………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

……….………………………………………………………………………………

……….………………………………………………………………………………

……….………………………………………………………………………………

……….………………………………………………………………………………

……….………………………………………………………………………………  
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UM AI KƠ DRƯH ANG KHUL NGĂ PƠGRONG 
TƠLƠI HRĂM 33: 

 
(TẤM GƯƠNG TIÊU BIỂU, ĐIỂN HÌNH VỀ LÀM 

GIÀU) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

Kan bo# sah: Kơkuh kơ ih. 

Wa Ml^u: Kơkuh kơ ih. 

Kan bo# sah: Rơi anơi, ih nao hua min awa? 

Wa Ml^u: B^ ôh,  rơi anơi wa do\ sang. Yua rơi anơi plơi ta te\h kơbao, bơbe, 

bui nga\ Yang đ^ pơ kra sang rông lơm plơi. 

Kan bo# sah: Hyim anun yơ wa. Ơ wa ah, dôm thun nơi, kâo [ôh ană plơi ta 

grơ\ sang mă jang [ơng hua\ ta\la\ng đ^ soh, rim sang man sang hrâo, sang hiam, rim 

sang hmâo deh thut, sang ano\ so# sôn hơk kơdơk, rơnuk rơnua. 

Wa Ml^u: Êu lăh. 

Kan bo# sah: Êu wa, tơng lơm plơi ta, hơlơi rơgơi hloh lơm tơhnal mă jang 

[ơng hua\ le\ wa? 

Wa Ml^u: Lơm plơi ta, hmâo lô d^ sang ano\ thâo wao kơ mă jang [ơng hua\ 

nga\ bơgrong po gu`âo. }ơng mơnuih rơgơi hloh lơm plơi, rang i-ang kruh pơ tơring, 

pơ ]ar Kon Tum ta le \ amet Khoan. 

~âo a`a\ phun lơm tơhnal ma\ jang [ơng hua\, khin yua kơhnâo. Thun hlâo, `âo 

nga\ dua hekta boh gui jeh hrao, rơngia\ đang pa\ tuh rơbâo, thun  anơi, `âo nga \ thêm 

klau hekta dơng, rơngia \ ala\ anun bih ba\ng hmâo đang ha klai. Kar ane, `âo pơ phun 

hmâo yua boih mơng anih `âo nga\ nun. Đang ha thun `âo hmâo to# kra phun `âo bơ 

le\ ala\ anun. Ra\ ane, hmâo lô gu rang mơng ataih rai mơng su\ anih `âo nga\ nun kia\ng 

pơ hra\m nga\ pơ tơring po. 

Kan bo# sah: Hyim anun yơ wa. Mơ nê ih lô wa ho\. Kơkuh kơ ih. 

Wa Ml^u: Kơkuh kơ ih. 

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

boh gui: chanh dây, trái gùi ha bâo/ ha rơbâo : một nghìn 

boh gui jeh hrao: chanh dây (trái gùi 

giống mới) 

ha tuh rơbâo : một trăm nghìn 

ha klak : một triệu 

ha tuh/ ha rơtuh : một trăm ha klai : một tỉ 
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III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Điền từ thích hợp vào chỗ trống 

Lơm plơi ta, hmâo lô d^ sang ano\ thâo wao kơ (1) …………………… nga\ bơ 

grong po gu`âo. }ơng mơnuih rơgơi hloh lơm plơi rang i-ang kruh pơ tơring, pơ ]ar 

Kon Tum ta le\ (2) ………………….. 

~âo a`a\ phun lơm tơhnal ma\ jang [ơng hua \, khin yua (3) ……………………. 

Thun hlao, `âo nga\ dua hekta boh gui (4) ……………………, rơngia \ đang pa\ tuh 

rơbâo, thun  anơi, `âo nga\ thêm (5) …………………… dơng, rơngia \ ala\ anun bih 

ba\ng hmâo đang ha klai. Kar ane, `âo pơ phun hmâo yua boih mơng anih `âo nga\ 

nun. Đang ha thun `âo hmâo to# kra phun `âo bơ le \ ala\ anun. Ra\ ane, hmâo lô gu 

rang mơng ataih rai mơng su \ anih `âo nga\ nun kia\ng (6) …………………….. nga\ 

pơ tơring po. 

2. Dựa vào bài đọc trả lời các câu hỏi sau bằng tiếng Jrai, sau đó từng cặp 

thực hành hỏi - đáp 

2.1. Cán bộ xã đang nói chuyện với ai? 

……………………………………………………………………………… 

2.2. Họ nói về vấn đề gì? 

……………………………………………………………………………… 

2.3. Hiện nay, cuộc sống của bà con nơi đây như thế nào? 

……………………………………………………………………………… 

2.4. Trong làng, ai là gương tiêu biểu điển hình về dám nghĩ dám làm để vươn 

lên làm giàu? 

………………………………………………………………………………  

2.5. A Khoan làm giàu từ loại cây trồng nào? Hiện nay phát triển ra sao? 

……………………………………………………………………………… 

3. Hãy viết một đoạn văn ngắn bằng tiếng Jrai nói về gương điển hình 

tiêu biểu trong việc làm giàu của người DTTS mà bạn biết 

……………………………………………………………………………… 

………………………………………………………………………………  

………………………………………………………………………………  

………………………………………………………………………………  

………………………………………………………………………………  
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………………………………………………………………………………  

………………………………………………………………………………  

………………………………………………………………………………  

………………………………………………………………………………  

 

4. Từng cặp hỏi - đáp bằng tiếng Jrai về vấn đề phát triển kinh tế ở gia 

đình mình 

………………………………………………………………………………  

………………………………………………………………………………  

………………………………………………………………………………  

………………………………………………………………………………  

………………………………………………………………………………  

………………………………………………………………………………  

 

  



131 

 

TƠHNAL PƠDJOI MU|K GRĂM 
TƠLƠI HRĂM 34: 

PHUN TƠLƠI 8. {Ơ{IĂ GĂH TƠHNAL PƠKĂ HANG TƠLƠI PHIAN 

 (MỘT SỐ VẤN ĐỀ VỀ PHÁP LUẬT VÀ PHONG TỤC TẬP QUÁN) 

 

 

(VẤN ĐỀ THỪA KẾ) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/Nơr đok) 

An An: Kơkuh kơ ih. Ga \h tơhnal pơdjoi mu \k grăm, djoi ania Jrai pơpha hyim 

pa\? 

Y Ban: Kơkuh kơ ih. Djoi ania Jrai pơpha pơdjoi mu \k gra\m kơ tôm kơ ana \ 

neh. 

An An: Hyim djơ \ ana\ neh apơ \ am^ ama duh pơpha mu\k gra\m hơdjok soh? 

Y Ban: Duh b^ s^ hyim anu\n ôh. Lô sang ano\ Jrai, am^ ama gon pơpha brơi 

kơ ană kơ]oa mơng ană hơtu] lô mu\k gra\m hloh kơ lô ană pơkơn.  

An An: Bêl pơ\ ami| ama thâo pơpha mu\k grăm kơ dôm ana\ gun\âo? 

Y Ban: Gon ana\ gun\âo gu\ tơda \m dra, do\ mơnai, ma\ rơkơi amơ \i, am^ ama gon  

pơpha mu\k gra\m brơi gun\âo. 

An An: Hmâo hơdôm tơhnal mu\k gra\m am^ ama thâo ma\ pơpha brơi khul ana\ 

neh?  

Y Ban: Hmâo lô tơhnal mu\k gra\m gu am^ ama thâo ma\ brơi kơ gu ana\: tơna\h 

hua, tơna \h krơp, ]ing ]êng, ge, go\, ]o\ng, tho\ng, tơga \, kha\n mơ`am, ao, toi, hu, maih, 

rơmo, bui, bao, be,…  

An An: Hyim anun yơ. Bơ nê kơ ih lô ho \. Kơkuh kơ ih. 

Y Ban: Kơkuh kơ ih. 

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

mu\k grăm: tài sản  Ană hơtu]/ana \ tơlu]: Con út 

Pơpha: Chia (Phân chia)  

Ană kơ]oa: Con đầu lòng 

 Gon/ do\ gon: đợi/ chờ đợi 

khul ană pơkơn: Những đứa con khác 

Hu maih: Vàng bạc 

Tơ hno\k, tơhna \n: của cải vật chất 

Hơdjok soh/hơlu soh: Đều giống nhau 

Ma\ pơpha mu\k grăm: Phân chia tài sản 
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III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc, trả lời các câu hỏi dưới đây, sau đó từng cặp thực 

hành hỏi - đáp theo nội dung vừa hoàn thành 

 1.1. Ga\h tơhnal pơdjoi mu\k grăm, djoi ania Jrai pơpha hyim pa \? 

……………………………………………………………………………… 

 1.2. Hyim djơ\ ana\ neh apơ\ ami,| ama duh pơpha mu\k gra\m hơdjok soh? 

……………………………………………………………………………… 

1.3. Hyim djơ\ gon am^, ama djai amơ\i, khul ana\ neh thâo mă pơpha mu\k 

gra\m? 

……………………………………………………………………………… 

1.4. Bêl pơ\ am^ ama thâo ma\ pơpha mu\k grăm kơ dôm ana\ gun\âo? 

……………………………………………………………………………… 

1.5. Hmâo hơdôm tơhnal mu\k gra\m gu am^ ama thâo ma\ brơi kơ gu ana \ neh? 

……………………………………………………………………………… 

1.6. Am^, ama ih hyim ma\ pha ih mu\k gra\m? 

……………………………………………………………………………… 

1.7. Ga\h po ih, ih ma\ pha gu ana\ neh ih mu\k gra\m hyim pơ\? 

……………………………………………………………………………… 

2. Sắp xếp các từ sau cho đủ nghĩa 

2.1. hyim /khul jih /sang ano\\ / sô| mơ-ak? 

……………………………………………………………………………… 

2.2. ling / amai/ b^-eng / khul mơi / nao rai/ adơi 

……………………………………………………………………………… 

2.3. pơpha /am^ ama/  tơ hna\ hna\n/ brơi/ gu mơi /gu mơi 

……………………………………………………………………………… 

2.4. b^ hmâo/ sang tơha /kâo /ôh/ kơ / mu\k grăm 

……………………………………………………………………………… 
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3. Dịch và trả lời các câu sau bằng tiếng Jrai 

3.1. Gia đình bạn có mấy anh, chị, em? 

……………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………… 

3.2. Việc phân chia tài sản của gia đình bạn được thực hiện như thế nào? 

……………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………… 

3.3. Bạn được thừa kế từ gia đình những tài sản nào? 

……………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………… 

3.4. Bạn có hài lòng về những tài sản được thừa kế không?  

……………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………… 

3.5. Bạn sử dụng những tài sản được thừa kế như thế nào? 

……………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………… 

4. Các cặp thực hành đối đáp với kết quả đạt được ở phần trên. 

5. Hãy viết một đoạn văn ngắn nói về cảm nghĩ của anh (chị) về việc phân 

chia tài sản cho con cái của dân tộc Jrai 

………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………… 
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TƠLƠI THÂO NGĂ ANĂ MƠNUIH 
TƠLƠI HRĂM 35: 

 
(QUYỀN CÔNG DÂN) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

Bih ba\ng ană mơnuih pơ tơnăh ia Viêt Nam ră pha ra hang dôm tơnăh ia pơkơn 

ră hơtum leng kơ hmâo tơlơi thâo ngă ană mơnuih yua tơnăh ia guñâo bơbiă soh.  

Tơnăh ia mơi hmâo dôm tơlơi thâo ngă ană mơnuih ga \h yô˘ anơi: 

Mă sa, tơlơi thâo hơdip: Lơm tơhnal 19 hiên phap thun 2013 sang pơkă ‘’Rim 

ană mơnuih leng kơ hmâo tơlơi thâo hơdip. Tơlơi thâo hơdip ling lang hmâo tơhnal 

pơkă pơgăng, bĭ hmâo lơi thâo to# tơhnal anơi ôh’’. 

Ma\ dua, tơlơi bĭ thâo ngă rơ-wă grơi ja \n, kơdrưh ang mơnuih pơkơn: Bih ba \ng 

ta bĭ thâo ngă rơ-wă grơi ja \n [ôda\h kơdrưh ang mơnuih pơkơn. Lơi ngă glăi gon 

phak tui kơ tơlơi pơkă phian. 

Ma\ klâo, tơlơi bĭ thâo bơbơt tơlơi hơdip pha ra mơnuih pơkơn. 

Ma\ pa\, tơlơi hmâo anŏ dŏ djơ\ hơdră. 

Ma\ rơma, tơlơi dơ \ kiăng rơbat nao rai, dŏ dơdăng. 

Ma\ na\m, tơlơi dơ \ kiăng lui yang: Hiên phap thun 2013 pơkă ‘’Rim ană mơnuih 

hmâo tơlơi dơ \ kiăng lui yang. Bĭ hmâo lơi thâo pơgŏi athơi ta khom tui [ôda\h nĕ tui 

yang ôh. Yua da\h tơlơi anơi hmâo tơhnal pơka \ pơgăng kơjăp’’. 

Ma\ juh, tơlơi bơkơnar ga \h đa \h mơi đa \h kơi: Bih ba \ng ană mơnuih Viêt Nam 

đa\h mơi [ôda\h đa\h kơi leng kơ bơkơnar goh get mơta. Yua anun yơh ta bĭ thâo kơnal 

đa\h mơi, đa \h kơi ôh. 

Ma\ pa\n, tơlơi thâo [âo kưh, ưng kưh:  Bih ba \ng ană mơnuih Viêt Nam hmâo 

tôm 18 thun đĭ pơ ngŏ leng hmâo tơlơi [âo kưh hang tôm 21 thun đĭ pơ ngŏ leng 

hmâo tơlơi ưng kưh mu\t pơ Quôc Hôi, Hôi đông ană plơi. 

Ma\ dua rơpa\n, tơlơi dơ \ kiăng blơi, pơgro. 

Ma\ pluh, tơlơi dơ \ kiăng mă jang: Rim ană mơnuih leng hmâo tơlơi mă jang, 

thâo ruah tơhnal jang, anŏ jang mă guñâo khăp. 

Pluh sa, dôm tơlơi thâo ngă ană mơnuih pơkơn dơng. 

Bih ba\ng ta\leng kơ hmâo tơlơi thâo ngă ană mơnuih soh, ană mơnuih lơi lơi 

duh bơkơnar ha thư. Yua anun yơh, gu ta bĭ thâo kơnal djoi ania, đa\h mơi, đa\h kơi, 

ngă aneh ngă prong…mă athơi thâo khăp tơdruă, thâo gum gôp, črâo ba tơduă lơm 

tơhnal mă jang, pơhrăm kiăng hơtum đĭ tui. 
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II. TỪ NGỮ: (BOH HIĂP) 

tơlơi thâo hơdip: quyền được sống 

tơlơi bĭ thâo ngă rơ-wă grơi ja \n, kơdrưh 

ang mơnuih pơkơn: Quyền không được 

xâm phạm thân thể, danh dự người khác. 

Tơlơi bơkơnar ga \h đa \h mơi đa\h kơi: 

quyền bình đẳng giới 

goh get mơta: tất cả mọi mặt 

kơnal: phân biệt 

bơkơnar: bình đẳng 

tơlơi dơ \ kiăng blơi, pơgro: quyền tự do 

buôn bán 

tơlơi dơ \ kiăng mă jang: quyền tự do làm 

việc 
 

tơlơi thâo ngă ană mơnuih: quyền công 

dân 

tơlơi bĭ thâo bơbơt tơlơi hơdip pha ra 

mơnuih pơ kơn: quyền không được 

xâm phạm đời sống riêng tư người 

khác. 

Tơlơi hmâo anŏ dŏ djơ \ hơdră: quyền 

có nơi ở hợp pháp 

tơlơi dơ \ kiăng rơbat nao rai, dŏ 

dơdăng: quyền tự do đi lại, cư trú 

tơlơi dơ \ kiăng lui yang: quyền tự do tín 

ngưỡng 

hơtum đĭ tui: cùng nhau tiến bộ 

 pơgŏi: ép buộc 
 

III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc trả lời các câu hỏi sau bằng tiếng Jrai 

1.1. Dôm mơnuih pơ\ hmâo tơlơi thâo ngă ană mơnuih ? 

………………………………………………………………………………. 

1.2. Lơi lĕ pơjing hang pơgăng dôm tơlơi thâo ngă ană mơnuih gu ta? 

………………………………………………………………………………. 

1.3. Tơna\h ia ta hmâo dôm tơlơi thâo ngă ană mơnuih pơ \?  

………………………………………………………………………………. 

 1.4. Lơm tơlơi thâo hơdip hiên phap sang pơkă tơhnal hơget? 

………………………………………………………………………………. 

2. Điền từ thích hợp vào chỗ trống 

(guñâo, hmâo, glăi, dôm, tơlơi, pơkă, mơnuih, tơna \h) 

Bih ba\ng ană mơnuih pơ (1)………….. ia Viêt Nam ră pha ra hang dôm tơna \h 

ia pơkơn ră hơtum leng kơ (2)……….. tơlơi thâo ngă ană mơnuih yua tơna \h ia 

(3)………………….. bơbiă soh.   

Tơna \h ia mơi hmâo (4)……............ tơlơi thâo ngă ană mơnuih ga \h yo# anơi: 
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- Tơlơi thâo hơdip: Lơm tơhnal 19 hiên phap thun 2013 sang (5)……: Rim 

ană mơnuih leng kơ hmâo (6)…………. thâo hơdip. Tơlơi thâo hơdip ling lang hmâo 

tơhnal pơkă pơgăng, bĭ hmâo lơi thâo to# tơhnal anơi ôh. 

- Tơlơi bĭ thâo ngă rơ-wă grơi ja \n, kơdrưh ang (7)……..…. pơkơn: Bih ba \ng 

ta bĭ thâo ngă rơ-wă grơi ja \n [ôda\h kơdrưh ang mơnuih pơkơn. Lơi ngă (8)……….. 

gon tui kơ tơlơi pơkă phian. 

3. Thảo luận nhóm đôi và trả lời các câu hỏi sau bằng tiếng Jrai 

3.1. Anh/chị hãy nêu những quyền cơ bản của công dân Việt Nam được quy 

định tại Hiến pháp năm 2013? 

………………………………………………………………………………. 

3.2. Việc bầu cử đại biểu Quốc hội và đại biểu Hội đồng nhân dân được tiến 

hành theo những nguyên tắc nào ? 

………………………………………………………………………………. 

3.3. Bình đẳng giới được Pháp luật quy định ở những lĩnh vực nào?  

………………………………………………………………………………. 

3.4. Trách nhiệm thực hiện quyền bình đẳng giới của công dân.  

………………………………………………………………………………. 

4. Sắp xếp các từ sau để thành câu có nghĩa 

          4.1. Viêt Nam/ dôm/ hmâo/ ană/ tơlơi/ thâo/ ngă/ mơnuih pơ \ ? 

………………………………………………………………………………. 

          4.2. Tơlơi/ mă/ jang / dơ \ kiăng/ ră/ hơget/ tơhnal? 

………………………………………………………………………………. 

          4.3. Pơ/ ih/ tơna \h ia/ tơlơi/ hmâo/ bơkơnar/ đa \h mơi/ đa \h kơi min? 

………………………………………………………………………………. 

          4.4. Bih ba\ng/ ta/ hmâo/ tơlơi/ leng kơ / thâo/ ngă/ ană mơnuih /soh. 

………………………………………………………………………………. 

           4.5.Yua/ ta bĭ /hơget/ kơnal / thâo/ đa \h mơi, đa\h kơi/   lĕ? 

………………………………………………………………………………. 
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5. Hãy viết một đoạn văn ngắn bằng tiếng Jrai nói về một trong các quyền 

công dân mà bạn tâm đắc nhất 

………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………… 
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KƠĐI PHIAN {ÂO KƯH-ƯNG KƯH 
TƠLƠI HRĂM 36: 

 
(LUẬT BẦU CỬ - ỨNG CỬ) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

Mơngguah rơi juh wa Duyn trun đơ\i mơng sang 6h30, rok jơlan ñâo bơp tơha 

plơi ñâo tơña: 

Wa Duyn: Ơ tơha plơi, rơi anơi hmâo tơhnal hơget mă ană plơi h`ap h`ap 

rơbat nao rơbat rai hang lô mơnuih mơng sah truh le\?  

Tơha plơi: Ih bĭ thâo ôh yơ, rơi anơi arang nao pơkom pơ sang rông dih kiăng 

[âo kưh, ưng kưh. 

Wa Duyn: Yua kâo hrâo lăi mơng sang bơgang kơ lih anun kâo bĭ thâo. Arang 

[âo kưh khul lơi? 

Tơha plơi: {âo kưh kra khua plơi, phŏ khua plơi, khua git gai Ping plơi. 

Wa Duyn: Hyim anun yơh! Dôm mông arang nao [âo kưh lĕ? 

Tơha plơi: 7h30, ih la\i buh ben ao mă hiam wă, gia\m truh mông woih anơi. 

Wa Duyn: Kâo tơha woih, akŏ glo juăt wơr bit, ih pha kâo tơña ră anơi kơđi 

phian [âo kưh, ưng kưh dŏ dje so [ôda\h pơplih woih? 

Tơha plơi: Dŏ dje so min, bih ba\ng ană mơnuih Viêt Nam bĭ kơnal Yuan, 

Jrai, đa\h mơi, đa\h kơi, hin, pơgrong…kư \ tôm 18 thun đĭ pơ ngŏ leng hmâo tơlơi [âo 

kưh hang tôm 21 thun đĭ pơ ngŏ leng hmâo tơlơi ưng kưh hơ. 

Wa Duyn: Khul mơnuih so mă jang bĭ thâo [ôda\h yua hơget arang kiăng [âo 

kra hrâo. 

Tơha plơi: Guñâo kiăng ruih su pơ mu\t djơ \ mơnuih, dôm mơnuih hmâo tôm 

tơlơi wao, hmâo kơnuih hiam, tôm pran jua, mă jang kơtang, hmâo kơdrưh ang. Mă 

loi mơnuih anun athơi jĕ gia\m hong ană plơi, thâo hm^ dôm tơlơi hiăp, apơi ană plơi. 

Wa Duyn: Djơ \ hơ ja\k ih ră, bơ nê kơ ih lô hơ. 

Tơha plơi: Bĭ hmâo get ôh. Kơkuh kơ ih. 

II. TỪ NGỮ: (BOH HIĂP) 

rok lan (rok jơlan): dọc đường 

hmâo tơhnal hơget: có việc gì 

h`ap h`ap: nườm nượp 

rơbat nao rai: đi qua lại 

dje so: như cũ 

pơplih: thay đổi 

kŏ glo: đầu óc 

juăt wơr bit: hay quên 
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[âo kưh, ưng kưh: bầu cử, ứng cử 

khua plơi: thôn trưởng 

phŏ khua plơi: thôn phó 

khua git gai Ping plơi: Bí thư chi bộ thôn 

hrâo lăi: mới về 

kơnuih hiam: phẩm chất/ đạo đức tốt 

ruih/ ruih su: lựa, chọn, lựa chọn 

djơ\ mơnuih: đúng người (trúng người) 

đĭ pơ ngŏ: trèo lên trên/ trở lên 
 

III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc trả lời các câu hỏi sau bằng tiếng Jrai 

1.1. Mơngguah rơi get ană plơi nao [âo kưh, ưng kưh? 

………………………………………………………………………………. 

1.2. Ană plơi nao [âo kưh kra khul mơnuih jang tơ hnal hơget? 

………………………………………………………………………………. 

1.3. Yua hơget wa Duyn bĭ thâo rơi anơi arang nao ƀâo kưh, ưng kưh? 

………………………………………………………………………………. 

1.4. Arang ƀâo kưh, ưng kưh kiăng ngă hơget? 

………………………………………………………………………………. 

2. Chọn từ thích hợp điền vào chỗ trống 

(jơlan, tơjuh, bơgang, kra, pơkom, lô, arang, hơget) 

Mơng guah rơi (1)………. wa Duynh trun đơ \i mơng sang 6 mông tơng kra\h 

rok (2)…………. ñâo bơp tơha plơi ñâo tơña: 

Wa Duynh: Ơ tơha plơi hrơi anơi hmâo tơhnal (3)………… mă ană plơi h`ap 

h`ap rơbat nao rai hang (4)…………….. mơnuih mơng sah truh.  

Tơha plơi: Ih bĭ thâo ôh yơ rơi anơi arang nao (5)…………. pơ sang rông dih 

kiăng [âo kưh, ưng kưh. 

Wa Duynh: Yua kâo hrâo lăi mơng sang (6)……………. kơ lih anun kâo bĭ 

thâo. Arang [âo kưh khul lơi lĕ? 

Tơha plơi: {âo kưh (7)……………..... khua plơi, phŏ khua plơi, khua git gai 

Ping plơi. 

Wa Duynh: Hyim anun yơh! Dôm mông (8) …………….…. nao [âo kưh lĕ? 

3. Sắp xếp các từ sau để thành câu có nghĩa 

3.1. Dôm/ jơ/ wa/ trun/ Duyn/ đơ \i / sang/ mơng/ lĕ? 

………………………………………………………………………………. 
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3.2. rơi/ ană/ anơi/ hơget/ plơi/ ngă? 

………………………………………………………………………………. 

3.3. rơi/ anơi/ pơ/ nao/ pơkom/ ană/ plơi/ sang rông/kiăng/ ƀâo kưh/ ưng kưh.  

………………………………………………………………………………. 

3.4. kơđi phian/ Viêt Nam/ bĭ/ hmâo/ ƀâo kưh/ kơnal / tơhnal hơget?  

...……………………………………………………………………………. 

3.5. Dôm / hyim/ mơnuih/ ngă/ pô pơ-ala/ thâo/ ưng kưh? 

………………………………………………………………………………. 

4. Viết một đoạn văn ngắn bằng tiếng Jrai nói về việc đi bầu cử nơi bạn 

công tác. 
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KƠĐI PHIAN PƠTHO HRĂM   
TƠLƠI HRĂM 37: 

 
(LUẬT GIÁO DỤC) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

Tơlơi pơtho Viêt Nam lĕ tơlơi pơtho xa hôi chu nghia, hmâo um ai ană plơi, 

djoi ania, kơhnâo hrâo, to# chu nghia Mac Lê-Nin ngă gru. 

Ga\h pơtho hmâo anŏ tơkăl jat lơm tơhnal kyar đĭ tơna \h ia. Kơđi phian pơtho 

hra\m sang hmâo nao ha jơlan glong kiăng pơ giơng hang kyar đĭ. Dôm kơđi phian 

pơtho hra\m hrâo tơbiă sang pơkra lô dôm tơhnal tam klă kơ kơđi phian so, lơm anun 

duh hmâo pơ mu\t thêm dôm pơkă hrâo.   

Dôm tơhnal pơtho hmâo ngă tui kơnôl: Hrăm nao hrơm hong mă jang, tơlơi 

pơ ră nao hrơm hong tơlơi hơdip pơ ga \h rơngiao, pơtho sang hrăm athơi pơklep hong 

pơtho sang anŏ hang pơtho khul mơnuih. 

Tơlơi kiăng kơ pơtho lĕ kiăng kyar đĭ jơp mơta ană mơnuih Viêt Nam hmâo 

kơnuih, hmâo tơlơi wao, gru hiam, pran jua, anŏ hiam hang tơhnal jang…. Kiăng 

djơ \  anŏ kiăng pơjing, pơgăng tơna\h ia hang pơmu\t pơ čar rơngiao. 

Lơm kơđi phian pơtho hra\m hmâo hê thông pơtho quôc dân. Hê thông pơtho 

quôc dân lĕ hê thông pơtho poh, pơ đĭ, hmâo pơtho čiñ qui hang pơtho thương xuyên. 

Anih hrăm, tơlơi wao, pơtơp kơ hê thông pơtho quôc dân hmâo dôm:  

- Pơtho Mâm Non: Pơtho sang mơmoi hang pơtho mâu giao. 

- Pơtho phôh thông: Pơtho gưl sa, gưl dua hang pơtho gưl klâo. 

- Pơtho tơhnal mă jang: Pơtơp tơlơi wao sơ câp, trung câp, cao đăng hang dôm 

hơdra pơtơp hnal pơkơn. 

- Pơtho đăi hok pơtơp tơlơi wao đăi hok, tơlơi wao thạc sĩ hang tiến sĩ. 

Dôm [ăng kơ pơtho quôc dân hmâo: [ăng tôt nghiêp gưl dua, gưl klâo, trung 

câp, cao đăng, kưh ñơn, thạc sĩ, tiến sĩ da \h tơlơi wao amoih dơ\. 

Pơtho hmâo tơlơi tơkăl jat lơm tơhnal kyar đĭ tơna \h ia. Yua anun yơh, hmâo 

pơđêng tơngia năng kơjăp hang brơi dŏ hlâo kơ abih ba \ng tơna \h ia.  

Tơlơi pơtho hong khul mơnuih hmâo ngă pơ 4 anŏ:  

- Pơ đĭ tơlơi wao pơtar [ar tơna \h ia. 

- Brơi rai khul mơnuih hmâo tơlơi wao. 

- Pơgăng tơlơi čiñ trĭ kơ tơna \h ia. 

- Pơtơp khul rơgơi, pơjing khul mơnuih mă jang. 
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II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

Kơđi phian: luật 

kơhnâo hrâo: khoa học hiện đại 

Kơđi phian pơtho hra \m: luật giáo dục 

ha jơlan glong: một chặng đường dài 

kơđi phian hrâo tơbiă: luật mới ra 

tơlơi wao: (khả năng hiểu) trình độ 

pơtho čiñ qui: Giáo dục chính quy 

pơtho thương xuyên: giáo dục thường 

xuyên. 

hơdra pơhra \m: chương trình đào tạo 

anŏ hiam: thẩm mỹ/cái đẹp 

tơhnal jang: nghề nghiệp  

tơkăl: quan trọng 

hmâo kơnuih: có đạo đức 
 

pơkra: khắc phục/ sửa chữa 

kơđi phian so: luật cũ 

pơkă hrâo: quy định mới 

kơnôl: nội dung 

pơklep: gắn liền/ dính liền 

kyar đĭ djop mơta: phát triển mọi mặt 

sang mơmoi: nhà trẻ 

pơtho gưl sa: Giáo dục tiểu học 

pơtho gưl dua: giáo dục THCS 

pơtho gưl klâo: giáo dục THPT 

năng kơjăp: coi trọng, chú trọng 

Pơtho tơhnal mă jang: giáo dục nghề 

nghiệp 
 

III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc trả lời các câu hỏi sau bằng tiếng Jrai 

1.1. Tơlơi pơtho Viêt Nam tơlơi pơtho hyim pơ\ lĕ? 

………………………………………………………………………………. 

1.2. Dôm tơhnal pơtho hmâo ngă tui kơnôl pơ \? 

………………………………………………………………………………. 

1.3. Hê thông pơtho quôc dân lĕ hê thông pơtho get? 

………………………………………………………………………………. 

1.4. Pơtho quôc dân hmâo hơdôm hnal băng câp? 

………………………………………………………………………………. 

2. Chọn từ thích hợp điền vào chỗ trống 

(kyar đĭ, nao, pơkă, hrơm, pơtho, tơbiă, pơklep, to#) 

Tơlơi pơtho Viêt Nam lĕ tơlơi (1)…................... xa hôi chu nghia, hmâo um 

ai ană plơi, djoi ania, kơhnâo hrâo, (2)…..................... chu nghia Mac Lê-Nin ngă 

gru. 
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Ga\h pơtho hmâo anŏ tơkăl jat lơm tơhnal (3)………………....… tơna\h ia. 

Kơđi phian pơtho sang hmâo (4)……………….ha jơlan glong kiăng pơ giơng hang 

kyar đĭ. Dôm kơđi phian hrâo (5)………………sang pơkra lô dôm tơhnal tam klă 

kơ kơđi phian so, lơm anun duh hmâo pơ mu\t thêm dôm (6)……………… hrâo.   

 Dôm tơhnal pơtho hmâo ngă tui kơnôl: Hrăm nao (7)….………….. hong mă 

jang, tơlơi pơ ră nao hrơm hong tơlơi hơdip pơ ga \h rơngiao, pơtho sang hrăm athơi 

(8)…..…………..…. hong pơtho sang anŏ hang pơtho khul mơnuih. 

3. Thảo luận nhóm đôi, hoàn thiện các câu sau bằng tiếng Jrai 

3.1. Hoạt động giáo dục được thực hiện theo nguyên lý nào? 

………………………………………………………………………………. 

3.2. Hệ thống giáo dục quốc dân gồm những cấp học, trình độ đào tạo nào? 

………………………………………………………………………………. 

3.3. Văn bằng của hệ thống giáo dục quốc dân gồm những loại nào? 

………………………………………………………………………………. 

3.4. Anh/chị hãy nêu vai trò và trách nhiệm của cán bộ quản lý giáo dục? 

………………………………………………………………………………. 

3.5. Anh/chị hãy nêu nhiệm vụ của giáo dục thường xuyên? 

………………………………………………………………………………. 

4. Sắp xếp các từ sau để thành câu có nghĩa 

4.1. Tơlơi/ Viêt Nam/pơtho /lĕ / tơlơi/ xa/ hôi /pơtho/ chu nghia. 

………………………………………………………………………………. 

4.2. Hê/ thông/ quôc dân/ pơtho/ lĕ/ hmâo /dôm/ pơtho /pơ\? 

………………………………………………………………………………. 

4.3. Pơtho/ hmâo/ phô /thông/ dôm/ hrăm/ câp/ pơ\? 

………………………………………………………………………………. 

4.4. Lơm / quôc dân / kơđi phian / hmâo/ pơtho /hê thông/ pơtho.  

………………………………………………………………………………. 

4.5. Tơlơi kiăng/ kơ pơtho /lĕ / kiăng /djop/ kyar đĭ/ mơta/ ană mơnuih/ Viêt 

Nam. 

……………………………………………………………………………….  
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SƠNÊP ROK JƠLAN RƠBAT 
TƠLƠI HRĂM 38: 

  

(AN TOÀN GIAO THÔNG) 

  

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

Hlâo ki, jơlan rơbat pơ ]ar Kon Tum aneh mơng do\ lô arat lan rang ngă mơng 

tơna\h, mơng boh tâo,… luk khuk, rơbat tơnap tap, tơbơr hyơr. Kruh ]a\l ane, gơnơm 

kơ khul pơgơr tơna\h ia, yua pap kơ ana\ plơi, sang ma\ jang, anun lan rơbat giơng 

prong preng, rơhaih rơhong. Ana\ plơi pla bat ga \n nao rai duh hyôk [ia\, mơng plơi 

anơi kruh pơ plơi adih duh je \ [ia\. 

Hrơm mơng jơlan hiam, jơlan prong. Tơna\h ia ta duh thâo ngă bia\ rai lô rơdeh 

thut, rơdeh hơyuh, rơdeh prong kia\ng ]ơ mơnuih, ]ơ tơhna \ hna\n. Rơdeh apơ\ tơna \h 

ia ta b^ thâo nga\, arang blơi tô| rơdeh mơng dêh arang.  

Kya\ng kơ sơnêp kơpla\h ta rơbat rok jơlan, khul khua pơgơr tơna \h ia athơi: bat 

pơ lan goi ga \h nua\, lơi đ^ rơdeh  thut athơi lum môk [aoh hiêm. Lơi wa \ rơdeh ma\ 

rơdeh thut, mă rơdeh hơyuh aneh, prong athơi hmâo hla ar brơi thâo wa \ rơdeh soh, 

b^ thâo `u\m pai, `u\m [ier, …  hang b^ thâo wa\ ma\r hloh tơhnal ma \ arang pơka\. Wa\ 

rơdeh mu \t lơm plơi prong athơi năng mơng bat tui tơmeh pơtho bat lan mơng tơmeh 

phui [rê, greng, `ơk. 

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

Lan bat: đường đi, đường giao thông Đ^ xe: đi xe (chạy xe, ngồi lên xe) 

Lan prong bia\: Đường lớn hơn ]ơ djuh: chở củi 

Lan aneh [ia\: Đường nhỏ hơn 

Rang iâo: Người ta gọi  

Môk [aoh hiêm: mũ bảo hiểm 

Hla ar brơi thâo wa \ rơdeh: bằng lái xe 

Lan kuan, lan plông, lan prong: Cách gọi 

những đường lớn. 

Duh je\ [ia\: cũng gần hơn 

Rơdeh hơyuh: xe hơi 

~u\m pai la\k: uống rượu đế. 

~u\m [ier: Uống bia. 

Lan thong we\ wong: Đường đèo quanh co 

Lan plơi: đường làng 

Pơplih plơng: thay đổi 

Pơplih hrâo: đổi mới 

Kruh kar ane: Đến bây giờ Lan wer: Đường tránh 

Prong preng: To lớn Kra\h lan: Giữa đường, lòng đường 

Rơhaih rơhong: Rộng rãi Ga\h lan: Lề đường, vỉa hè 
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Bat ga\n: Đi qua, đi ngang qua Lan thong: đường dốc 

Kơta\k ia jâo: Nhựa dầu (nhựa đường) Luk khuk: Gập ghềnh, gồ ghề 

Tơbơr hyơr: Trơn trượt Lan tơpa \: Đường thẳng 

Wa\ rơdeh: Lái xe Hla ar [aoh hiêm rơdeh: Bảo hiểm xe 

Bat le: đi bộ  We\] ga\h iao: Rẽ bên trái 

Bat tơpa \: Đi thẳng. We\] ga\h nua\: Rẽ bên phải 

Dôm tơmeh pơtho bat lan: các biển báo 

giao thông 

Tơmeh phui [rê, greng, `ơk: Trụ đèn 

đỏ, vàng, xanh. 

III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc, trả lời các câu hỏi sau 

1.1. Ih  hmâo min hla ar brơi thâo wa \ rơdeh thut? 

……………………………………………………………………………… 

1.2. Ih hyim khin wa\ rơdeh thut bia\ pơ lan prong? 

……………………………………………………………………………… 

1.3. Sang gu ih hmâo dôm tong rơdeh thut? 

……………………………………………………………………………… 

1.4. Ana\ plơi wa\ rơdeh pơ lan gu`âo hyim tui hla khul gu pơgơr tơna \h ia pơtho 

le\?  

……………………………………………………………………………… 

1.5. Ga\h po ih, ih wa\ rơdeh hyim pơ\? 

……………………………………………………………………………… 

1.6. Ih rălăng tơhnal ih kơ]eng lơm amăng ngia ih, ga \h dôm arat lan mă khul 

pơgơr tơna \h ia sang ngă brơi ta? 

………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………… 

2. Sắp xếp các từ sau để thành câu đủ nghĩa 

2.1. sah gu mơi/ agaih/ lan/ hiam kla \/ bat/ pơ \. 

……………………………………………………………………………… 
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2.2. Pla/ ga\h lan/bơnga/rok/arang/hiam al/ năng. 

……………………………………………………………………………… 

2.3. Duh hmâo/ plơi pro \ng/Kon Tum / lan wer / ]ar mơi. 

……………………………………………………………………………… 

2.4. Ho }i| Minh / prong preng/bat ga\n /hmâo lô/ lan/]ar mơi/ rơdeh/pơ \ 

anun/bat. 

………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………. 

3. Dịch sang tiếng Jrai 

3.1. An toàn giao thông là mục tiêu của toàn xã hội, vì một cuộc sống ổn định, 

hạnh phúc hơn. 

……………………………………………………………………………… 

3.2. Có ý thức đội mũ bảo hiểm khi tham gia giao thông là tự bảo vệ chính 

mình. 

……………………………………………………………………………… 

3.3. Đã uống rượu bia thì không lái xe. 

……………………………………………………………………………… 

 3.4. Chấp hành Luật An toàn giao thông là nhiệm vụ, trách nhiệm của mỗi 

người dân. 

……………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………… 

4. Hãy viết một đoạn văn ngắn bằng tiếng Jrai khoảng từ 3 đến 5 câu nói 

về việc tham gia giao thông của những người dân nơi bạn sinh sống 

………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………… 
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KƠĐI PHIAN WAI ARA|K DÔM TƠHNO|K TƠHNA|N 

MƠNG GRU HIAM GU TƠHA ANIM KIOH LA|I 
TƠLƠI HRĂM 39: 

 

 

(LUẬT BẢO TỒN CÁC DI SẢN VĂN HÓA) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

Hia\p ga\h tơhna\ tơhna \n mơng gru hiam anim pơ Dap Kơdư, lơi lơi duh thâo 

nun le\: ]ing ]êng, suang ]ing ]êng, ]e, sang rông, sang glong, um pơsat, n\am brai, 

kha\n…  

Dôm tơhnal anun, nga\ brơi tơhnal hơdip kơ dôm djoi anih mơnuih pơ tơna \h 

Dap Kơdư giơng hiam ro\, pha ra mơng dôm djoi anih mơnuih pơ tơna\h pơkơn.  

Khul tuai nguai lơm tơna \h ia ta duh dje tuai nguai pơ dêh rang đ^ thông yô pơ 

tơna\h Dap Kơdư, gu`âo leng su, amoih [ôh dôm tơhnal pơ anơi hmâo, ]ar pơkơn b^ 

hmâo, dje: sang rông, arang tong ]ing ]êng mơng khul suang, năng rang n \am brai, 

buh ben ao Jrai yup gu um, mơng khul tơha khan ga \h tơhnal anim,…   

Tơhna \ tơhna\n mơng gru hiam anim khe\ kar ane ta [ôh n\âo do\ hiam ro\ a\l, 

kia\ng hơdơr mơng bơnê kơ khul tơha anim sang kioh la\i brơi ta dôm tơhnal hiam ro \ 

anơi, ka\l kơ rim mơnuih athơi gum wai ara\k mă bre\, pơtho brơi khul ana \ mon ma\ 

thâo wai ara\k mơng pơhra\m kia\ng gun\âo thâo: mă, ngă, ngôi mơng pơhia\p brơi gu 

tuai nguai thâo d^. 

Hmâo hyim anun tơhna\ tơhna\n mơng gru hiam anim gon do\ sot khe\ la dih. B^ 

hmâo bêl pơ thâo lu\] lôi. 

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

Anim: xưa, ngày xưa Ka\l: Cần 

]e: Hát theo vần, điệu. B^ ka\l: không cần 

La dih: (trở) về sau, sau này Mă bre\: Thật tốt, thật cố gắng 

um pơsat: Tượng nhà mồ  

Khan: Kể chuyện 

Khe\ la dih: Mai mốt/ đến sau này, đến 

mai sau  

Tuai nguai pơ \ dêh rang: Khách nước 

ngoài 

Do\ sot: Còn tồn tại 
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III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc, trả lời các câu hỏi dưới đây, sau đó từng cặp thực 

hành hỏi - đáp 

1.1. Pơ tơna\h Dap Kơdư anim hmâo tơhnok tơhna \n mơng gru hiam hơget?  

……………………………………………………………………………… 

1.2. Ră năng dôm khul tơhna\ tơhna\n mơng gru hiam mơng anim hmâo kơ 

hơget? 

……………………………………………………………………………… 

1.3. Ih hyim thâo ngôi gu kơtar, ting ning? 

………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………. 

1.4. Khul tuai nguai đ^ thông yô tơna \h Dap Kơdư gu n\âo amoih [ôh tơhnal 

hơget? 

………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………. 

1.5. Kia\ng hơdơr hang mơnê kơ khul tơha anim sang kioh brơi ta hmâo tơhnok 

tơhna\n mơng gru hiam mơng anun ta athơi nga \ hơget? 

……………………………………………………………………………… 

2. Sắp xếp các từ sau cho đủ nghĩa 

2.1. Kâo /tong ]êng/ pơhra \m / amoih. 

……………………………………………………………………………… 

2.2. brai paih/ n\am /Am^ /kâo / kâo/ pơtho 

……………………………………………………………………………… 

2.3. Ama / rơgơi a\l /]oh/ Lan/ um pơsat /  

……………………………………………………………………………… 

2.4. Dôm/kâo/ bơwih bơwon/ amoih/ jat/ ngă/tơhnal/ lơm/ plơi pla/tơpul/ djoi 

ania Jrai 

………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………... 
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3. Chọn từ thích hợp điền vào chỗ trống 

(hiam, tơna\h, tơhnal, pơhra\m, hmâo) 

Khul tuai nguai lơm (1)……… ia ta duh dje tuai nguai pơ dêh rang đ^ thông 

yô pơ tơna\h Dap Kơdư, gu`âo leng su, amoih [ôh dôm (2) ………. pơ anơi hmâo, 

]ar pơkơn b^ (3) ………, dje: sang rông, arang tong ]ing ]êng mơng khul suang, 

năng rang n\am brai, buh ben ao Jrai yup gu um, mơng khul tơha khan ga\h (4) ……… 

anim,…   

Tơhna \ tơhna\n mơng gru hiam anim khe\ kar ane ta [ôh n\âo do\ (5)………. ro\ 

a\l, kia\ng hơdơr mơng bơnê kơ khul tơha anim sang kioh la \i brơi ta dôm (6) ……… 

hiam ro\ anơi, ka \l kơ rim mơnuih athơi gum wai ara \k mă bre \, pơtho brơi khul ana \ 

mon ma\ thâo wai ara\k mơng (7)……. kia\ng gun\âo thâo: mă, ngă, ngôi mơng pơhia \p 

brơi gu tuai nguai thâo d^. 

4. Dịch các câu sau sang tiếng Jrai 

4.1. Ở Tây Nguyên có rất nhiều di sản văn hóa, đặc biệt là di sản văn hóa phi 

vật thể. 

……………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………… 

4.2. Không gian Văn hóa cồng chiêng Tây Nguyên được UNESCO công nhận 

là Kiệt tác truyền khẩu và Di sản văn hóa phi vật thể của nhân loại.  

……………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………… 

4.3. Sử thi của các dân tộc Tây Nguyên được đưa vào danh mục di sản văn 

hóa phi vật thể quốc gia. 

……………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………… 

4.4. Lễ hội dân gian là một trong những di sản văn hóa phi vật thể tiêu biểu 

của đồng bào Tây Nguyên. 

……………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………… 
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4.5. Dân tộc Jrai có một số lễ hội dân gian tiêu biểu liên quan đến chu kỳ canh 

tác nương rẫy; vòng đời người và các lễ hội cộng đồng ...  

……………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………… 

5. Hãy viết một đoạn văn ngắn khoảng từ 3 đến 5 câu nói về cảm nghĩ của 

anh (chị) về những di sản văn hóa ở vùng đất Tây Nguyên 

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………… 
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TƠLƠI KHAN KƠ WA HÔ 
TƠLƠI HRĂM 40: 

PHUN TƠLƠI 9. PING, WA HÔ HANG DÔM KHUL MĂ JANG 

 (ĐẢNG, BÁC HỒ VÀ CÁC ĐOÀN THỂ) 

 

 

(KỂ CHUYỆN BÁC HỒ) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

KLÂO BOH {A LÔ 

Dôm rơi hơdip pơ Viêt Băc, rim Wa nao mă jang, ta\leng hmâo 2 rang tơhan 

nao hrơm. Yua hŭi Wa gleh, 2 rang tơhan kiăng a`ă [a lô gum Wa, čơng Wa ră: 

Rơbat jơlan uh en, đĭ čư\ lơi mă bĭ gleh, gơm pơkom tơhnă hnăn brơi ha rang 

mơnuih a`ă, mơnuih anun te` gleh hloh. Bơpha rim mơnuih a`ă hơ-et. Kruh săng 

bơpha črŏ mu\t klâo boh [a lô woih, Wa dŏ tơña dơng:  

- Gu ih bơpha tôm ka ? 

- Dua rang tơhan ră:  Ơ Wa, bơpha tôm boih. 

Klâo guñâo rơbat truh pơ anŏ pơdơi, Wa nao pơ tơhan dŏ jĕ, yong [a lô đĭ, 

Wa tơ`a: 

- Yua hơget [a lô ih kră mă [a lô Wa hơdjôl?  

Klaih anun, Wa pok goh klâo boh [a lô ep năng, Wa ƀôh [a lô Wa hơdjôl 

hloh, kơnong hmâo buk, kơmung. Wa bĭ lŭ ôh hang ră:  

- Kơnong jang hơjăk thâo ngă brơi ană mơnuih mơ-ak mơ-ai. 

Hmư\ tui anun, 2 rang tơhan bơpha kra tôm tơhnă hnăn mu\t klâo boh ba lô. 

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

Hơjăk: thật/thật sự  

pơ Viêt Băc: ở Việt Bắc  

nao hrơm: đi cùng 

gleh: mệt 

djă, a`a\: cầm, mang 

uh en: rừng rậm 

đĭ čư \/ đĭ č^: leo núi 

buk/ khăn buk: chăn/mền 

te` gleh: mau mệt/ nhanh mệt 

bơpha: chia 

tơña: hỏi 

anŏ pơdơi: chỗ nghỉ ngơi 

yong đĭ: giơ lên, nhấc lên 

kră: nặng 

hơdjôl: nhẹ 

pok/ poh: mở 
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ngă brơi: làm cho 

bơƀo#/ pơkom: tập trung 
 

bĭ lŭ: không thích/ không đồng 

ý/không hài lòng 

III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc trả lời các câu hỏi sau bằng tiếng Jrai 

1.1. Dôm rơi hơdip pơ Viêt Băc, rim nao mă jang hmâo lơi nao hong Wa? 

………………………………………………………………………………. 

1.2. Dua rang tơhan kiăng gum Wa ngă hơget? 

………………………………………………………………………………. 

1.3. Yua hơget dua rang tơhan kiăng gum Wa djă [a lô? 

………………………………………………………………………………. 

1.4. Klâo guñâo rơbat truh anŏ pơdơi hyim Wa ngă?  

………………………………………………………………………………. 

2. Chọn từ ngữ thích hợp điền vào chỗ trống 

Dôm hrơi hơdip (1)……..Viêt Băc, rim Wa nao mă jang, leng hmâo dua rang 

(2)……. nao hrơm. Yua hŭi Wa gleh, dua tơhan (3)……………..djă [a lô gum Wa, 

čơng Wa ră: 

Rơbat jơlan uh en, đĭ (4)…………… lơi mă bĭ gleh, gơm pơkom tơhnă hnăn 

brơi ha rang (5)…………… djă, mơnuih anun te` (6)……..……. hloh. Bơpha rim 

mơnuih djă hơ-et.  

3. Dịch các câu sau sang tiếng Việt 

3.1. Rim nao mă jang hmâo dôm rang tơhan nao hrơm hong Wa? 

………………………………………………………………………………. 

3.2. Wa ră: Rơbat jơlan uh en, đĭ čư\ lơi mă bĭ gleh? 

………………………………………………………………………………. 

3.3. Yua hơget [a lô Wa hơdjôl hloh?  

………………………………………………………………………………. 

3.4. {ôh tui anun Wa bĭ lŭ ôh hang ră: Kơ nong jang hơjăk thâo ngă brơi ană 

mơnuih mơ-ak mơ-ai. 
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………………………………………………………………………………. 

……………………………………………………………………………….. 

4. Sắp xếp các từ sau để thành câu có nghĩa 

4.1. Lơm/ ga\h ngŏ / Wa Hô/ tơlơi hrăm/ dŏ/ pơ/ hơdip/ pơ \? 

………………………………………………………………………………. 

4.2. Yua / dua / hơget / tơhan / djă / kiăng / [a lô / Wa /gum?  

………………………………………………………………………………. 

4.3. Yong / đĭ / hyim / [a lô / Wa / tơña? 

………………………………………………………………………………. 

4.4. Lơm / Wa / hmâo / [a lô / hơget?  

………………………………………………………………………………. 

 4.5. {ôh / hơdjôl / [a lô / Wa / hloh / hyim / ngă? 

………………………………………………………………………………. 

5. Hãy viết một đoạn văn ngắn bằng tiếng Jrai kể câu chuyện về Bác Hồ 

mà bạn thích nhất 

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………… 
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DJOI ANIA JRAI HONG PING HANG WA HÔ 
TƠLƠI HRĂM 41: 

 

(NGƯỜI TÂY NGUYÊN VỚI ĐẢNG VÀ BÁC HỒ) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

- Po song kơtang La Văn Câu, djoi ania Tày ling lang bĭ wơr bit ôh rơi huă 

asơi kơ Wa ‘‘brơi’’ hong hla rơk, añăm mơnŭ….dôm ‘‘gơnam tam’’ yua Wa rong, Wa 

pla. Wa tơña čuă amĭ Cầu, pơtruh tơhnă hnăn brơi amĭ, pơ-tă khua athơi brơi Cầu 

lăi čuă amĭ, gum sang anŏ. 

Yan hla ruh thun 1964 amai Choáng Kring Thêm- tơhan mơnuih djoi ania Ca 

Tu, nao ngă po pơ-ala Kơnuk djoi ania klaih rơngai kual Dơnung hmâo nao kual 

Kơdư, bơp Wa Hồ. Amai Thêm ră roi:  

Khul gu mơi hrâo trun mơng rơdeh, sang ƀôh Wa dơng gon pơ rơngiao dang. 

Wa kuar čum gu mơi. Gu mơi tui Wa nao pơ kơƀang brơi tuai rơnguai dŏ ga \h rơngiao 

đang hmâo lô bơnga hang iă. {ôh kâo buh ben ao djoi ania, Wa ră: 

- Amon djơ \ lĕ đa \h mơi djoi ania Ca Tu a`ă kioh tơlơi phian djoi ania po. Amai 

Ngân, amai Cao bơp Wa, mơ-ak jat tơbiă hia. Wa hia\p rơmuăn:  

- Khul amon đa \h mơi nĕ hia ôh. Bơp Wa athơi so# sôn yơh. Dua amon ră brơi 

Wa hm^ ană plơi pla ta pơ tiên tuyên bla \h Mỹ hyim pơ\ lĕ? Kâo ră:  

- Ơ Wa, amon pap, amon kơčeng Wa. Abih ba\ng ană plơi djoi ania kual 

Dơnung leng kơčeng pap Wa soh.  

Klaih anun, kâo ră brơi Wa hm^ tơlơi bơpơbla \h dôm khul amĭ Giớn, ayong 

Bên, adơi Thơ…  

- Wa ră: Tơlơi bla \h blung djoi ania kual Dơnung ta lĕ bih ba\ng ană plơi, jơp 

jeng. Hơmuh, tơha, đa\h mơi, đa\h kơi, Yuan, Ca Tu, Ca Tang hang ană djoi ania 

pơkơn dơng leng mă jang rơgơi, bơpơbla \h rơgơi.  

- Kâo thâo hlôh, anun lĕ tơlơi khăp bĭ-eng lô leng Wa brơi goh get gu ta. 

II. TỪ NGỮ (BOH HIĂP) 

djoi ania Tày: dân tộc Tày 

Pô song kơtang: anh hùng 

tơhan: chiến sĩ, lính, bộ đội 

kơčeng: thương nhớ 

rơmuăn: dịu dàng, mềm dẻo 

ră ba: nhắc nhở, chỉ dạy/ chỉ bảo 

Kơnuk: Mặt trận 

Kuar: ôm 

čum: hôn 

hia: khóc 
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bĭ wơr bit: không quên 

gơnam tam: sản phẩm 

khua: cán bộ 

kual Dơnung: miền Nam 

kual Kơdư: miền Bắc 

tơña čuă: hỏi thăm  

klaih rơngai: giải phóng 

tơbleč le: bị trượt chân 

tơgleč le: bị trật chân, bong gân 

gru hiam: văn hóa 

kơƀang: cái bàn  

tuai rơnguai: khách 

djă kioh: giữ gìn, lưu giữ  

tơlơi bơpơbla\h: sự chiến đấu 

Tơlơi bla \h blung: cuộc kháng chiến 

bla\h Mỹ: đánh Mỹ 

 mơ-ak jat: hạnh phúc quá/ sung 

sướng quá 

po pơ-ala: đại biểu 
 

III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc trả lời các câu hỏi dưới đây bằng tiếng Jrai, sau đó 

từng cặp thực hành hỏi - đáp 

1.1. Tơhnal hơget po song kơtang La Văn Câu ling lang bĭ wơr bit? 

………………………………………………………………………………. 

1.2. Yan hơget khul po pơ-ala kual Dơnung hmâo nao bơp Wa Hô?  

………………………………………………………………………………. 

1.3. Bơp guñâo hyim Wa ngă? 

………………………………………………………………………………. 

1.4. {ôh amai Thêm buh ben ao dje anun hyim Wa ră?  

………………………………………………………………………………. 

1.5. Bơp Wa yua hơget amai Ngân, amai Cao hia lĕ?  

………………………………………………………………………………. 

2. Điền từ thích hợp vào chỗ trống 

 (jơlan, ia, rơ-wă, tơhan, boh tâo kuk, hơget, rơbuh, mơnuih) 

GAN IA THÔNG (LỘI SUỐI) 

Hmâo ha wơt anun rơk (1)……………….. nao mă jang Wa Hô hang dôm 

rang tơhan ga \n ia thông. Ia thông anơi hmâo lô (2)…….. …… pơdă ngă jơlan.  
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Wa truh ga\h dih hang (3)………….……. ha rang tơhan rơbat ga\h rong tơ bleč 

le (4)………………….. hĭ. Wa dŏ gon tơl (5)………..………. nao truh Wa tơña: Ih 

rơbuh rơ-wă dĭ? Tơhan ră rơmuăn:  

Ơ Wa ah, bĭ (6)…………….…… ôh. Wa ră: Tui anun hiam, čơng yua 

(7)………………... ih rơbuh lĕ.  

Ơ Wa ah yua da\h boh tâo dŏ pơđêng. Tui anun, ih pơda\ kra boh tâo mă hiam 

hơ, hŭi (8) ………….…… pơkơn rơbat rơbuh dơng.  

3. Hăy dịch các câu sau sang tiếng Việt 

3.1. Wa brơi ayong Cầu huă asơi hong hơget? 

………………………………………………………………………………. 

3.2. Wa pơ-tă khua athơi brơi Cầu lăi čuă amĭ, gum sang anŏ. 

………………………………………………………………………………. 

3.3. Amai Thêm buh ben ao hơget nao bơp Wa? 

………………………………………………………………………………. 

3.4. Lơi ră roi brơi Wa hm^ tơhnal bơpơbha\h ană plơi pơ kual Dơnung. 

………………………………………………………………………………. 

3.5. {ôh dua rang amon hia hyim Wa ră? 

………………………………………………………………………………. 

4. Sắp xếp các từ sau để thành câu có nghĩa 

4.1. Amai/ ania djoi/ Choáng Kring Thêm/ mơnuih/ hơget lĕ?  

………………………………………………………………………………. 

4.2. Bơp/ hyim/ guñâo/ Wa/ lĕ/ ngă?  

………………………………………………………………………………. 

4.3. Guñâo/ jat/ yua da\h/ hia/ mơ-ak. 

………………………………………………………………………………. 

4.4. {ôh/ hia/ guñâo/ Wa/ hyim/ ră?  

………………………………………………………………………………. 

4.5. Abih băng / leng / ană plơi / pap / djoi ania kual Dơnung /kơčeng/ Wa.  
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………………………………………………………………………………. 

5. Hãy viết một đoạn văn ngắn bằng tiếng Jrai nói về tình cảm của người 

dân tộc thiểu số đối với Đảng và Bác Hồ 

………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………… 
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PING, WA HÔ HANG DÔM KHUL MĂ JANG 
TƠLƠI HRĂM 42: 

 

(ĐẢNG, BÁC HỒ VÀ CÁC ĐOÀN THỂ) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

Po čih tơlơi hing Ngoc Minh mơng čar Kon Tum trun rai pơ plơi bơp A Binh 

khua plơi. 

Ngoc Minh: Kơkuh kơ ih, grơi kâo lĕ Ngoc Minh, po čih tơlơi hing đai truyên 

hinh Kon Tum.   

A Binh: Kơkuh kơ ih hơ, grơi kâo lĕ A Binh khua plơi pơ anơi. 

Ngoc Minh: Ră anơi kâo kiăng tơña ih hơ-et tơhnal thâo dĭ? 

A Binh: Thâo yơh, tơhnal hơget ih kiăng thâo lĕ? 

Ngoc Minh:  Lơi ngă khua git gai Ping pơ plơi ta? 

A Binh: Khua git gai Ping pơ plơi anơi lĕ A Thanh.  

Ngoc Minh: Ñâo hmâo nă nai tam? Sang ñâo pơpơ\? 

A Binh: Ñâo sang hmâo bơnai hang dua rang ană woih. Sang ñâo ga\h yo# dih. 

Ngoc Minh: Sah ta hmâo hơdôm khul Ping aneh? 

A Binh: Sah ta hmâo 11 khul Ping aneh. 

Ngoc Minh: Plơi ta hmâo lô mơnuih mu\t Ping dĭ? Hmâo bih băng hơdôm rang 

mơnuih Ping?  

A Binh: Bĭ lô ôh, plơi anơi hmâo bih băng 12 mơnuih Ping đôč, lơm anun 

hmâo 5 rang mă jang ga \h tơhnal jang ană plơi, 4 rang ngă nai pơtho, 3 rang jang ga \h 

ia jrao.  

Ngoc Minh: Lơm sah ta hmâo hơdôm khul mă jang?  

A Binh: Lơm sah hmâo 4 khul jang dje: Khul jang ga\h đăh mơi; Khul jang 

ga\h da\m, gra ; Khul jang ga\h ho#i nông dân, Khul jang ga\h tơhan so... 

Ngoc Minh: Hyim bơnga\t jua guñâo mă jang lĕ?   

A Binh: Guñâo mă jang adrin kơtang jat. Guñâo hmâo gum brơi ană plơi pla 

lô tơhnal yua lơm tơlơi hơdip.  

Ngoc Minh: Hyim anun yơ! Bơnê kơ ih lô hơ. 

A Binh: Bĭ hmâo get ôh. 
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II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

- po čih tơlơi hing: phóng viên  

- trun/ kru\n: xuống 

- khua plơi: thôn trưởng 

- khua git gai Ping plơi: Bí thư chi bộ 

- tơña: hỏi 

- tam/ ka/ ka\: chưa 

- bơnga\t jua: tinh thần 

- khul Ping aneh: các chi bộ nhỏ 

- mơnuih Ping: người Đảng viên 

- khul mă jang: các đoàn thể 

- khul jang ga\h đa\h mơi: chi hội phụ nữ 

- khul jang ga\h da\m, dra: đoàn thanh niên 

- khul jang ga\h anih ngă hua: hội nông dân 

- khul jang ga\h tơhan so: hội cựu chiến binh 

- adrin: cố gắng 

III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc trên trả lời các câu hỏi dưới đây bằng tiếng Jrai sau 

đó từng cặp thực hành hỏi - đáp 

1.1. Lơi lĕ grơi po čih tơlơi hing? 

………………………………………………………………………………. 

1.2. Ngoc Minh nao bơp khua plơi kiăng ngă hơget?  

………………………………………………………………………………. 

1.3. Khua git gai Ping pơ plơi anơi lơi lĕ? 

………………………………………………………………………………. 

1.4. Lơm sah hmâo dôm khul mă jang?  

………………………………………………………………………………. 

1.5. Hmâo bih ba\ng hơdôm rang mơnuih Ping lơm plơi?  

………………………………………………………………………………. 

2. Điền từ thích hợp vào chỗ trống 

(Plơi, khua, tơña  kơkuh, lơi, hmâo, grơi, hơdôm) 

(1)..................... kâo lĕ Ngoc Minh po čih tơlơi hing đai truyên hinh Kon Tum. 

(2)...................... kơ ih hơ, grơi kâo lĕ A Binh (3).....................plơi pơ anơi. Ih rai pơ 

anơi (4)....................... hnal get min? 

Kâo kiăng (5)...................... ih hơ-et tơhnal thâo dĭ. Thâo yơh, tơhnal hơget ih 

kiăng thâo lĕ? Tơña ih (6)..................... ngă khua git gai Ping pơ plơi anơi. Khua git 
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gai Ping pơ plơi anơi lĕ grơi ñâo A Thành. Ñâo hmâo ha rang ană, sang ñâo gah yo# 

dih.  

Sah ta hmâo (7)..................... khul Ping anet? Plơi anơi hmâo bih bang hơdôm 

rang mơnuih Ping? Hmâo 11 khul Ping anet. (8).................. anơi hmâo bih ba \ng 12 

rang mơnuih Ping. 

3. Hãy dịch các câu sau sang tiếng Việt 

3.1. Lơi Ngoc Minh lĕ? 

………………………………………………………………………………. 

3.2. Ngoc Minh trun pơ plơi lơi ñâo bơp? 

………………………………………………………………………………. 

3.3.  Ñâo kiăng tơña khua plơi tơhnal hơget? 

………………………………………………………………………………. 

3.4. Lơi ngă khua git gai Ping pơ plơi anơi lĕ? 

………………………………………………………………………………. 

3.5. Plơi anơi hmâo bih ba\ng 12 rang mơnuih Ping. 

………………………………………………………………………………. 

4. Sắp xếp các từ sau để thành câu có nghĩa 

4.1. Yua/ hơget/ nao/ bơp/ Ngoc Minh/ plơi/ khua? 

………………………………………………………………………………. 

4.2. Khua /pơ / plơi/ lơi/ anơi/ grơi/ñâo/ lĕ? 

………………………………………………………………………………. 

4.3. Ñâo/ tơña/ khua/ kiăng/plơi/ hơget/ tơhnal? 

………………………………………………………………………………. 

4.4. Khua/ Ping/ pơ/ plơi /git gai/lĕ /grơi/anơi/ñâo/Siu Thành.      

………………………………………………………………………………. 

4.5. Hmâo/ hơdôm/ rang/ bih ba\ng /mơnuih/ lơm/ Ping/ plơi. 

………………………………………………………………………………. 
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NGĂ BRUĂ KƠ UY BAN SAH 
TƠLƠI HRĂM 43: 

 

(HOẠT ĐỘNG CỦA UỶ BAN NHÂN DÂN XÃ) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

Sah mơi dŏ ga\h Yo# čar Kon Tum, ataih mơng plơi prong Kon Tum đang 14 

km, hmâo wal ala 6.747,04 ha. 

Sah mơi lĕ jing ha boh sah hmâo lô ană plơi dŏ hơdip hơtum. Hmâo bih ba\ng 

11 boh plơi, lơm anun hmâo 2 boh plơi ta\leng kơ djoi ania Yuan hơdip pơ kra \h sah, 

9 boh plơi  ta\leng kơ djoi ania Jrai hơdip ataih mơng sah đang 3-4 km. 

Lơm sah hmâo bih ba\ng 6 boh sang hrăm: ha boh sang hrăm Mâm Non, 3 boh 

sang hrăm gưl sa, ha boh sang hrăm gưl dua hang ha boh sang hrăm gưl klâo. 

Dôm mơnuih git gai lơm sah mơi hmâo:  

- Khua git gai Ping, phŏ khua git gai Ping. 

- Khua hang pho\ khua Măt trân tô quôc Viêt Nam sah. 

- Khua Hôi đông hang phŏ khua Hôi đông ană plơi. 

- Khua Uy ban hang phŏ khua Uy ban ană plơi. 

- Khua khul đa\h mơi Viêt Nam. 

- Khua git gai khul da\m dra. 

- Khua khul tơhan tơha. 

- Phun công an sah. 

Dôm khul mă jang thâo gum gôp, thâo črâo ba tơduă ngă tơhnal hiam. Guñâo 

mă jang tơpă kơtang jat. Bih ba\ng khul mơnuih mă jang lơm [ao leng kơ yua tơlơi 

pơkă hơtum anun lĕ: Ngă brơi ană plơi hmâo tơlơi hơdip hơđơng, trơi pơđao, mơ-

ak mơ-ai. 

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

Ga\h yo#: Phía Tây 

Plơi prong: thành phố 

pơ kra\h: ở giữa/ ở trung tâm 

wal ala: diện tích 

lơm sah/lơm [ao: trong xã 

sang hrăm gưl sa: trường Tiểu học 

sang hrăm gưl dua: trường THCS 

sang hrăm gưl klâo: trường THPT 

git gai: lãnh đạo/ quản lí 

khua git gai Ping: bí thư  Đảng Uỷ 
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khua khul đa\h mơi Viêt Nam: Chủ 

tịch HLH phụ nữ Việt Nam 

khua git gai khul da\m dra: Bí thư 

Đoàn thanh niên 

khua khul tơhan tơha: Hội Cựu 

chiến binh 

phun công an sah: trưởng công an 

tơlơi pơkă hơtum: quy định chung, 

mục tiêu chung 

khua Hôi đông ană plơi: chủ tịch Hội đồng 

nhân dân 

khua Uy ban ană plơi: chủ tịch Uỷ ban 

nhân dân 

phŏ: phó 

ngă tơhnal hiam: làm việc tốt 

krơi (trơi) pơđao: ấm no/ no ấm 
 

III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc trả lời các câu hỏi dưới đây bằng tiếng Jrai sau đó 

từng cặp thực hành hỏi - đáp 

1.1. Pơpơ\ lĕ sah ih dŏ? 

………………………………………………………………………………. 

1.2. Sah ih ataih mơng plơi prong Kon Tum hơdôm km? 

………………………………………………………………………………. 

1.3. Hmâo bih ba\ng hơdôm boh plơi pla hơdip lơm sah ih? 

………………………………………………………………………………. 

1.4. Sah ih hmâo bih ba\ng dôm boh sang hrăm?  

………………………………………………………………………………. 

2. Chọn từ ngữ thích hợp điền vào chỗ trống 

(Yo#, djoi, leng, plơi, hơdip, sang, prong, lô) 

Sah mơi dŏ ga\h (1)………….čar Kon Tum, ataih mơng ƀôn (2) ….……. Kon 

Tum 14 km, hmâo wal ala 6.747,04 ha. 

{ao mơi lĕ jing ha boh sah hmâo (3)…………….. ană plơi dŏ hơdip hơtum. 

Hmâo bih ba\ng 11 boh (4)….. pla, lơm anun hmâo 2 boh plơi leng kơ 

(5)………………… ania Yuan hơdip pơ kra \h sah, 9 boh plơi (6)………….kơ djoi 

ania Jrai (7)……………. ataih mơng sah dơ\ 3-4 km. 

Lơm sah hmâo bih ba\ng 6 boh (8)………… hrăm. 
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3. Thảo luận nhóm đôi hỏi - đáp các câu hỏi sau bằng tiếng Jrai 

3.1. Bạn ở xã nào? 

………………………………………………………………………………. 

3.2. Xã bạn cách trung tâm thành phố bao nhiêu km? 

………………………………………………………………………………. 

3.3. Trong xã bạn có bao nhiêu trường Tiểu học?  

………………………………………………………………………………. 

3.4. Ai làm bí thư Đảng uỷ ở xã bạn? 

………………………………………………………………………………. 

3.5. Cuộc sống bà con nhân dân các dân tộc thiểu số nơi bạn sinh sống như 

thế nào? 

……………………………………………………………………………….     

……………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………… 

4. Từng cặp thực hành đối thoại bằng tiếng Jrai đối với kết quả Mục 3. 

5. Sắp xếp các từ sau để thành câu có nghĩa 

5.1. Sah / ga\h / mơi /dŏ/ čar / yo# / Kon Tum? 

………………………………………………………………………………. 

5.2. Lơm/ hơdôm / boh / hmâo / sah / plơi / pla?  

………………………………………………………………………………. 

5.3. Dôm / djoi/ plơi / ania Jrai / ataih/ dŏ/ mơng / sah / km/ hơdôm? 

………………………………………………………………………………. 

5.4. Lơi / khua / git gai / ngă/ pơ / sah / khul / ih / da\m gra?  

………………………………………………………………………………. 

5.5. Hmâo / bôh / hơdôm / Yuan / plơi/ pơ / sah / ih? 

………………………………………………………………………………. 
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DÔM KŎ PƠJING ČI~ TRῘ- KHUL MƠNUIH 
TƠLƠI HRĂM 44: 

 

(CÁC TỔ CHỨC CHÍNH TRỊ - XÃ HỘI) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

Klaih tơlơi rơngai tơna \h ia ta tơpăi yăi jơp jeng, kiăng pơjing kra tơna\h ia Ping 

hang Kơnuk Kơna pơgiơng dôm kŏ pơjing čiñ trĭ- khul mơnuih lơm tơna \h ia ta. 

Tơna \h ia ta hmâo dôm kŏ pơjing čiñ trĭ- khul mơnuih yo# anơi:  

1. Măt trân tô quôc Viêt Nam: Măt trân tô quôc Viêt Nam hmâo tơlơi tơkăl 

lơm tơhnal tui năng, pơgăng ngă kŏ pơjing Kơnuk Kơna, git gai khul mơnuih. 

2. Công đoan Viêt Nam: Công đoan Viêt Nam lĕ kŏ pơjing čiñ trĭ- khul 

mơnuih kơ dôm mơnuih ngă na hang kơ mơnuih mă jang. Hmâo pơgiơng yua po 

kiăng, tang brơi kơ mơnuih mă jang, gum brơi hang pơgăng tơlơi thâo ngă, tơhnal 

yua yôm djơ\ hơdră kơ khul mơnuih mă jang. 

3. Khul da\m gra Công san Hô Chi Minh: Khul da\m gra Công san Hô Chi 

Minh lĕ kŏ pơjing čiñ trĭ- khul mơnuih kơ da \m gra Viêt Nam yua Ping hang Wa Hô 

pơgiơng, git gai hang pơtơp. Khul hmâo kŏ pơjing jơp jeng lơm tơna \h ia kiăng pơ 

phư] dôm da\m gra rơgơi, mu\t nao mă jang ga\h tơhnal khul mơnuih thâo yua, tơhnal 

hiam klaih anun pơtho da \m gra a`ă kơjăp tơhnal pơka \. 

4. Khul mơnuih đa\h mơi Viêt Nam: Khul mơnuih đa \h mơi Viêt Nam lĕ kŏ 

pơjing čiñ trĭ- khul mơnuih lơm he thông čiñ trĭ, tang brơi dôm tơlơi thâo ngă hang 

tơlơi yua yôm djơ \ hơdră kơ bih ba\ng đa \h mơi Viêt Nam. 

5. Khul tơhan tơha Viêt Nam: Khul tơhan tơha Viêt Nam lĕ ha khul čiñ trĭ-

khul mơnuih jing ha ano\ kơ Măt trân tô quôc Viêt Nam yua Ping git gai. Guñâo mă 

jang tui jơlan, hơdra kơ Ping, hiên phap, tơhnal pơka \ kơ Kơnuk Kơna hang tơlơi 

pơkă Ho#i. 

Guñâo pơkom, gum gôp, kŏ pơjing, pơtrut dôm khul tơhan tơha a`ă kioh hang 

ngă yua anŏ tơlơi phian Tơhan Ơi Hô. Kŏ pơjing hang pơgăng tơna \h ia, Ping, Kơnuk 

Kơna hang ană plơi. 

6. Khul mơnuih jang hua Viêt Nam: Khul mơnuih jang hua Viêt Nam lĕ ha 

khul čiñ trĭ-khul mơnuih kơ dôm mơnuih ngă hua yua Ping git gai. Pơkom, gum gôp 

dôm mơnuih ngă hua, kŏ pơjing khul mơnuih jang hua pran kơtang lô mơta. 

Dôm kŏ pơjing čiñ trĭ-khul mơnuih mă jang leng kơ yua tơlơi pơkă hơtum 

tơna\h ia anun lĕ: Ngă brơi ană plơi pơdrong, tơna \h ia pran kơtang, khul mơnuih 

rơgơi. 
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II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

Klaih tơlơi rơngai: sau giải phóng 

tơpăi yăi: tàn phá 

pơjing kra: xây dựng lại 

giơng: xong, hoàn thành, hoàn thiện 

pơgiơng: thành lập 

kŏ pơjing čiñ trĭ- khul mơnuih: tổ chức 

chính trị -xã hội 

Kơnuk Kơna: Nhà nước 

git gai khul mơnuih: quản lí xã hội 

Khul da\m dra (gra) Công san Hô Chi 

Minh: Đoàn thanh niên cộng sản HCM 

Da\m dra (gra): thanh niên 

Khul tơhan tơha Viêt Nam: Hội cựu 

chiến binh Việt Nam. 

anŏ gru hiam: truyền thống tốt đẹp  

Tơhan Ơi Hô: Bộ đội Cụ Hồ 

tơkăl: quan trọng 

tui năng: giám sát, theo dõi, nhìn theo 

pơgăng: bảo vệ 

mơnuih mă jang: người lao động 

tơhnal yua yôm: lợi ích 

djơ\ hơdră: hợp pháp 

pơ phư]: thu hút 

klaih anun: sau đó/ qua đó 

Khul mơnuih đa \h mơi Viêt Nam: Hội liên 

hiệp phụ nữ Việt Nam 

hơdra kơ Ping: chủ trương của Đảng 

Khul mơnuih jang hua Viêt Nam: Hội 

nông dân Việt Nam 

pran kơtang lô mơta: Vững mạnh về mọi 

mặt 

III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc trả lời các câu hỏi dưới đây bằng tiếng Jrai sau đó 

từng cặp thực hành 

1.1. Klaih tơlơi rơngai hyim tơna \h ia ta lĕ? 

………………………………………………………………………………. 

1.2. Lơi mơnuih pơgiơng dôm kŏ pơjing čiñ trĭ- khul mơnuih? 

………………………………………………………………………………. 

1.3. Tơna\h ia ta hmâo hơdôm kŏ pơjing čiñ trĭ- khul mơnuih?  

………………………………………………………………………………. 

1.4. Klul da\m gra Công san Hô Chi Minh yua lơi pơgiơng hang git gai?  

………………………………………………………………………………. 
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2. Chọn từ ngữ thích hợp điền vào chỗ trống 

(kŏ pơjing, Ping, đa\h mơi, pơ phư], pơtơp, djă, yua, hơdră) 

Khul da\m gra Công San Hô Chi Minh lĕ (1) …………………. čiñ trĭ- khul 

mơnuih kơ da\m dra Viêt Nam (2)………………….. Ping hang Wa Hô pơgiơng, git 

gai hang (3)……........................ Khul hmâo kŏ pơjing jơp jeng lơm tơna \h ia kiăng 

(4)……………………… dôm da\m dra rơgơi, mu\t nao mă jang ga \h tơhnal khul 

mơnuih thâo yua, tơhnal hiam klaih anun pơtho da \m gra (5)…………………. kơjăp 

tơhnal pơka \. 

Khul mơnuih (6)……………. Viêt Nam lĕ kŏ pơjing čiñ trĭ- khul mơnuih lơm 

hê\ thông čiñ trĭ, kia \ng brơi dôm tơlơi thâo ngă hang tơlơi yua yôm djơ \ (7)…………. 

kơ bih ba \ng đa\h mơi Viêt Nam. 

Khul tơhan tơha Viêt Nam lĕ ha khul čiñ trĭ-khul mơnuih jing ha mơnuih kơ 

Măt trân tô quôc Viêt Nam yua (8)………………….. git gai. Guñâo mă jang tui 

jơlan, hơdra kơ Ping, hiên phap, tơhnal pơka \ kơ Kơnuk Kơna hang tơlơi pơkă Ho#i. 

 

3. Thảo luận nhóm đôi hỏi-đáp các câu hỏi sau bằng tiếng Jrai 

3.1. Nước ta có những tổ chức chính trị nào? 

………………………………………………………………………………. 

3.2. Hội cựu chiến binh hoạt động như thế nào? 

………………………………………………………………………………. 

3.3. Ai là người đã thành lập các tổ chức chính trị -xã hội ở nước ta? 

………………………………………………………………………………. 

3.4. Các tổ chức trên làm việc vì mục đích gì? 

………………………………………………………………………………. 

4. Sắp xếp các từ sau để thành câu có nghĩa 

4.1. Ping/ pơgiơng/ hang/kŏ pơjing čiñ trĭ- khul mơnuih/ Kơnuk Kơna/dôm/lĕ. 

………………………………………………………………………………. 

4.2. Măt Trân/ Viêt Nam/ Tơna\h ia/ hmâo/ hơget/ tơlơi/ tơkăl? 

………………………………………………………………………………. 
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4.3. Công Đoan Viêt Nam/ kŏ pơjing/khul/ čiñ trĭ- khul mơnuih/ lĕ/ kơ/ pơ \? 

………………………………………………………………………………. 

4.4. Khul/ mă jang/ yua/ guñâo/ tơlơi/ hơget/ pơkă? 

………………………………………………………………………………. 

4.5. Lơi /hang /  khul /da\m dra Công san Hô Chi Minh/ pơgiơng/git gai? 

………………………………………………………………………………. 

5. Hãy viết một đoạn văn ngắn bằng tiếng Jrai nói về một tổ chức chính 

trị mà bạn biết 

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………… 
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JƠLAN PLƠI - JƠLAN LIR PLƠI 

 
TƠLƠI HRĂM: 45 

PHUN TƠLƠI 10. JƠLAN, TƠHNAL PƠTRUH NAO RAI 

(GIAO THÔNG, BƯU CHÍNH, VIỄN THÔNG) 

 

 

(ĐƯỜNG LÀNG, ĐƯỜNG LIÊN LÀNG) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

}a\l ki, djoi ania Jrai juăt dŏ jĕ hang ia, yua da\h guñâo ka\ thâo klơi ia lung ôh, 

goh get ia yua leng kơ nao tô˘ pơ ia krong, ia dơnao soh. Rim plơi dŏ tơtlaih tơduă 

yua anun yơh, jơlan lơm plơi aneh, ket ƀet, bĭ hiam, jơlan lir plơi ka hmâo ôh.   

Truh rơnuk anơi, Ping hang Kơnuk Kơna pơđêng tơngia gum pơjing pơdơng 

plơi pla, ngă jơlan plơi, jơlan lir plơi rơhaih, sang anŏ lơi lơi leng hmâo aphui điên 

soh. Tơda\h ană plơi rơbat hơyô mơt la\m, guñâo bĭ hŭi kơ ala kĕ tơngan, rơpan kĕ le, 

rơbuh tơhneč woih, yua da\h jơlan nao rai rơhaih rơhong, glông rơbat hiam mơ-ak. 

Jơlan rơhaih bĭ kơnong hyôk kơ rơbat le đôč ôh, duh hyôk truh kơ đĭ tang wang, đĭ 

rơdeh thut, rơdeh rơmo, rơdeh prong… ană plơi lơi lơi duh sô hơk. 

Ră anơi, lơm kra \h plơi hmâo lô arat jơlan ngă hong si măng, hong kơsu. Yua 

anun tơhnal nao rai lơm kra \h plơi mơ-ak yơh čơng jơlan lir plơi mơng plơi anơi truh 

pơ plơi adih dŏ jơlan tơna \h min. Yan hơjan hmâo anih dŏ glut, hlŭ dja \h hơdjap…      

Mơng anơi truh pơ ana\p, hong tơlơi đĭ kyar tơna\h ia, tơlơi pơđêng tơngia kơ 

Ping hang Kơnuk Kơna, gu ta thâo čang rơmang ha rơi anun, gu ta gon hmâo jơlan 

lir plơi ngă hong si măng ƀôda\h kơsu, dua la\h jơlan hmâo tơmeh aphui điên pơčrang 

rơđaih brơi ană plơi pla nao rai. 

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

rơnuk ki: thời xưa 

rơnuk anơi: thời nay 

jĕ hang ia: gần bến nước (gần sông, 

suối) 

ka thâo: chưa biết 

klơi ia lung: đào giếng 

ia yua: nước dùng 

nao tô˘: đi lấy  

pơ ia krông, ia dơnao: ở sông, suối 

ngă jơlan: làm đường 

rơhaih: rộng 

aphui điên: đèn điện 

mơt lăm: đêm tối/đêm khuya 

ala kĕ/ ala čoh: rắn cắn, rắn mổ 

rơpan: rết 

kĕ le: cắn chân 

rơbuh: ngã 

 tơhneč: vấp (ngã) 



169 

 

tơtlaih tơdruă: tách biệt nhau 

ket ƀet/ kơ iă: chật chội 

jơlan lir plơi: đường liên làng 

jơlan plơi: đường làng 

tơhnal nao rai: việc đi lại 

jơlan tơna \h: đường đất 

pơđêng tơngia: quan tâm 
 

hiôk hie\n: dễ dàng 

rơbat le: đi bộ 

dŏ glut: còn lún 

hlŭ dja \h hơdjap: bùn bẩn 

čang rơmang: hi vọng 

dua la\h jơlan: hai bên đường 

III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc trả lời các câu hỏi dưới đây bằng tiếng Jrai sau đó 

từng cặp thực hành hỏi - đáp 

1.1. Rơnuk ki pơpơ\ djoi ania Jrai juăt dŏ lĕ? 

………………………………………………………………………………. 

1.2. Hyim jơlan plơi, jơlan lir plơi rơnuk ki? 

………………………………………………………………………………. 

1.3. Yua hơget rơnuk anơi jơlan plơi rơhaih ngă hong si măng, kơsu?  

………………………………………………………………………………. 

1.4. Ană plơi dŏ čang rơmang tơhnal hơget lĕ?  

………………………………………………………………………………. 

2. Chọn từ ngữ thích hợp điền vào chỗ trống 

(juăt, rơnuk, plơi, ngă, rơbat, hyôk, rơhaih, dơnao) 

Rơnuk ki, djoi ania Jrai (1)…………. dŏ jĕ hang ia, yua da \h guñâo ka thâo 

klơi ia lung ôh, goh get ia yua leng kơ nao to# pơ ia krong, ia (2)…………… soh. 

Rim plơi dŏ tơtlaih tơduă yua anun yơh, jơlan lơm (3)………….aneh, ket ƀet, bĭ 

hiam, jơlan lir plơi ka hmâo ôh.   

Truh (4)…………… anơi, Ping hang Kơnuk Kơna pơđêng tơngia gum pơjing 

pơdơng plơi pla, (5)…………….… jơlan plơi, jơlan lir plơi rơhaih, sang anŏ lơi lơi 

leng hmâo aphui điên soh. Tơda\h ană plơi (6)………………. hơ yô mơt la\m, guñâo 

bĭ hŭi kơ ala kĕ tơngan, rơpan kĕ le, rơbuh tơhneč woih, yua da\h jơlan nao rai 

(7)………..…….. rơhong, glông rơbat hiam mơ-ak. Jơlan rơhaih bĭ kơnong hyôk kơ 

rơbat le đôč ôh, duh hyôk truh kơ đĭ tang wang, đĭ rơdeh thut, rơdeh rơmo, rơdeh 

prong…………….. pơdiang gơnam tam. 
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3. Thảo luận nhóm đôi hỏi-đáp các câu hỏi sau bằng tiếng Jrai 

3.1. Trước kia, chất lượng của những con đường nối liền các làng với nhau 

như thế nào? 

………………………………………………………………………………. 

3.2. Đảng và Nhà Nước quan tâm giúp đỡ dân làng những việc gì? 

………………………………………………………………………………. 

3.3. Việc nâng cấp đường làng, đường liên làng giúp ích gì cho người dân? 

………………………………………………………………………………. 

3.4. Họ hi vọng điều gì trong tương lai? 

………………………………………………………………………………. 

4. Sắp xếp các từ sau để thành câu có nghĩa 

4.1. Yua / hơget/ jơlan / ket ƀet/ rơnuk ki /aneh?. 

………………………………………………………………………………. 

4.2. Ră/ lơm/ hyim/ anơi/ jơlan/ plơi? 

………………………………………………………………………………. 

4.3. Jơlan / rơhaih/ ngă/ ană/ mơ-ak/ brơi/ plơi/ rơbat/ nao rai/ hyôk. 

………………………………………………………………………………. 

4.4. Hyim/ lir/ jơlan/ plơi/ ră anơi? 

………………………………………………………………………………. 

4.5. Jơlan/ rơhaih/ mơ-ak/ plơi/ ngă/ yua/ get/ tơhnal/ ană/ brơi? 

………………………………………………………………………………. 

5. Hãy viết một đoạn văn ngắn bằng tiếng Jrai nói về đường giao thông 

nơi bạn sinh sống 

………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………… 
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JƠLAN PRONG 

 
TƠLƠI HRĂM: 46 

  

(ĐƯỜNG QUỐC LỘ) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

Kon Tum lĕ ha čar pơ čư\ čan ataih kual goi, hmâo tơlơi mă jang ƀơng huă dŏ 

tơnap tap, kơlih lô tơhnal tam hmâo năng kơjăp, pơđêng tơngia, mă loi ga \h tơhnal 

ngă jơlan. Hlâo dih, dôm jơlan rơbat nao rai pơ čar ta kơnong hmâo hơ-et ki-lô-met, 

jơlan tơna \h đôč. Jơlan rai pơ čar kơnong ha boh jơlan prong 14 nao pơ čar Gia Lai. 

Truh anơi, tơlơi mă jang ƀơng huă ƀrư \ ƀrư \ kyar đĭ hmâo Ping hang Kơnuk  

Kơna pơđêng tơngia, kơlih jơlan rơbat nao rai hmâo duh plin, pơjing hang ngă 

rơhaih. Mơng kơnong hmâo hơ-et ki-lô-met truh anơi abih čar sang hmâo 6.132 ki-

lô-met jơlan rơbat nao rai, ngă hong ƀê tông hang kơsu. 

Lơm anun hmâo dôm jơlan prong dji:  

- Jơlan Hô Chi Minh hmâo anŏ glong 155 ki-lô-met lĕ jơlan hmâo pok pơtoi 

nao rai pơ 5 tơring, anun lĕ: Đăk Glei, Ngọc Hồi, Đăk Tô, Đăk Hà hang plơi prong 

Kon Tum. 

- Jơlan prong 14C hmâo anŏ glong 426 ki-lô-met mă gơgơl mơng kla \h klâo 

Plei Kần-Ngọc Hồi-Kon Tum nao pơ dôm čar Gia Lai, Đăk Lăk hang luč pơ amăng 

jang goi Bu Brăng čar Đăk Nông. 

- Jơlan prong 24 hmâo anŏ glong 99 ki-lô-met lĕ ha arat jơlan mơng čar Quang 

Ngai truh pơ Kon Tum. 

- Jơlan prong 40B hmâo anŏ glong 62 ki-lô-met lĕ ha arat jơlan mơng Kon 

Tum truh pơ Quang Nam. Anơi lĕ jing ha boh jơlan hmâo tơlơi tơkăl lơm tơhnal 

kyar đĭ ga\h mă jang ƀơng huă khul mơnuih, kơnuk mơ-ak tơna \h ia kơ čar Kon Tum 

hang dôm čar ga \h kual kra\h. 

- Jơlan prong 40 hmâo anŏ glong 21 ki-lô-met lĕ ha arat jơlan nao rai lơm čar 

Kon Tum. 

Lơm dôm jơlan prong ga \h ngŏ, Jơlan Hô Chi Minh hang jơlan prong 24 lĕ 

dua arat jơlan hmâo tơlơi prong krưp hong tơhnal kyar đĭ kơ čar ta. Anơi lĕ dua arat 

jơlan bĭ kơnong păi lôi jơlan weh luč mă duh sang pok tơlơi ngă pơ jĕ dôm kual, 

pơtoi čar Kon Tum hong dôm čar pơ Lon Dap Kơdư hang kual ga \h Kra\h. 
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II. TỪ NGỮ: (BOH HIĂP) 

kual goi: biên giới 

tơlơi mă jang ƀơng huă: việc làm ăn  

năng kơjăp: chú trọng 

jơlan rơbat: đường đi 

jơlan prong: đường quốc lộ 

ƀrư \ ƀrư \: dần dần 

kyar đĭ: phát triển 

tơring: huyện 

plơi prong: thành phố 

pơ čar: ở tỉnh 

ha arat jơlan: một tuyến đường 

kơnuk mơ-ak tơnah ia: an ninh tổ quốc  

tơlơi prong krưp: vai trò to lớn 

ngă pơ jĕ: làm cho gần nhau, liên kết 

Kơlih: cho nên, nên 

duh plin: đầu tư 

pơjing: xây dựng  

ngă rơhaih: mở rộng (làm rộng ra) 

abih čar: toàn tỉnh 

lơm anun: trong đó 

anŏ glong: chiều dài 

pơtoi: nối (tiếp nối) 

kla\h klâo: ngã 3 

luč: kết thúc 

tơlơi tơkăl: vai trò quan trọng 

mă jang ƀơng huă -khul mơnuih: kinh tế 

xã hội 

kual Kra\h: miền trung 

weh luč: ngõ cụt 

III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc trả lời các câu hỏi dưới đây bằng tiếng Jrai sau đó 

từng cặp thực hành hỏi - đáp 

1.1. Hlâo dih dôm jơlan rơbat nao rai pơ čar ta hyim pơ\? 

………………………………………………………………………………. 

1.2. Truh anơi  hyim jơlan rơbat nao rai pơ  čar Kon Tum lĕ? 

………………………………………………………………………………. 

1.3. Pơ čar Kon Tum hmâo dôm jơlan prong pơ\?  

……………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………….. 

1.4. Jơlan Hô Chi Minh hmâo anŏ glong hơdôm ki-lô-met, hmâo nao dôm 

tơring pơ \ lơm car?  

………………………………………………………………………………. 
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2. Chọn từ ngữ thích hợp điền vào chỗ trống 

(čư \ čan, nao, kơnong, abih, ƀơng, tơnap tap, tơhnal, duh plin) 

Kon Tum lĕ ha čar pơ (1)….. ……ataih kual goi, hmâo tơlơi mă jang ƀơng 

huă dŏ, (2)…………...kơlih lô tơhnal tam hmâo năng kơjăp, pơđêng tơngia, mă loi 

ga\h (3)…………….. ngă jơlan. Hlâo dih dôm jơlan rơbat nao rai pơ čar ta 

(4)…………... hmâo hơ-et ki-lô-met, jơlan tơna \h đôč. Jơlan rai pơ čar kơnong ha 

boh jơlan prong 14 (5)…………………... pơ čar Gia Lai. 

Truh anơi tơlơi mă jang(6)…………….. huă ƀrư\ ƀrư \ kyar đĭ hmâo Ping hang 

Kơnuk  Kơna pơđêng tơngia kơlih jơlan rơbat nao rai hmâo (7)……………..., pơjing 

hang ngă rơhaih. Mơng kơnong hmâo hơ-et ki-lô-met truh anơi (8)………….. čar 

sang hmâo 6.132 ki-lô-met jơlan rơbat nao rai, ngă hong ƀê tông hang kơsu. 

3. Thảo luận nhóm đôi hỏi-đáp các câu hỏi sau bằng tiếng Jrai 

3.1. Hiện nay, hệ thống giao thông tại tỉnh Kon Tum như thế nào? 

………………………………………………………………………………. 

3.2. Hãy kể các đường quốc lộ qua tỉnh Kon Tum hiện nay mà bạn biết? 

………………………………………………………………………………. 

3.3. Quốc lộ 40B là tuyến đường đi qua những tỉnh nào? 

………………………………………………………………………………. 

3.4. Quốc lộ 14C dài bao nhiêu km và đi qua những tỉnh nào? 

………………………………………………………………………………. 

4. Sắp xếp các từ sau để thành câu có nghĩa 

4.1. Hlâo dih/ jơlan/ rai/ kơnong/ ha boh /pơ čar /jơlan prong pơ\?   

………………………………………………………………………………. 

4.2. Pơ/ ta/ hmâo/ jơlan/dôm/ čar/ prong/ pơ\? 

………………………………………………………………………………. 

4.3. Lơm dôm/ nao rai/ jơlan / ih/ prong / juăt/ rơbat/ ga \h ngŏ/ pơ\/jơlan. 

………………………………………………………………………………. 

4.4. Jơlan/ tơlơi/ prong 40B/ hmâo/ tơkăl/ hyim? 

………………………………………………………………………………. 
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4.5. Jơlan /prong 24 / mơng čar/ ha arat jơlan/ Quang Ngai/ lĕ/ truh pơ Kon 

Tum. 

………………………………………………………………………………. 

5. Hãy viết một đoạn văn ngắn bằng tiếng Jrai nói về đường quốc lộ mà 

bạn biết 

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………… 
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{Ơ{IĂ ANŎ GĂH TƠHNAL PƠTRUH NAO RAI 

 
TƠLƠI HRĂM: 47 

 

(VÀI NÉT VỀ BƯU CHÍNH, VIỄN THÔNG) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

Hlâo dih djoi ana\ Jrai ră pha ra hang dôm djoi ania aset ră hơtum hmâo hơ-et 

mơnuih thâo kơ đing pơhia \p, lap top, internet…Guñâo thâo hang ƀôh gơnam anơi 

pơ ngă Tivi đôč. Tơda\h lơm plơi, sang anŏ hmâo tơhnal tơkăl ƀôda\h kiăng pơhiăp 

ră roi hong gơp juăt, deh ai, ayong, adơi dŏ pơ ataih guñâo khom mă nao truh pơ 

sang, bơp ƀŏ mơta. Yua anun yơh ngă hnal hơget duh tơnap tap soh. 

Ră anơi hơdip pơ rơnuk 4.0, tơlơi hơdip guñâo hmâo pơplih lô mơta. Rim 

mơnuih, lơi lơi duh thâo hang hmâo đing pơhia \p, lap top yua pơklep internet kiăng 

pơhrăm, mă jang. Hmâo hnal hơget tơkăl ƀôda\h kiăng ră roi hong dôm mơnuih dŏ 

ataih, guñâo bĭ hmâo nao truh pơ sang dje hlâo dih dơng ôh. Guñâo mă đing pơhia \p 

pơhiăp nao rai, pơtruh tơhnal kiăng ră.  

Tui anun, ta ƀôh rơda\h hmâo đing pơhia \p, internet gum brơi ană mơnuih lô 

tơhnal yua yôm, dji: 

- Đing pơhia \p, internet gum brơi ta yô su dôm tơhnal ta kiăng thâo te` jat, bĭ 

rơngiă lô mông dji hlâo ki dơng ôh. 

- Gum brơi ta hmâo hrăm, mă jang mơng ataih, yô su hla-ar anih ta tơka\l, 

hơma\r, rơgual. 

- Gum brơi ta thâo blơi, bơgro tơhnă hnăn online hyôk. 

- Gum brơi ta hmâo anŏ pơdơi, ngôi ngơr hong lô hơdra kiăng ruih. 

Rơngiao kơ dôm mơta hmâo yua, đing pơhia \p, internet duh hmâo lô tơhnal 

sat:  

- Yua đing pơhia \p djrong djrăm ngă brơi pran hơtai ană mơnuih hyôk hing 

hăng. 

- Yua đing pơhia\p lô ngă brơi ta rơngiă pit, hư mơta, rơ-wă akŏ. 

- Yua đing pơhia \p ngă brơi khul mơmoi ala\h pơhrăm, ala \h mă jang, hơdip 

hơgrơi, bĭ amoih tơbiă yô pơ tơlơi hơdip khul mơnuih.  

Yua anun yơh, bih ba \ng ta athơi thâo yua đing pơhia \p, internet mă djơ \ hơdră, 

hmâo jơ. Ling lang ră pơthâo ană amon hang rim mơnuih athơi ngă tui klă, tui anun 

ñâo gon ba brơi ta lô tơhnal yua yôm lơm tơlơi hơdip. 



176 

 

II. TỪ NGỮ (BOH HIĂP) 

ră pha ra: nói riêng 

ră hơtum: nói chung  

djoi ania aset: dân tộc thiểu số 

gơnam anơi: đồ vật này 

tơhnal tơkăl: việc quan trọng 

gơp juăt: bạn bè 

da\h ai/deh ai: họ hàng/dòng tộc 

ayong, adơi dŏ pơ ataih: anh em ở xa 

yô su: tìm kiếm 

te`: nhanh  

bĭ rơngiă lô jơ: không mất nhiều thời gian 

pơdơi, ngôi ngơr: thư giãn, giải trí 

lô hơdra kiăng ruah: nhiều chương trình 

lựa chọn 

lô tơhnal sat: nhiều điều có hại 

đing pơhia \p: điện thoại 

rơngiă pit: mất ngủ 

hư mơta: hư mắt  

rơnuk 4.0: thời đại 4.0 

pơplih lô mơta: thay đổi nhiều mặt 

pơ klep internet: kết nối internet 

kiăng pơhiăp: muốn nói chuyện 

pơtruh tơhnal kiăng ră: trao đổi 

những thông tin cần  

ƀôh rơđa \h: thấy rõ 

lô tơhnal yua yôm: nhiều lợi ích 

mơng ataih: từ xa 

hơma\r: nhanh 

rơgual:  gọn 

hyôk: dễ/ dễ dàng 

hyôk hing hăng: dễ căng thẳng 

hơdip hơgrơi: sống một mình (trầm 

cảm)  

djơ\ hơdră: đúng cách 

hmâo jơ: có giờ giấc  

rơ-wă akŏ: đau đầu 
 

III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc trả lời các câu hỏi dưới đây bằng tiếng Jrai sau đó 

từng cặp thực hành đối thoại 

1.1. Hlâo dih tơda \h lơm plơi sang anŏ hmâo tơhnal tơkăl hyim guñâo ngă? 

………………………………………………………………………………. 

1.2. Ră anơi djoi ania Jrai hmâo đing pơhia \p, internet ka? 

………………………………………………………………………………. 

1.3. Guñâo yua đing pơhia \p, internet kiăng ngă kơ hơget lĕ?  

………………………………………………………………………………. 

1.4. Đing pơhia \p, internet gum brơi ană mơnuih tơhnal yua yôm hơget? 

………………………………………………………………………………. 
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……………………………………………………………………………… 

2. Chọn từ ngữ thích hợp điền vào chỗ trống 

(ataih, hơtum, pơhrăm, hơdip, hmâo, hơget, ƀôh, sang) 

Hlâo dih djoi ania Jrai ră pha ra hang dôm djoi ania aset ră (1)………….. 

hmâo hơ-et mơnuih thâo kơ đing pơhia \p, lap top, internet………….. Guñâo thâo 

hang (2)…………….. gơnam anơi pơ ngă Tivi đôč. Tơda\h lơm plơi, sang anŏ 

(3)……. …….. tơhnal tơkăl ƀôda\h kiăng pơhiăp ră roi hong gơp juăt, deh ai, ayong, 

adơi dŏ pơ (4)…….............. guñâo khom mă nao truh pơ sang, bơp ƀŏ mơta. Yua 

anun yơh ngă hnal (5)………………. duh tơnap tap soh. 

Ră anơi (6)………………… pơ rơnuk 4.0 tơlơi hơdip guñâo hmâo pơplih lô 

mơta. Rim mơnuih lơi lơi duh thâo hang hmâo đing pơhia\p, lap top yua pơklep 

internet kiăng (7)…………………, mă jang. Hmâo tơhnal hơget tơkăl ƀôda\h kiăng 

ră roi hong dôm mơnuih dŏ ataih, guñâo bĭ hmâo nao truh pơ (8)………..… dje hlâo 

dih dơng ôh. Guñâo mă đing pơhia\p pơhiăp nao rai, pơtruh tơhnal kiăng ră.  

3. Thảo luận nhóm đôi hỏi-đáp các câu hỏi sau bằng tiếng Jrai 

3.1. Trước khi mạng lưới bưu chính, viễn thông xuất hiện, người Jrai liên lạc 

với nhau như thế nào? 

………………………………………………………………………………. 

3.2. Còn bây giờ, sống ở thời đại 4.0 cuộc sống của họ thay đổi như thế nào? 

………………………………………………………………………………. 

3.3. Ngoài các mặt có lợi, điện thoại, internet có những tác hại nào?  

………………………………………………………………………………. 

3.4. Chúng ta cần phải sử dụng điện thoại, internet như thế nào cho hợp lý? 

………………………………………………………………………………. 

4. Sắp xếp các từ sau để thành câu có nghĩa 

 4.1. Hlâo dih/ hmâo/ kiăng/ djoi ania Jrai/ đing pơhia \p / internet/ yua min?   

………………………………………………………………………………. 

4.2. Guñâo/ kiăng/ yua/ đing pơhia \p/ hơget/ internet/ ngă? 

………………………………………………………………………………. 

4.3. Ră anơi/ hmâo/ guñâo/ ngă / tơda \h/ tơhnal tơkăl/hyim? 

………………………………………………………………………………. 



178 

 

4.4. Yua/ bĭ/ lô/ đing pơhia \p / internet/ klă/ ôh. 

………………………………………………………………………………. 

4.5. đing pơhia \p / internet/ dôm / hmâo/ tơhnal/ hơget/ sat? 

………………………………………………………………………………. 

5. Hãy viết một đoạn văn ngắn bằng tiếng Jrai nói về sự phát triển của 

bưu chính, viễn thông ở nơi bạn đang sinh sống 

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………… 
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PƠGĂNG ANIH DÊH }AR 
TƠLƠI HRĂM 48: 

PHUN TƠLƠI 11. PƠGĂNG ANIH DÊH }AR 

(BẢO VỆ AN NINH TỔ QUỐC) 

 

 

(BẢO VỆ AN NINH TỔ QUỐC) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

Wa Hô le\ ako\ pơgiơng pơgơr rai Ping ta. Wa le\ Khua tơna\h ia, le\ mơnuih do\ 

phun blung kơ sa tơna \h ia ]ơng ma\\ hong ana\ plơi dôm djoi ania Wa at je\ gia\m, kơnar 

yơh. Rơnuk ma\ jang ka] mang pơ ga \h Kơdư dôm djoi ania plơi pla [ôh Wa dje ơi 

tơha sa kơnar kơ djoi ania po ta. Tui anun, lô mơnuih iâo Wa tui nơr pơhia \p djoi ania 

Tay - Nung le\ ơi Ké, le\ Ké Hô, … Tơna \h ia ta hmâo lô mơta djoi ania. Yua anun, 

Wa at kơnong ]râo lơm hmâo lô djoi ania hong tơlơi phian pha ra, tơlơi hluh pha ra, 

anih hơdip pha ra, tui anun duh tơbia\ tơhnal mă jang b^ hluh kơ tơdua \ hang ayat 

hyôk yua hơle\`, tui anun hyôk pơpla \h khul prong gum djru. Lơm hla-ar thơ rơi 

jơnum prong dôm djoi ania aset ga\h Dơnung rơi 19/4/1946 Wa ]ih: Hlâo dih khul ta 

do\ ataih tơdua \ sa le\ kơ[a\h hla-ar hia\p nao rai, dua le\ yua hmâo mơnuih pơ]ut pơsur 

kia\ng pơkla \h khul ta ‘’Dơ \ dôm djoi ania hrơm le\ ayong adơi ha boh tơna \h ia Viêt 

Nam hrơm tui le\ Wa Hô kia\ng [uan‘’. Goh dôm djoi ania khul ta brơi thâo wai wer 

anih dêh ]ar brơi kơja \p kia\ng dja\ kioh tơna \h ia ta. 

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

Ako\ pơgiơng: Lãnh tụ 

Pơgơr: sáng lập, đứng đầu, điều hành 

Khua tơna \h ia: Chủ tịch nước 

Kơnar/ Kơđ^: bình dị, giản dị 

Tơlơi phian pha ra: phong tục khác nhau 

B^ hluh tơdua \: chưa hiểu nhau 

pơkla\h: chia rẽ  

Anih dêh ]ar: an ninh Tổ quốc  

Kơnong ]râo: cũng chỉ ra 

At amu` tơbia \ rai: cũng dễ xảy ra 

Iat amu` yua plư tui: kẻ thù dễ lợi dụng 

Jơnum prong: đại hội 

Ga\h Dơnung: phía Nam 

Mơnuih pơ]ut pơsur: kẻ xúi giục 

Wai wer: giữ gìn 

Pơga\ng: bảo vệ 

Kơja\p: chặt chẽ 
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III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc trả lời các câu hỏi dưới đây bằng tiếng Jrai sau đó 

từng cặp thực hành đối thoại 

1.1. Wa Hô jang brua\ hơget  pơ tơna \h ia ta? 

……………………………………………………………………………… 

1.2. Lơi le \ mơnuih do\ pơ ana\p kơ sa tơna \h ia? 

……………………………………………………………………………… 

1.3. Ga\h tơhnal hơdip Wa hong ana\ plơi hyim pa\? 

……………………………………………………………………………… 

1.4. Lô mơnuih iâo Wa hluai tui nơr pơhia \p djoi ania hơget? 

……………………………………………………………………………… 

1.5. Thun hơdôm Wa ]ih hla-ar thơ brơi kơ djoi ania ga \h Dơnung? 

……………………………………………………………………………… 

1.6. Wa Hô kia\ng kơ khul ta brơi thâo nga \ hơget kia\ng tơna\h ia ta mơ-ak 

hiam? 

………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………….. 

2. Tìm từ thích hợp điền vào chỗ trống trong đoạn văn dưới đây 

Tơna \h ia ta hmâo lô …………….. djoi ania. Yua anun, Wa at kơnong ]râo 

lơm hmâo …………..… djoi ania hong tơlơ phian pha ra, tơlơi hluh pha ra, anih 

hơdip pha ra, tui anun duh tơbia \ tơhnal mă jang ………………….. kơ tơdua \ hang 

ayat hyôk yua hơle`, tui anun hyôk pơpla \h khul prong gum djru. Lơm hla-ar thơ rơi 

jơnum prong dôm djoi ania aset ga\h Dơnung rơi 19/4/1946 Wa ]ih: Hlâo dih khul ta 

do\ ataih …………….. sa le \ kơ[a\h hla-ar hia\p nao rai, dua le\ yua hmâo mơnuih pơ]ut 

pơsur kia \ng ……………… khul ta ‘’Dơ \ dôm djoi ania hrơm le \ ayong adơi ha boh 

tơna\h ia Viêt Nam hrơm tui le \ Wa Hô kia\ng [uan‘’. Goh dôm djoi ania khul ta brơi 

thâo ………………….. anih dêh ]ar brơi kơja \p kia\ng dja\ kioh tơna \h ia ta. 

3. Hãy dịch các câu sau sang tiếng Việt 

3.1. Wa le\ mơnuih do\ phun blung kơ sa tơna \h ia. 

……………………………………………………………………………… 
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3.2. Wa Hô [uan goh dôm djoi ania khul ta brơi thâo wai wer anih dêh ]ar 

brơi kơjap kia \ng dja\ kioh tơna \h ia ta mơ-ak hiam. 

……………………………………………………………………………… 

3.3. Thun 1946 Wa ]ih hla-ar thơ brơi kơ djoi ania ga \h Dơnung. 

……………………………………………………………………………… 

3.4. Tui anun, lô mơnuih iâo Wa tui nơr pơhia \p djoi ania Tay-Nung. 

……………………………………………………………………………… 

3.5. Wa le\ khua tơna\h ia ta. 

……………………………………………………………………………… 

3.6. Hong ana\ plơi dôm djoi ania Wa at je \ giam, kơđ^ yơh. 

……………………………………………………………………………… 

4. Hãy dịch các câu sau sang tiếng Jrai 

4.1. Bảo vệ an ninh Tổ quốc là trách nhiệm của mỗi tổ chức, cá nhân. 

……………………………………………………………………………… 

4.2. Tỉnh Kon Tum đã triển khai nhiều hoạt động thiết thực để tổ chức "Ngày 

hội toàn dân bảo vệ an ninh Tổ quốc". 

……………………………………………………………………………… 

4.3. Huyện Đăk Hà đã triển khai nhiều mô hình có hiệu quả như: tự quản về 

an ninh trật tự, camera an ninh, tiếng kẻng an ninh, …. 

……………………………………………………………………………… 

4.4. Năm 2023, Chi nhánh Vietinbank Kon Tum vinh dự được nhận kỷ niệm 

chương "Bảo vệ an ninh Tổ quốc". 

……………………………………………………………………………… 

5. Sắp xếp các từ sau để câu có nghĩa 

5.1. ta/ hmâo/ ania/ tơna\h ia/ djoi/ lô mơta 

……………………………………………………………………………… 

5.2. at kơnong/ hmâo lô/ hong tơlơi/]râo/ lơm/ djoi ania/ pha ra/phian/Wa/tui 

anun 

……………………………………………………………………………… 
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5.3. hơdip pha ra/ jang ka/ kơ tơdua\/[ơi anih/ at amu`/ b^ hluh/ tơbia \ rai/ 

……………………………………………………………………………… 

5.4. rơi jơnum/dôm djoi/ ga \h Dơnung/ Lơm/ prong/ ania aset/ hla-ar thơ/ 

……………………………………………………………………………… 

5.5. do\ ataih/ nao rai/ khul ta/ sa le\/ tơdua\/ hlâo dih/ kơ[a \h/ hla-ar/ hia\p/ 

……………………………………………………………………………… 

6. Bạn hãy viết một đoạn văn ngắn bằng tiếng Jrai nói về tình hình an 

ninh trật tự nơi bạn đang sinh sống 

………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………… 
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B& THÂO MƠNG TUI KHUL SAT PƠTRUT 

 
TƠLƠI HRĂM: 49 

                            

  (KHÔNG ĐƯỢC NGHE THEO NGƯỜI XẤU XÚI GIỤC) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

Lơm tơlơi hơdip, hmâo po adrin mă jang abih pran, ]ơng duh [^ tôm min asơi 

huă, a`am [ơng. Yua anun yơh, ta khom hơdip hyim ngă tơlơi min brơi kơjăp, tơlơi 

khăp brơi sit, adrin ngă tơbiă rai tơhnă hnăn. 

Hlâo dih, tơlơi hơdip ană plơi bơp lô tơhnal tơnap tap, lơm plơi hmâo lô 

mơnuih đăo pơtho kơ tơlơi hrâo hiam, hmâo lô mơnuih hmư \ hang ngă tui tơhnal 

hiam, ]ơng duh hmâo mơnuih [^ thâo ruah ôh tơlơi hiam anun. Gu`âo hmư \ tui hiăp 

khul mơnuih sat,  ba nao pơ ]ar rơngiao kiăng hmâo muk grăm. Anun le\ jing tơhnal 

ngă tơkla \h tơduă, tơkla \h dôm djoi ania lơm plơi pla…. 

{ôh tui anun, khul mă jang lơm sah trun rai pơ plơi ră pơthâo brơi ană plơi 

dôm tơhnal hiam, pơtho mă jang [ơng huă, gum tơduă ngă hiam, athơi hrăm hang 

ngă tui hơdră, jơlan, kơ Ping hang Kơnuk Kơna. Pơ[ôh  brơi dôm tơhnal b^ hiam, 

tơhnal sat mă khul mơnuih hơle` pơda \r pơ]ut ană plơi ngă. Mơng anun yơh, 

ană plơi [ôh rơđa\h dôm tơhnal pơ\ hiam, tơhnal pơ sat, gu`âo duh thâo khăp, thâo 

gum gôp, pơtho ba nao rai b^ hmư\ tui dơng taih dôm tơhnal mơnuih sat pơ]ut.    

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

mơnuih sat: người xấu 

ruah: lựa chọn 

muk grăm: của cải 

pơ]ut: xúi giục 

hơle` pơdar: lừa đảo/ lừa dối 

hơdră Ping: chủ trương của Đảng 

III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Dựa vào đoạn văn trên, trả lời câu hỏi dưới đây bằng tiếng Jrai sau đó 

từng cặp thực hành đối thoại 

1.1. Hlâo dih, hyim tơlơi hơdip ană plơi? 

…………………………………………………………………………...…… 

1.2. Lơm plơi hmâo lơi rai pơtho kơ tơlơi hrâo hiam? 

…………………………………………………………………………...…… 

1.3. Gu`âo hmư\ tui hiăp khul mơnuih sat kiăng ngă hơget? 

…………………………………………………………………………...…… 
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1.4. {ôh tui anun khul lơi trun rai pơ plơi ? 

…………………………………………………………………………...…… 

2. Đọc đoạn văn dưới và tìm từ thích hợp điền vào ô trống 

(hơdip, tơhnal, hrâo, hiam) 

Hlâo dih, tơlơi ………….. ană plơi bơp lô tơhnal tơnap tap, lơm plơi hmâo lô 

mơnuih đăo pơtho kơ tơlơi ……….…hiam, hmâo lô mơnuih hmư\ hang ngă tui 

tơhnal hiam, ]ơng duh hmâo mơnuih [^ thâo ruah ôh tơlơi ………..… anun. Gu`âo 

hmư\ tui hiăp khul mơnuih sat,  ba nao pơ ]ar rơngiao kiăng hmâo muk grăm. Anun 

le\ jing ………….. ngă tơklah tơduă, tơkla \h dôm djoi ania lơm plơi pla 

3. Hãy dịch các câu sau sang tiếng Việt 

3.1. Hlâo dih, tơlơi hơdip ană plơi bơp lô tơhnal tơnap tap. 

…………………………………………………………………………...…… 

3.2. Hyim khul mơnuih ngă tui tơlơi hrâo hiam anun ? 

…………………………………………………………………………...…… 

3.3. Khul mă jang lơm sah trun rai pơ plơi pơtho tơhnal hơget ? 

…………………………………………………………………………...…… 

3.4.Yua hơget ană plơi thâo khăp, thâo gum gôp, b^ hmư\ tui dơng taih dôm 

tơhnal mơnuih sat pơ]ut.  

…………………………………………………………………………...…… 

4. Sắp xếp các từ sau để câu có nghĩa 

4.1. Lơm / hmâo /lô plơi /mơnuih /đăo /kơ/ tơlơi /hrâo/ pơtho/ hiam 

…………………………………………………………………………...…… 

4.2. gu`âo/ yua/  hmư\ /tui / sat/ hơget/ hiăp /khul/ mơnuih 

…………………………………………………………………………...…… 

4.3. Anun le\/ plơi pla/ jing /tơkla \h/ dôm/ djoi ania /lơm /tơhnal /ngă tơkla \h/ 

tơduă 

…………………………………………………………………………...…… 

4.4. Yua/ b^ /hmư\ /gu`âo hơget/tui /dơng taih /dôm/ mơnuih/ tơhnal/ sat 

pơ]ut?    

…………………………………………………………………………...…… 
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5. Anh/chị hãy viết một đoạn văn ngắn bằng tiếng Jrai nói về những người 

đi đầu trong công tác vận động, tuyên truyền người dân tại nơi bạn sinh 

sống/công tác. 

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………… 
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GOI TƠNĂH IA 

 
TƠLƠI HRĂM: 50 

 

(BIÊN GIỚI QUỐC GIA) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

GOI TƠNĂH IA 

}ar Kon Tum hang dôm ]ar hơbrôh bơtơkuh ga\h tơna\h ia Lao hang Kur hmâo 

lô ano\ hơyuh adai, lô tơhnal hơdip  ]iăng gia \m hơ djok. Lơm anun, ana\ plơi ta, hơdip 

rok mơng arat ]ar Kon Tum hang dôm ]ar mơng arat goi ga\h tơna \h ia gơp hmâo po 

pơjôk je\ gia\m rơnuk so, jua\t nao rai, pơplih gơnam tam tơdua\,…pơjing khom tơlơi 

kha\p pơjua \t dja\ ba tơlơi phian, do \ klep kơja \p. Yua tui anun, pơ kơnua goi tơna \h ia, 

gong bru\ tơhnal phun hang khul pơga \ng goi tơna \h ia ]ar hang dôm ]ar tơna \h ia gơp 

klaih ko\ pơjing nga\ po#[a\n, pơjôk hiam mơ-ak kơpla \h dôm plơi pla pơ kual goi. 

Mơng pơjing nga \ po#[a\n anơi, khul ană plơi dua găh goi tơna \h ia dui ră pơthâo, hlôh 

rơđa\h dôm pơdơng, tơhnal goi tơna\h ia; gum nao rai hơyô dja \ kioh goi jơlan, tơmeh  

pơdơng, tơbla\h, ma\ kơng dôm tơhnal nga\ glăi tơlơi phian ga \h wai la\ng goi tơna\h ia. 

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

  Bơtơkuh: tiếp giáp 

  Hơbrôh: trực tiếp 

 Pha ra hloh: đặc biệt hơn, khác biệt hơn 

 Goi: biên giới, ranh giới 

 Pơjôk: giao lưu 

 Nga\ glăi tơhnal pơka \: vi phạm pháp 

luật 

  Rơnuk so: lâu đời 

 Tơlơi kha \p pơjua \t: tình hữu nghị 

  Kơja\p kơtang: bền chặt 

  Ma\ kơng: bắt  lại/giữ lại 

  Wai la\ng: quản lý 

III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc trả lời câu hỏi bằng tiếng Jrai 

1.1. Plơi pla dong arat goi tơna\h ia ]ar Kon Tum hyim `âo hơdip? 

……………………………………………………………………………… 

1.2. }ar Kon Tum hmâo ko\ pơjing dôm bơwih hơget brơi dua la \h plơi pla pơ 

kual goi tơna \h ia? 

……………………………………………………………………………… 
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1.3. Dôm ko\ pơjing nga \ po#[a\n anơi, khul ană plơi dua ga \h goi tơna \h ia thâo 

hlôh tơlơi hơget? 

……………………………………………………………………………… 

1.4. }ar Kon Tum bơtơkuh hong hơdôm boh tơna \h ia? 

……………………………………………………………………………… 

1.5.Pơpơ\  le\ goi tơna \h ia anun do\? 

……………………………………………………………………………… 

2. Hãy dịch các câu sau sang tiếng Việt 

2.1. Mơng anun thâo ră pơtho, hlôh rơđa \h dôm pơdơng, tơhnal goi tơna \h ia; 

gum nao rai hơyô dja \ kioh goi jơlan, tơmeh  pơdơng. 

……………………………………………………………………………… 

………………………………………………………………………………. 

2.2. Khul ană plơi dong arat goi tơna \h ia ]ar Kon Tum hang dôm ]ar gơp 

hmâo  pơjôk je \ gia\m rơnuk so. 

……………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………… 

2.3. Anun le\ goi tơna \h ia kơ khul Lao hang Kur. 

……………………………………………………………………………… 

2.4. }ar Kon Tum bơtơkuh hong dua boh tơna \h ia. 

……………………………………………………………………………… 

2.5. Tơbla \h, ma\ kơng dôm mơnuih nga\ glăi tơlơi phian ga \h wai la\ng goi tơna \h 

ia. 

……………………………………………………………………………… 

3. Sắp xếp các từ sau để câu có nghĩa  

3.1. a`a\ ba/ pơjua \t/ kơja \p khop/ tơlơi kha \p/ do\ klep/ Pơjing/ khom/ kơdrưh 

ang/ 

……………………………………………………………………………… 

3.2. tơna\h ia/ tui anun/ goi/ Po/ pơ kơnua/ tơmeh  pơdơng/ 

……………………………………………………………………………… 
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3.3. hiam mơ-ak/ pơ kual/ Pơjôk/ kơpla \h dôm/ plơi pla/tơna \h ia./ 

……………………………………………………………………………… 

3.4. dui ră pơthâo/ tla#o jiang anơi/ mơng bơwih/ goi tơna \h ia/ dua la\h/ mơnuih 

[ôn lan/ 

……………………………………………………………………………… 

3.5. goi tơna\h ia/ gum nao rai/ ma\ kơng/ wai la \ng/ hơyô/ tơbla \h/ dôm nga\ soh/ 

a`a\ kioh goi jơlan/ tơlơi phian ga \h/ 

……………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………… 

4. Từng cặp thực hành hỏi - đáp bằng tiếng Jrai nói về tình hình vùng 

biên giới tại tỉnh Kon Tum hiện nay 

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………… 
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NAO NGA| BRUA| TƠHAN RAK, KHUL TƠHAN 
TƠLƠI HRĂM: 51 

 

(THAM GIA NGHĨA VỤ CÔNG AN, QUÂN ĐỘI) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

NAO NGA| BRUA| TƠHAN RAK, KHUL TƠHAN. 

Mu\t hơtum lơm jua angin hơk kơdơk kơ dôm rơi gơgơl thun hrâo, dôm plơi 

pla, tơring lơm ]ar Kon Tum do\ hur har hang hơna\t rơmet set brơi rơi bơjơnum mu\t 

tơhan thun 2024. Anơi le\ tơhnal djơ\ rơi ]ơnuk khul da\m moi pơ[ôh tơlơi kha \p tơna \h 

ia, ngă brua \ phun tơkăl mơng tơna \h ia. }ơng ma\ hloh anun, le\ thun do\ da\m moi 

rơnuk Wa Hô, dôm ta khom thâo wao [ia\, tơhnal tơda\m mu\t nga\ tơhan b^ da\h le\ 

brua\ phun hong tơna\h ia duh do\ hmâo tơlơi yua hang rơi tơpha \ kioh truh prong. Dua 

thun lơm tơhnal nga \ tơhan, b^ s^ le\ rơi pơsir brua \ phun duh do\ hmâo rơi tơpha\ kioh 

rim tơda\m thâo [ôh ano\ rơgao, pơtơp hang truh tơda \m prong. Brơi hơdơr hi,\ kia\ng 

hmâo giơng ha rang mơnuih kla \ hlâo kơ anun, nơng gơl ta khơm hra\m tui ano\ nga\ 

kơ ha rang mơnuih tơhan thâo hlôh kơ khul tơhan ana \ plơi Viêt Nam khin kơtang. 

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

Prap rơmet: chuẩn bị 

Mu\t nga\ tơhan: nhập ngũ 

rơi tơpha: cơ hội 

{ôh ano\ rơgao: trải nghiệm 

Khin kơtang: anh hùng, gan dạ 

hơna\t: vội vàng 

}ơnuk mơmoi: thế hệ trẻ 

Pơ[ôh tơlơi kha \p tơna\h ia: thể hiện lòng 

yêu nước. 

Brua\ phun: nghĩa vụ 

Tơlơi yua: quyền lợi 

 

III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc trả lời câu hỏi bằng tiếng Jrai 

1.1. Dua thun lơm khul tơhan, khul da \m moi hmâo yua kơ hơget?  

……………………………………………………………………………… 

1.2. Kia\ng hmâo sit yơh truh prong ha rang mơnuih kla \ hlâo kơ anun khom 

hra\m tui ano\ nga\ ha rang mơnuih hyim pa\?  

……………………………………………………………………………… 

1.3. Tơlơi brua \ anơi hmâo tơlơi yua brơi kơ tơda \m moi pơsir hong tơna \h ia 

min?  
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……………………………………………………………………………… 

1.4. Hyim pa\ rim thun, truh rơi mu\t nga\ phun blung thun hrâo dôm sah, tơring 

lơm ]ar hmâo prap rơmet kơ rơi mu\t tơhan? 

……………………………………………………………………………… 

1.5.Ih ca\ng min lơm tơhnal mu\t nga\ tơhan pơ tơna \h ia ta? 

……………………………………………………………………………… 

2. Dựa vào đoạn văn trên và tìm từ thích hợp điền vào chỗ trống 

Mu\t hơtum lơm tơhnal hơyuh mơ-ak hơk kơdơk kơ dôm rơi phun …………..., 

dôm plơi pla, tơring lơm ]ar Kon Tum do \ …………… hang hơ na\t rơmet set brơi 

rơi bơjơnum mu \t tơhan thun 2024. Anơi le \ tơhnal djơ \ rơi ]ơnuk khul …………… 

pơ[ôh ……………… tơna \h ia, ngă brua \ phun tơkăl mơng tơna \h ia. }ơng ma\ hloh 

anun, le\ thun do\ da\m moi rơnuk ………….., dôm ta khom thâo wao [ia\, tơhnal 

tơda\m mu\t nga\ tơhan b^ da\h le\ brua\ phun hong tơna \h ia duh do\ hmâo tơlơi yua hang 

rơi tơpha \ kioh truh prong. 

3. Hãy dịch các câu sau sang tiếng Jrai sau đó từng cặp đối thoại 

3.1. Hằng năm, thanh niên nhập ngũ vào khoảng thời gian nào? 

……………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………… 

3.2. Ở quê bạn, tình hình nhập ngũ của các cháu như thế nào? 

……………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………… 

3.3. Đối với những gia đình có con em trúng tuyển vào nghĩa vụ quân sự, 

trước khi các em lên đường nhập ngũ, gia đình thường làm gì? 

……………………………………………………………………………… 

………………………………………………………………………………. 

3.4. Bạn có muốn cho con bạn thực hiện nghĩa vụ quân sự không? Tại sao? 

……………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………… 

3.5. Trong hai năm thực hiện nghĩa vụ, các em có những quyền lợi gì? 
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……………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………… 

4. Anh/ chị hãy viết một đoạn văn ngắn bằng tiếng Jrai nói về tình hình 

nhập ngũ ở địa phương bạn trong những năm gần đây 

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………….. 
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ANIH ANOM HIAM  RŎ KIĂNG NAO NGÔI 
TƠLƠI HRĂM: 52 

PHUN TƠLƠI 12. GĂH TƠHNAL BLƠI PƠGRO HANG HƠYÔ NGÔI 

(THƯƠNG MẠI VÀ DU LỊCH) 

 

 

 

(DANH LAM THẮNG CẢNH) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

KUAL HƠYÔ NGÔI IA DƠNAO ĐĂK KE PƠ MĂNG ĐEN 

Kual tơna \h Kon Tum pơ Lon Dap Kơdư, anih hmâo hơyuh tơna\h adai gap [rô 

kơ rim thun. Yua anun, hơyuh tơna\h ia Măng Đen lăng hơtum hiam hơja\k yơh. }ua\ 

lăng anih anơi, lơm thun hơgơm ta kia\ng nao yan anun to#. Lơm anun, ano \ pơka\ min 

hiam kơtang kia \ng nao truh pơ anơi le \ lơm blan 4, 5, 10, 11, 12. 

Blan 4, 5 hơyuh tơna\h adai pơ dơnao Đak Ke Măng Đen rơ-ơt [ơ[ia\, kual 

rơngit rơhaih hong. Truh pơ anih anơi lơm yan anơi, ih gon [ôh min ma\ hơyuh [âo 

phu kơ bơnga glai, lô hla hơngo da\h lăng ano \ pơbrưi hiam kơtang. 

Kơpla \h anun, nao lơm blan 10, 11, 12 ih gon dui năng ano \ hiam hơja \k kơ ia 

dơnao tơngeh mơtah, pơdai tơsă dreng bơkơnar lang glong ala\ ngo\ dôm kơnua 

]ư \,…Lăng ma\ tơna\h ala glai glo hiam anih anơi, nga\ brơi mơnuih ta hưp ham, bi# 

kia\ng ataih mơng pơta ôh. 

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p) 

Kual tơna \h: vùng đất 

Hơyuh adai: thời tiết 

}ua\ lăng: tham quan 

Hiam đơi/ hiam yơh/hiam hơja \k: tuyệt 

sắc, tuyệt đẹp 

Kơnua ]ư\: sườn đồi 

Lăng mă tơna\h ala glai glo hiam: thưởng 

ngoạn cảnh đẹp 

Mưn mă: cảm nhận 

Lăng ano\ hiam: ngắm khung cảnh đẹp 

Pơbrưi: huyền ảo 

Ano\ hiam: khung cảnh 

Tơngeh mơta\h: trong xanh 

hưp ham: mê mẩn 
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III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Dựa vào bài đọc trả lời câu hỏi dưới đây bằng tiếng Jrai, sau đó thực 

hành đối thoại 

1.1. Pơ yan hơget arang khăp nao ]ua \ lăng pơ anih anơi? 

……………………………………………………………………………… 

1.2. Tơda\h nao truh pơ anun ih gon dui lăng ano \ hiam hơget? 

……………………………………………………………………………… 

1.3. Lăng hrơm hơyuh tơna\h ia pơ Măng Đen hyim ta [ôh? 

……………………………………………………………………………… 

1.4. Tơring pơpa \ do\ pơ ]ar Kon Tum hmâo hơyuh tơna\h adai gap [rô? 

……………………………………………………………………………… 

1.5. Truh pơ anih anơi lơm yan nơi, ih gon dui [âo phu hơget? 

……………………………………………………………………………… 

2. Đọc đoạn văn dưới và tìm từ thích hợp điền vào ô trống 

                    (kơtang, mơtah, djoi, dơnao, huang) 

Hyu ]ua\ ngôi ia ………. Đak Ke, khul tuai rơnguai gon dui pơ`en ano\ hiam 

………………. kơ ]ư\ glai glo. Ia dơnao mơtah, rơđa \h bơnga] dui wang dar yua kơ 

dôm ako\ ]ư\ blung `up, lu tal, dôm rơneng glai prong …………. mơda. Pha ra hlôh, 

jum dar ia dơnao do\ hmâo ia bơnga bang ]ơ-ah kơ lô ……………. bơnga glai ]ư\ 

pơjiơng ano \ bo\ ia, nga\ kơ ano\ huông ……………. kơjưh kơjom jing hiam [âo phu 

rơ-un rơwe \. 

3. Hãy dịch các câu sau sang tiếng Việt 

3.1. Anun yơh hơyuh tơna\h ia pơ Măng Đen hiam hơja \k yơh. 

……………………………………………………………………………… 

3.2. }ar Kon Tum hmâo tơring Kon Plong pơ anơi yơh hmâo hơyuh tơna \h 

adai gap [rô. 

……………………………………………………………………………… 

3.3. Kâo gon dui lăng ano\ hiam đơi kơ ia dơnao tơngeh mơta\h. 

……………………………………………………………………………… 
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3.4. Nao truh pơ anih anơi lơm yan anơi, ih gon dui min ma\ hơyuh [âo phu 

rơ-un rơwe \ kơ bơnga glai. 

……………………………………………………………………………… 

3.5. Khul mơnuih kia \ng nao hơyô yan pơ \ lơm thun ? 

……………………………………………………………………………… 

4. Hãy dịch các câu sau sang tiếng Jrai 

4.1. Thời điểm lý tưởng nhất để du khách đến du lịch tại Măng Đen là vào các 

tháng 4, 5, 10, 11 và 12. 

……………………………………………………………………………… 

4.2. Đến Măng Đen vào tháng 4, 5, bạn sẽ cảm nhận được mùi thơm nhẹ nhàng 

của hoa rừng, của lá thông hay ngắm khung cảnh mơ màng tuyệt đẹp. 

……………………………………………………………………………… 

4.3. Thời tiết Măng Đen vô cùng mát mẻ. 

……………………………………………………………………………… 

4.4. Nếu đến Măng Đen vào cuối tháng 12, bạn sẽ được hòa mình vào tiết trời 

se lạnh cùng với những cành Mai Anh Đào khoe sắc. 

……………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………… 

5. Sắp xếp các từ sau để câu có nghĩa 

5.1. ia Măng Đen/ hiam/ hơyuh tơna \h/ đơi yơh/ yua anun/ lăng hơtum/ yơh/ 

……………………………………………………………………………… 

5.2. kia\ng nao/ ano\ pơka\/ anơi le \/ min/ hiam/ lơm anun/ lơm blan/ truh pơ/ 

kơtang/ 

……………………………………………………………………………… 

5.3. ih gon dui/ pơyan anơi,/ rơ-un rơwe\/ truh pơ/ mưn ma\/ anơi lơm/ hơyuh 

[âo phu/ kơ bơnga glai. 

……………………………………………………………………………… 

5.4. mơnuih arang/ anom anai/ nga\ brơi/ glai glo/ lăng/ ma\/ hiam/ hưp ham/ 

tơna\h ala/ 

https://vinwonders.com/vi/bai-viet-du-lich/thoi-tiet-mang-den/
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……………………………………………………………………………… 

5.5. anih anơi/ kia\ng/ yan pơ\/]ua\ lăng/ lơm thun/ nao/ih ? 

……………………………………………………………………………… 

5.6. pơ dơnao/ [ơ[ia \/ Đak Ke/ hơyuh tơna\h/ rơ-ơt/ blan 4, 5/ Măng Đen/ adai/ 

……………………………………………………………………………… 

6. Anh/chị hãy viết một đoạn văn ngắn bằng tiếng Jrai nói về khu du lịch 

mà anh/chị yêu thích nhất 

………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………  
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MĂBRUĂ KƠ HA BOH SANG JÊN  DUH PLIN 

HANG KYAR ĐῘ PLƠI PLA 

 

TƠLƠI HRĂM: 53 
 

 

(HOẠT ĐỘNG CỦA MỘT NGÂN HÀNG ĐẦU TƯ 

PHÁT TRIỂN NÔNG THÔN) 

 

TƠLƠI HRĂM: 

A Khuy: Kơkuh kơ ih, grơi kâo lĕ A Khuy. Anơi lĕ bơnai kâo, ih pha kâo 

tơña nơi hyim djơ \ sang jên duh plin hang kyar đĭ plơi pla?  

Khua sang jên: Kơkuh kơ dua ih, anơi djơ\ boih. Dua ih mơng pơ \ truh? Dua 

ih truh pơ anơi hmâo tơhnal get min? 

A Khuy: Mơi truh mơng sah Ia Chim, dua mơi rai pơ anơi kiăng ]an jên. 

Khua sang jên: Hyim anun yơh. Pơ anơi hmâo dua tơhnal brơi ]an jên: Mă 

sa lĕ ]an jên găh sang anŏ hin, mă dua ]an jên găh kioh lăi muk grăm dje: Kioh lăi 

hla -ar ƀrê tơnăh, đang, sang dŏ…bĭ thâo gu ih kiăng ]an găh pơ\?  

A Khuy: Kâo kiăng ]an ga\h kioh lăi muk grăm. 

Khua sang jên: Êu, ră anơi kâo gon ngă hla-ar brơi kơi bơnai ih. Ih brơi kâo 

thâo gu ih ]an jên kiăng ngă hơget lĕ ? 

A Khuy: Mơi ]an jên kiăng blơi rơmo rong, blơi pơjeh kơsu pla. Ih pha kâo 

tơña dơng la dih kơñ mơi brơi lăi jên hyim pơ\?  

Khua sang jên: Hmâo 3 tơlơi pơkă tơhnal  ]an jên (jên phun hang jên nă). 

- Tơlơi pơkă mă sa: Mơng 6 truh 12 blan 

- Tơlơi pơkă mă dua: Mơng 3 thun truh 4 thun. 

- Tơlơi pơkă mă klâo: Mơng 5 thun đĭ pơ ngŏ.  

A Khuy: Hyim anun ih ngă gum brơi kâo tơlơi pơkă mă 3 hơ.  

Khua sang jên: Êu lăh. 

A Khuy: Bơnê kơ ih lô   

Khua sang jên: Bĭ hmâo get ôh. 

II. TỪ NGỮ: ( BOH HIĂP ) 

   sang jên : ngân hàng 

   duh plin: đầu tư  

   kioh lăi muk grăm: thế chấp tài sản 

brơi lăi jên: trả lại tiền 

čran: đoạn/ giai đoạn 

čan: vay   
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III. LUYỆN TẬP ( PƠ HRĂM NGĂ) 

1. Dựa vào bài đọc trả lời các câu hỏi sau bằng Tiếng Jrai 

1.1. A Khuy hang bơnai ñâo nao pơpơ\? 

………………………………………………………………………………. 

1.2. Guñâo nao pơ sang jên kiăng ngă hơget ? 

………………………………………………………………………………. 

1.3. Lơi ngă brơi guñâo hla-ar ]an jên lĕ ?  

………………………………………………………………………………. 

1.4. Guñâo ]an jên kiăng ngă hơget? 

………………………………………………………………………………. 

2. Chọn từ ngữ thích hợp điền vào chỗ trống 

Kơkuh kơ ih, grơi kâo lĕ A Khuy, anơi lĕ bơnai kâo ih pha kâo …… nơi hơm 

djơ \ sang jên ……. hang kyar đĭ plơi pla.  

Mơi truh mơng sah Ia Chim, dua mơi rai pơ anơi …………….... ]an jên. Pơ 

anơi hmâo dua …………… brơi ]an jên, mă sa lĕ ]an jên găh sang anŏ hin, mă dua 

]an găh kioh lăi …………… dje: Kioh lăi hla -ar ƀrê tơnăh, đang, sang dŏ. 

3. Trả lời các câu hỏi sau bằng tiếng Jrai sau đó từng cặp thực hành hỏi-

đáp 

3.1. Kể tên những Ngân hàng mà bạn biết trên địa bàn tỉnh Kon Tum. 

………………………………………………………………………………. 

3.2. Bạn hay làm việc với Ngân hàng nào? 

………………………………………………………………………………. 

3.3. Bạn đến Ngân hàng để làm gì?  

………………………………………………………………………………. 

3.4. Kể tên các loại cho vay mà người dân được vay vốn tại ngân hàng. 

………………………………………………………………………………. 

4. Sắp xếp các từ sau để thành câu có nghĩa 

4.1. A Khuy/ lơi/ pơ/ sang/ nao/jên/ hong?   

………………………………………………………………………………. 

4.2. Dua /nao/ pơ/ guñâo/ sang/ jên/ pơ \ ? 
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………………………………………………………………………………. 

4.3. Guñâo/ jên/ kiăng/]an /blơi/ rong/ rơmo/ hang /pơjeh/ kơsu/ blơi/ pla. 

………………………………………………………………………………. 

4.4. Guñâo/ pơ/ sang/ nao/ jên/ ngă/ hơget/ kiăng? 

………………………………………………………………………………. 

4.5. Pơ/ ih/ čar/ hơdip/ sang/ hmâo/ dôm/ jên/ pơ \?  

………………………………………………………………………………. 

5. Từng cặp thực hành đối thoại bằng tiếng Jrai nói về hoạt động của một 

ngân hàng ở nơi bạn sinh sống 

………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………….. 
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ANIH HƠKOM TU \M, BLƠI BƠDRO, NAO RAI 
TƠLƠI HRĂM 54 

 

(SINH HOẠT, BUÔN BÁN, TRAO ĐỔI) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/ tơlơi hra \m ) 

  Găh năp sang pơgro pơ Sa Thầy, hmâo pơgro lô tơhnă hnăn, dji: bui, a`ăm 

rơmo, akan ia krong, kan ia rơsi#, boh tơroh, ben ao buh, tơkho \, buk sơm. 

 Rơi anơi amai Y Phưm nao pơ sang pơgro blơi hla rơk [ơng ba lăi pơ sang, 

a`ăm mơnu\ hang bai ate mơng bung klaih a`a \ ba nao pơ hua. Tơda\h nao pơ sang 

pơgro amai Y Phưm blơi hloi gu ben ao, tơkho\ krua\. Klaih anun mai nao pơ anih 

pơgro gu hla-ar hang blơi brơi  ană neh gu gai gat, gai ]ih, kơdung gui kiăng hyôk. 

Truh klăm, ană plơi jua \t ba nao pơgro gu ]ik, mơtơi, bơi ngô, bung, akan ia 

krong, hla puan. 

 Pơ sang pơgro mơnuih Yuăn hong Jrai jua \t pơgro hơtum, ngă pơjuăt hiăp 

klao nao rai so# mơ-ak. 

II. TỪ NGỮ (Boh hiăp) 

- Yuan: người kinh 

- goh/goh get/abih: hết, hết sạch 

- kơdung: túi, cái túi 

- blơi be \/ blơi wua \: mua đi 

- ma\ h^/ ma\ wua\: lấy đi 

-Ate: nấu bột 

- abăn/kha \n buk: mền/ chăn đắp 

- sang pơgro: chợ, nơi mua bán, trao đổi 

- ke\: đắt/ cắn 

- ke\ jat: đắt quá 

- asâo ke\: chó cắn 

- Klao: cười 

III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Đọc đoạn văn trên trả lời câu hỏi bằng tiếng Jrai và thực hành đối thoại 

1.1. Ga\h ana\p sang pơgro pơ Sa Thầy arang pơgro hơget? 

…………….………………………………………………………………… 

1.2. Amai Phưm nao pơ sang pơgro `âo blơi kơ hơget? 

…………….………………………………………………………………… 

1.3. Amai mu\t nao pơ anih pơgro hla-ar klaih `âo blơi hơget dơng? 

…………….………………………………………………………………… 
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1.4. Truh klăm khul ană plơi jua \t a`a\ nao pơgro kơ hơget? 

…………….………………………………………………………………… 

 1.5. Pơ sang pơgro khul mơnuih Yuăn hong Jrai hyim gu`âo nga \? 

…………….………………………………………………………………… 

2. Dịch các câu sau sang tiếng Việt  

2.1. Rơi anơi ih nao pơ sang pơgro hơget ih blơi? 

…………….………………………………………………………………… 

2.2. Amai jua\t nao pơgro gu kơtơr, bơi ngô, hla bơi. 

…………….………………………………………………………………… 

2.3. Ih pơgro ha boh kơtơr dui hmâo hơdôm rơbâo ? 

…………….………………………………………………………………… 

2.4. Kâo pơgro ha boh kơtơr hmâo rơma tuh hlak. 

…………….………………………………………………………………… 

3. Sắp xếp lại các từ sau cho đủ nghĩa 

3.1. Sa Thầy/ ga\h ana\p/ arang/ sang/hơget/ pơgro/ pơgro? 

…………….………………………………………………………………… 

3.2. pơ/ sang/  nao/ /amai/ pơgro/  Phưm/ hơget/ blơi? 

…………….………………………………………………………………… 

3.3. hơget/Amai/pơ anih/nao /mu \t /pơgro / hla-ar/ blơi/? 

…………….………………………………………………………………… 

3.4. Truh klăm/ ga\h/ ba nao/jua\t /ană plơi/ hơget / pơgro/? 

…………….………………………………………………………………… 

 3.5. Pơ/mơnuih/ sang pơgro/ jua \t/ Yuăn/ Jrai/ mơng / nga \ pơ jua\t/? 

…………….………………………………………………………………… 

4. Từng cặp thực hành hỏi - đáp theo các câu sau bằng tiếng Jrai 

4.1. Quần áo truyền thống này có giá bao nhiêu? 

…………….………………………………………………………………… 
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4.2. Bạn có thích trang phục truyền thống của người Jrai không? 

…………….………………………………………………………………… 

4.3. Nơi bạn sinh sống có gần chợ không? 

…………….………………………………………………………………… 

4.4. Ở đó họ bán những mặt hàng nào? 

…………….………………………………………………………………… 

4.5. Giá cả ở đây như thế nào, có đắt không? 

…………….………………………………………………………………… 

5. Anh/chị hãy viết một đoạn văn ngắn nói về hoạt động buôn bán, trao 

đổi ở địa phương của anh/chị bằng tiếng Jrai 

………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………… 
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TƠ LƠI HING GĂH NUA, DÔM JÊN DŎ YUA 
TƠLƠI HRĂM 55 

 

 (THÔNG TIN VỀ GIÁ CẢ, CÁC LOẠI TIỀN ĐANG 

DÙNG) 

 

I. BÀI ĐỌC (Tơlơi đok/tơlơi hra \m) 

Lơm sang pơgro pơ Kon Tum arang pơgro lô gơnam tam hrup hang a`ăm bui, 

hla bơi, akan ia krong, akan ia rơs^, boh tơroh… Kâo blơi 2 drơi ana \ bui kia\ng rong 

ngôi lơm sang, goh 450.000 hlak. Bơnai kâo blơi lô gơnam ba la\i pơ sang: braih 

120.000 hlak, go\ hang  pơ`an 75.000 hlak, ben ao Jrai 500.000 hlak, hla puan ha po\ 

8.000 hlak, a`am rơmo 250.000 hlak, akan ia krong 38.000 hlak, hơra 20.000 hlak,… 

Khul gu ya\, tơ]o gu`âo so# hơk kơtang yua da\h gu`âo hmâo ben ao, tơkho \ 

hiam, hla rơk [ơng hiam,… 

Lơm plơi hmâo min Yuan do\ pơgro lô tơhna \ hna\n, dje: [a`, akan kro, a`am 

tam, hơra, tơpai `um, ia mih,…  

II. TỪ NGỮ (Boh hia\p): 

akan kro: cá mắm, cá khô 

ban: triệu 

pa\n rơbâo hlak: 8000đ 

klâo pluh rơbâo hlak: 30.000đ 

ha ban dua tuh hlak:1.200.000đ 

pa\ tuh nam pluh rơbâo hlak: 450.000đ 

dua pan rơbâo hlak: 9000đ 

hơra: muối 

ha tuh hlak: 100đ 

ia mih: nước ngọt 

pơ`an: bát 

pa\ tuh juh pluh rơbâo hlak: 470.000đ 

dua tuh rơma pluh rơbâo hlak: 250.000đ 

 

III. LUYỆN TẬP (Pơ hrăm ngă) 

1. Đọc đoạn văn trên trả lời câu hỏi bằng tiếng Jrai 

1.1. Lơm sang ]ơ, arang pơgro hơget? 

………………..……………………………………………………………… 

1.2. Bơnai kâo nao pơ sang pơgro `âo blơi hơget? 

………………..……………………………………………………………… 

1.3. Khul gu ya\, tơ]o hmâo pran jua mơ-ak min? 

………………..……………………………………………………………… 
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1.4. Lơm plơi ih, hmâo min arang pơgro kơ gơnam tam? 

………………..……………………………………………………………… 

2. Dịch các câu sau sang tiếng Việt 

2.1. Hơdôm ih pơgro dua grơi mơnu\ anun? 

………………..……………………………………………………………… 

2.2. Adơi pơgro dua grơi mơnu\ anun le\ pă tuh rơbâo. 

………………..……………………………………………………………… 

2.3. Ih hmâo pơgro min kơ rơmo tơno anơi? 

………………..……………………………………………………………… 

2.4. Kâo pơgro rơmo tơno anơi pluh rơma ban pra \k laih.  

………………..……………………………………………………………… 

3. Sắp xếp các từ sau để câu có nghĩa 

3.1. hla bơi/ a`ăm bui/ arang pơdro/ hrup hang/ Lơm sang pơdro/ lô gơnam 

tam/ 

………………..……………………………………………………………… 

3.2. pluh rơbâo pra \k/ Kâo blơi/ ana \ bui/ goh pa\/ kia\ng rong ngôi/ rơtuh nam/ 

lơm sang/ 

………………..……………………………………………………………… 

3.3. go\  pơ`an/ Amai kâo/ yua anun le \/ lu gơnam /nao pơ/ braih/ sang pơdro / 

………………..……………………………………………………………… 

3.4. tơ]o gơ`âo/ kơtang [ia \/ hmâo ben/khul gu ya\/ hok mơ-ak/ ao hiam/ yua 

da\h gơ`âo/ 

………………..……………………………………………………………… 

4. Đọc các mệnh giá sau: 2.000đ, 5.000đ, 10.000đ, 50.000đ, 100.000đ, 

200.000đ, 500.000đ 
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DANH MỤC TỪ VỰNG 

 

A   

abăn/kha\n buk (tơlơi hrăm 54) mền/ chăn đắp  

abih čar (tơlơi hrăm 46) toàn tỉnh  

adai pơ-iă (tơlơi hrăm 14) trời nắng  

adoh suang (tơlơi hrăm 10) điệu múa/múa xoang  

adơi (tơlơi hrăm 2) em  

adrin (tơlơi hrăm 14) cố gắng  

ai (tơlơi hrăm 2) anh rể/chị dâu  

akan, hơdang (tơlơi hrăm 16) cá, tôm  

akan kro (tơlơi hrăm 55) cá mắm, cá khô  

ako\ čư\ (tơlơi hrăm 15) ngọn núi  

ako\ git gai (tơlơi hrăm 9) đầu tàu gương mẫu  

ako\ pơgiơng (tơlơi hrăm 48) lãnh tụ  

ala\h ma\ jang (tơlơi hrăm 26) lười làm việc, làm biếng  

ala kĕ/ ala čoh (tơlơi hrăm 45) rắn cắn, rắn mổ  

ale (tơlơi hrăm 3) cây le  

amai (tơlơi hrăm 2) chị  

amăng (tơlơi hrăm 14) trong  

amăng/ lơm sang (tơlơi hrăm 16) trong nhà  

amăng mu\t biă/ amăng prong (tơlơi hrăm 3) cửa ra vào (cửa lớn)  

amăng phă/ amăng amok (tơlơi hrăm 3) cửa sổ  

amiơ amia\ (tơlơi hrăm 9) tranh giành, tranh chấp  

am^ `âo (tơlơi hrăm 25) mẹ nó (mẹ hắn)  

amoih (tơlơi hrăm 29) thích, muốn  

amon/ ]o (tơlơi hrăm 2) cháu  

amră, kơtrâo (]im krâo) (tơlơi hrăm 15) công, bồ câu  

anan lĕ (tơlơi hrăm 16) gọi là  

ana\ anom khul ta (tơlơi hrăm 28) con em chúng ta  

ană čo (tơlơi hrăm 19) con cháu  

ană đăh kơi (tơlơi hrăm 2) con trai  

ană đăh mơi (tơlơi hrăm 2) con gái  

ană hơtu]/ana\ tơlu] (tơlơi hrăm 34) con út  

ană kơ]oa (tơlơi hrăm 34) con đầu lòng  

ană mơnuih (tơlơi hrăm 17) con người  

ana\ plơi (tơlơi hrăm 21) dân làng  
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ană plơi pla (tơlơi hrăm 19) người dân  

ana\n/grơi/drơi (tơlơi hrăm 2) tên  

ane/ kar ane (tơlơi hrăm 4) bây giờ, hiện tại, hiện nay  

aneh (tơlơi hrăm 7) nhỏ, còn nhỏ  

aneh tơlang (tơlơi hrăm 23) còi xương  

angin kơtang tit (tơlơi hrăm 14) gió mạnh  

anih anom jum dar (tơlơi hrăm 13) môi trường xung quanh  

anih dêh ]ar (tơlơi hrăm 48) an ninh Tổ quốc  

anih gưl dua (tơlơi hrăm 27) cấp hai  

anih hơkom (tơlơi hrăm 15) nơi tập trung  

anih hra\m (tơlơi hrăm 30) lớp học  

anih ngôi (tơlơi hrăm 13) công viên  

anim (tơlơi hrăm 39) xưa, ngày xưa  

ano\ ]ran (tơlơi hrăm 22) trong giai đoạn  

anŏ čuă ngôi (tơlơi hrăm 16) nơi thăm quan  

ano\ hiam (tơlơi hrăm 37, 52)  khung cảnh, thẩm mỹ/cái đẹp  

anŏ glong (tơlơi hrăm 46) chiều dài  

anŏ gru hiam (tơlơi hrăm 44) truyền thống tốt đẹp  

anŏ pơdơi (tơlơi hrăm 40) chỗ nghỉ ngơi  

anŏ rŏ hiam (tơlơi hrăm 15) cảnh tuyệt đẹp  

ano\ng (tơlơi hrăm 2) cậu  

anơi (tơlơi hrăm 14) này  

anơi le \ (tơlơi hrăm 8) đây là  

anun lĕ (tơlơi hrăm 14) đó là  

a`ă ba (tơlơi hrăm 8) đem đi  

a`a\ kioh (tơlơi hrăm 19, 20) duy trì, lưu giữ, cất giữ, lưu giữ  

a`ă ko\ (tơlơi hrăm 11) cầm đầu, đi đầu  

a`a\ kơja \p (tơlơi hrăm 9) cầm chắc, nắm chắc  

a`ăm (tơlơi hrăm 5) thịt  

a`ruk (tơlơi hrăm 21) nhúng  

a`ruk kơ mung ală bơgang (tơlơi hrăm 24) tẩm màn  

ao ia jan (tơlơi hrăm 32) áo mưa  

aphui (tơlơi hrăm 12) lửa  

aphui điên (tơlơi hrăm 45) đèn điện  

ar a`ao/ kơdung a`ao (tơlơi hrăm 13) bì bóng  

areh (tơlơi hrăm 5) ghét  

asâo ke\ (tơlơi hrăm 54) chó cắn  
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at amu` tơbia \ rai (tơlơi hrăm 48) cũng dễ xảy ra  

at le\ do\ hu^ (tơlơi hrăm 24) vẫn là nỗi lo sợ  

ataih (tơlơi hrăm 13) xa  

ataih kơtang (tơlơi hrăm 8) rất xa  

ataih tin (tơlơi hrăm 22) xa tít  

ate (tơlơi hrăm 54) nấu bột  

athơi (tơlơi hrăm 13) cần/ phải  

athơi ngă (tơlơi hrăm 13) cần thực hiện/ phải làm  

atur/ adrêng/ ]ra (tơlơi hrăm 3) nền, sàn  

ayong (tơlơi hrăm 2) anh  

ayong, adơi dŏ pơ ataih (tơlơi hrăm 47) anh em ở xa  

ayong adơi (tơlơi hrăm 17) anh em  

   

B   

ba goh (tơlơi hrăm 10) đem đi tất cả/ mang đi tất cả  

ban (tơlơi hrăm 55) triệu  

bat ga\n (tơlơi hrăm 38) đi qua, đi ngang qua  

bat le (tơlơi hrăm 38) đi bộ  

bat rơyô/ bat hyô (tơlơi hrăm 13) đi dạo  

bat tơpa \ (tơlơi hrăm 38) đi thẳng.  

ber rơwang (tơlơi hrăm 23) thấp còi  

biă mă/ jat (tơlơi hrăm 13) rất/ lắm  

bih băng (tơlơi hrăm 19) tất cả  

bĭ (tơlơi hrăm 20) không  

b^ ai (tơlơi hrăm 32) không may mắn  

bĭ-eng (tơlơi hrăm 30) yêu quý/ yêu mến  

b^ hluh tơdua\ (tơlơi hrăm 48) chưa hiểu nhau  

b^ hmâo (tơlơi hrăm 21) không có  

b^ hmâo tơnap (tơlơi hrăm 28) không còn vất vả  

b^ hu^ (tơlơi hrăm 21) không sợ  

b^ ka\l (tơlơi hrăm 39) không cần  

bĭ klă (tơlơi hrăm 23) chưa tốt/ chưa đảm bảo  

bĭ lŭ (tơlơi hrăm 40) 
không thích/ không đồng ý/không 

hài lòng  

bĭ rơngiă lô jơ (tơlơi hrăm 47) không mất nhiều thời gian  

bĭ sĭ (tơlơi hrăm 22) không phải  

bĭ thâo (tơlơi hrăm 13) không được/ không biết  
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b^ thâo đê#i nao pơ ]ar pơga \h (tơlơi hrăm 26) không chạy ra nước ngoài  

b^ thâo hm^ (tơlơi hrăm 26) không được nghe  

b^ thâo lâo hyâo (tơlơi hrăm 27) không biết mắc cỡ/ không biết ngại  

b^ tôm (tơlơi hrăm 21) không đủ  

bĭ wơr bit (tơlơi hrăm 41) không quên  

blan (tơlơi hrăm 14) tháng  

blăh (tơlơi hrăm 6) bổ (bổ ra)  

bla\h blung (tơlơi hrăm 20) chiến tranh  

blăh djuh (tơlơi hrăm 6) bổ củi  

bla\h Mỹ (tơlơi hrăm 41) đánh Mỹ  

blơi be \/ blơi wua \ (tơlơi hrăm 54) mua đi  

blung hlâo/ nơng gơl (tơlơi hrăm 26) đầu tiên  

boh ]ư (tơlơi hrăm 27) con chữ  

boh gui (tơlơi hrăm 33) chanh dây, trái gùi  

boh gui jeh hrao (tơlơi hrăm 33) chanh dây (trái gùi giống mới)  

boh kruăi (tơlơi hrăm 32) quả bưởi  

boh tơ-roh (tơlơi hrăm 32) các loại trái cây  

bơƀo#/ pơkom (tơlơi hrăm 40) tập trung  

bơgang/pơgang (tơlơi hrăm 6) thuốc men  

bơi [lang gong (tơlơi hrăm 32) mì gòn  

bơja (tơlơi hrăm 32) con chồn  

bơjơnum (tơlơi hrăm 11) lễ hội  

bơjơnum prong (tơlơi hrăm 19) Đại Hội lớn  

bơkơnar (tơlơi hrăm 20) đồng đều, bình đẳng  

bơnga \t jua (tơlơi hrăm 42) tinh thần  

bơnga tit tut (tơlơi hrăm 16) hoa phong lan  

bơp, bơbơp (tơlơi hrăm 6) gặp, gặp gỡ  

bơpha (tơlơi hrăm 40) chia  

bơrang (tơlơi hrăm 6) vi khuẩn, vi trùng…  

bơtơkuh (tơlơi hrăm 50) tiếp giáp  

bơwih bơwon (tơlơi hrăm 10) sinh hoạt  

bơwih [ơng hua\ (tơlơi hrăm 26) làm kinh tế  

braih (tơlơi hrăm 31) gạo  

braih [lit (tơlơi hrăm 31) gạo nếp  

braih ka\h (tơlơi hrăm 31) gạo tẻ  

breng, rač (tơlơi hrăm 15) gõ đỏ, sơn huyết  

bro\ (tơlơi hrăm 8) đài  
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brŏ mơñi um Kon Tum (tơlơi hrăm 29) Đài truyền hình Kon Tum  

brơi (tơlơi hrăm 18) cho/ đưa  

brơi amĭ, ama (tơlơi hrăm 14) cho mẹ, cha  

brơi ana \ plơi (tơlơi hrăm 21) cho dân làng  

brơi ana \ plơi ]an jên (tơlơi hrăm 26) cho dân làng vay vốn  

brơi lăi jên (tơlơi hrăm 53) trả lại tiền  

brua\ phun (tơlơi hrăm 51) nghĩa vụ  

buč hơbơi (tơlơi hrăm 14) nhổ mì  

bui (tơlơi hrăm 5) heo  

bui ana (tơlơi hrăm 8) heo cái  

bui glai (tơlơi hrăm 15) heo rừng  

buk/ khăn buk (tơlơi hrăm 40) chăn/mền  

bul ia (tơlơi hrăm 24) hải đảo  

bung (tơlơi hrăm 4) măng  

bung kram (tơlơi hrăm 4) măng tre  

bung le (tơlơi hrăm 4) măng le  

bung sang/bơbung sang (tơlơi hrăm 3) mái nhà  

byă (tơlơi hrăm 32) ra  

   

{   

[ao/ sah (tơlơi hrăm 11) xã  

[ă (tơlơi hrăm 5) cõng/ địu  

[ă nă (tơlơi hrăm 5) cõng con, địu con  

[ăt (tơlơi hrăm 32) mặn  

[âo kưh, ưng kưh (tơlơi hrăm 36) bầu cử, ứng cử  

ƀâo phu (tơlơi hrăm 13) mùi thơm  

[ê` (tơlơi hrăm 31) xẻng  

[iă mă, jat, alơm (tơlơi hrăm 18) lắm, rất  

[ôda\h (tơlơi hrăm 16) hoặc  

[ôh (tơlơi hrăm 27) thấy  

[ôh ano\ rơgao (tơlơi hrăm 51) trải nghiệm  

ƀôh rơđa\h (tơlơi hrăm 47) thấy rõ  

[ơi ano\ kual (tơlơi hrăm 24) tại khu vực  

[ơng giơng (tơlơi hrăm 8) ăn xong  

[ơng hua\ (tơlơi hrăm 21) ăn uống  

[ơng hua\ b^ đuh (b^ măh) (tơlơi hrăm 22) thiếu ăn  

[ơng huă (tơlơi hrăm 5) ăn uống  
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[rik (tơlơi hrăm 3) ngói  

ƀrư\ ƀrư\ (tơlơi hrăm 46) dần dần  

ƀuan (tơlơi hrăm 19) xin hứa  

   

}   

]am/ bơga (tơlơi hrăm 32) vườn  

čan (tơlơi hrăm 8) vay  

čang rơmang (tơlơi hrăm 45) hi vọng  

čar (tơlơi hrăm 17) tỉnh  

čar ga\h rơngiao (tơlơi hrăm 17) nước ngoài  

čar krin din (tơlơi hrăm 18) thủ đô  

čar Kur (tơlơi hrăm 15) nước Campuchia  

čar Lao (tơlơi hrăm 15) nước Lào  

čar rơ-ngiao (tơlơi hrăm 20) nước ngoài  

]e (tơlơi hrăm 39) hát theo vần, điệu.  

]iăng/kiăng, amoih, lu\ (tơlơi hrăm 5) thích, muốn  

čih (tơlơi hrăm 19) viết  

]ing ]êng (tơlơi hrăm 10) cồng chiêng  

]ing Yuan (tơlơi hrăm 10) chiêng Yuan  

]^m (tơlơi hrăm 32) con chim  

]^m krâo (tơlơi hrăm 32) chim bồ câu  

]oau/ kiao (tơlơi hrăm 32) chiếu  

]oh a`ăm (tơlơi hrăm 4) băm thịt  

]ŏng (tơlơi hrăm 3) cái cuốc  

]ơ (tơlơi hrăm 7) chợ  

]ơ djuh (tơlơi hrăm 38) chở củi  

]ơ ka \/ do\ gon (tơlơi hrăm 22) chờ đón/ ngồi đón  

]ơđai (tơlơi hrăm 25) học sinh  

]ơng (tơlơi hrăm 18) chặt  

]ơnuk mơmoi (tơlơi hrăm 51) thế hệ trẻ  

čran (tơlơi hrăm 53) đoạn/ giai đoạn  

črŏ dja \h (tơlơi hrăm 13) bỏ rác  

]ua\ lăng (tơlơi hrăm 52) tham quan  

čum (tơlơi hrăm 41) hôn  

čư\ čan (tơlơi hrăm 20) vùng núi (vùng sâu vùng xa)  
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D   

dang bơnga (tơlơi hrăm 13) vườn hoa  

dăh ai/deh ai (tơlơi hrăm 47) họ hàng/dòng tộc  

dăm dra (gra) (tơlơi hrăm 44) thanh niên  

dăm gra (tơlơi hrăm 10) 
trai gái (thanh niên), thanh niên nam 

nữ  

dim rơnim (tơlơi hrăm 15) hiền lành  

ding kơna (tơlơi hrăm 11) đoàn thể  

djai (tơlơi hrăm 19) chết/ mất  

djă, a`a\ (tơlơi hrăm 40) cầm, mang  

djă kioh (tơlơi hrăm 41) giữ gìn, lưu giữ  

dje so (tơlơi hrăm 36) như cũ  

dji/ hrup hang (tơlơi hrăm 13) giống  

djoi ania (tơlơi hrăm 4) dân tộc  

djoi ania (ană\) jrai (tơlơi hrăm 10) dân tộc jrai  

djoi ania aset (tơlơi hrăm 47) dân tộc thiểu số  

djoi ania Jrai (tơlơi hrăm 19) dân tộc Jrai  

djoi ania tày (tơlơi hrăm 41) dân tộc tày  

djoi ania Yuan (tơlơi hrăm 19) dân tộc Kinh  

djoi mơnong (tơlơi hrăm 15) loài động vật  

djôl (tơlơi hrăm 7) nhẹ (nói về trọng lượng)  

djơ\ (tơlơi hrăm 5) 
trúng, đúng (ngă djơ \ woih: làm đúng 

rồi)  

djơ\ hơdră (tơlơi hrăm 44) hợp pháp, đúng cách  

djơ\ mơnuih (tơlơi hrăm 36) đúng người (trúng người)   

djơ\ pran tai (tơlơi hrăm 5) đúng ý/ toại nguyện/ hài lòng  

djrua\h (tơlơi hrăm 15) linh dương  

djuai ania aset (tơlơi hrăm 20) dân tộc thiểu số  

djuh (tơlơi hrăm 4) củi  

djup hơt (tơlơi hrăm 24) hút thuốc  

do\ ber (tơlơi hrăm 5) ngồi xuống  

do\ ]em nu\ (tơlơi hrăm 8) đang cho gà ăn  

do\ găn (tơlơi hrăm 4) có bầu  

do\ ih/b^ ih (bi ih) (tơlơi hrăm 2) còn bạn…?  

do\ nai (kơi) (tơlơi hrăm 5) lấy vợ (chồng)  

do\ sang (tơlơi hrăm 8) ở nhà  

do\ sot (tơlơi hrăm 39) còn tồn tại  
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dŏ anet (tơlơi hrăm 13) còn nhỏ  

dŏ ga \h kơdư (tơlơi hrăm 16) ở phía bắc, phía trên  

dŏ glut (tơlơi hrăm 45) còn lún  

dŏ lô (tơlơi hrăm 15) còn nhiều  

dŏ pơdơi (tơlơi hrăm 13) ngồi nghỉ ngơi  

dôm (tơlơi hrăm 12) bao nhiêu  

dôm ano\ jang (tơlơi hrăm 24) các công trình  

dôm ayong adơi yuan (tơlơi hrăm 27) những anh em kinh  

dôm hơrơi (tơlơi hrăm 12) mấy ngày, những ngày  

dôm tơhnal (tơlơi hrăm 14) những công việc  

dôm tơhnal git (tơlơi hrăm 16) những điều quý giá  

dôm tơhnal khan (tơlơi hrăm 12) những sử thi/ những câu chuyện kể  

dôm tơlơi ]ing (tơlơi hrăm 10) các bài chiêng  

dôm tơlơi tong ]ing ]êng (tơlơi hrăm 10) những giai điệu cồng chiêng  

dôm tơmeh pơtho bat lan (tơlơi hrăm 38) các biển báo giao thông  

dơm brơi (tơlơi hrăm 31) hôm qua  

dơm dih (tơlơi hrăm 31) hôm kia  

dơnao Tơ Nưng (tơlơi hrăm 16) hồ Tơ Nưng  

dơ\, do#, đang (tơlơi hrăm 13) khoảng  

dram gơnam hrơm (tơlơi hrăm 28) tài sản chung  

dua la\h jơlan (tơlơi hrăm 45) hai bên đường  

dua pan rơbâo hlak (tơlơi hrăm 55) 9000đ  

dua rang (tơlơi hrăm 8) hai đứa  

dua tuh rơma pluh rơbâo hlak (tơlơi hrăm 55) 250.000đ  

duam wă (tơlơi hrăm 4) đau ốm  

duh, ]il (tơlơi hrăm 20) đền, bắt đền  

duh je\ [ia\ (tơlơi hrăm 38) cũng gần hơn  

duh plin (tơlơi hrăm 22) đầu tư  

duh thâo (tơlơi hrăm 16) cũng biết  

dui (tơlơi hrăm 19) kéo  

dra\h (gra\h) rơna\h (tơlơi hrăm 18) máu/máu mủ  

   

Đ   

đing pơhia\p (tơlơi hrăm 47) điện thoại  

đ^ xe (tơlơi hrăm 38) đi xe (chạy xe, ngồi lên xe)  

đĭ anih rơma (tơlơi hrăm 29) lên lớp 5  

đĭ čư\/ đĭ č^ (tơlơi hrăm 40) leo núi  
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đĭ pơ ngŏ (tơlơi hrăm 36) trèo lên trên/ trở lên  

đok hla -ar (tơlơi hrăm 29) đọc sách  

   

E|   

ĕt, ha-ĕt, hơ-ĕt (tơlơi hrăm 5) ít, một ít, một chút  

   

G   

gai đuôh (tơlơi hrăm 21) đũa  

gan gao goi tơna \h ta\ ta\n (tơlơi hrăm 26) vượt biên trái phép  

gă/ tơgă (tơlơi hrăm 3) cái rựa  

găh anơi (tơlơi hrăm 12) bên này  

găh arat pơgang (tơlơi hrăm 22) về mạng lưới y tế  

găh dih (tơlơi hrăm 12) bên kia  

găh Dơnung (tơlơi hrăm 48) phía Nam  

găh kơdư kar (tơlơi hrăm 24) phía Bắc như  

găh kual dơnung (tơlơi hrăm 24) Đông Nam Bộ  

găh lan (tơlơi hrăm 38) lề đường, vỉa hè  

găh năp (tơlơi hrăm 32) phía trước  

găh rong (tơlơi hrăm 32) sau lưng, phía sau  

găh yo# (tơlơi hrăm 43) Phía Tây  

giơng (tơlơi hrăm 14) xong, hoàn thành, hoàn thiện  

giơng mơnuih (tơlơi hrăm 28) thành người  

git (tơlơi hrăm 17) quý hiếm  

git gai (tơlơi hrăm 43) lãnh đạo/ quản lí  

git gai khul mơnuih (tơlơi hrăm 44) quản lí xã hội  

git jat (tơlơi hrăm 20) quý báu  

glai/ glaiglo (tơlơi hrăm 4) rừng/ rừng rú  

glai rơ-ông (tơlơi hrăm 16) rừng rậm  

glai tơha (tơlơi hrăm 15) rừng già  

glak anơi (tơlơi hrăm 19) lúc này  

gleh (tơlơi hrăm 40) mệt  

glong (tơlơi hrăm 15) cao  

glơm (tơlơi hrăm 13) vứt  

go\/tơgo\ (tơlơi hrăm 4) nồi, xoong nồi  

goh/goh get/abih (tơlơi hrăm 4) hết, hết sạch, hết tất cả  

goh get mơta (tơlơi hrăm 35) tất cả mọi mặt  



213 

 

goh tih khul mơnuih (tơlơi hrăm 24) toàn xã hội  

goi (tơlơi hrăm 50) biên giới, ranh giới  

goi tơna \h (tơlơi hrăm 22) ranh giới đất  

goi tơna \h ia (tơlơi hrăm 24) biên giới, ranh giới  

gon/ do\ gon (tơlơi hrăm 34) đợi/ chờ đợi  

gong kơnong jang (tơlơi hrăm 26) chính quyền  

gơgơl mơng (tơlơi hrăm 14) bắt đầu từ  

gơnam (tơlơi hrăm 8) dụng cụ  

gơnam anơi (tơlơi hrăm 47) đồ vật này  

gơnam buh (tơlơi hrăm 18) trang phục  

gơnam tam (tơlơi hrăm 21) đồ dùng, sản phẩm  

gơp/ dua \ gơp (tơlơi hrăm 25) bạn, bạn bè  

gơp jua \t (tơlơi hrăm 8) bạn bè  

gơp juăt (tơlơi hrăm 47) bạn bè  

grang (tơlơi hrăm 6) thúng xúc cá  

grê boh tâo (tơlơi hrăm 13) ghế đá  

grơi `âo le \ (tơlơi hrăm 27) tên nó là  

gru hiam (tơlơi hrăm 10) văn hóa  

guăng (tơlơi hrăm 4) thức  

gum ana\ plơi (tơlơi hrăm 26) giúp đỡ người dân  

gum djru (tơlơi hrăm 17) giúp đỡ  

gu`âo (tơlơi hrăm 4) 
họ, chúng nó (chỉ ngôi thứ 3 số 

nhiều).  

gu`âo do\ pơtrut pơsur (tơlơi hrăm 26) động viên  

   

H   

ha arat jơlan (tơlơi hrăm 46) một tuyến đường  

ha ban dua tuh hlak (tơlơi hrăm 55) 200.000đ  

ha bâo/ ha rơbâo  (tơlơi hrăm 33) một nghìn  

ha boh anih hơdơr (tơlơi hrăm 12) 
một không gian, một hồi ức, một kỷ 

niệm  

ha-et/ hơ-et (tơlơi hrăm 19) ít, một ít  

ha jơlan glong (tơlơi hrăm 37) một chặng đường dài  

ha klai  (tơlơi hrăm 33) một tỉ  

ha klak  (tơlơi hrăm 33) một triệu  

ha tuh/ ha rơtuh  (tơlơi hrăm 33) một trăm  

ha tuh hlak (tơlơi hrăm 55) 100đ  
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ha tuh rơbâo  (tơlơi hrăm 33) một trăm nghìn  

ha wơt (tơlơi hrăm 21) một lần  

hang (tơlơi hrăm 18) và  

hat (adoh) suang (tơlơi hrăm 14) múa hát  

hăng (tơlơi hrăm 32) cay  

hia (tơlơi hrăm 41) khóc  

hia\p khul mơnuih sat (tơlơi hrăm 26) lời của kẻ xấu  

hiam biă mă (tơlơi hrăm 13) rất đẹp  

hiam đơi/ hiam yơh/hiam hơja\k (tơlơi hrăm 52) tuyệt sắc, tuyệt đẹp  

hiam ling lang (tơlơi hrăm 28) luôn luôn sạch đẹp  

hiam pơgrong (tơlơi hrăm 17) giàu đẹp  

hiăp pơhư] (tơlơi hrăm 13) khen/ được khen  

hin, hin răm (tơlơi hrăm 7) nghèo, nghèo khổ  

hin răm (tơlơi hrăm 17) nghèo nàn, nghèo khổ  

hiôk hie\n (tơlơi hrăm 45) dễ dàng  

hlŭ djăh hơdjap (tơlơi hrăm 45) bùn bẩn  

hla ar (tơlơi hrăm 9) giấy  

hla-ar (tơlơi hrăm 28) sách,vở  

hla ar [aoh hiêm rơdeh (tơlơi hrăm 38) bảo hiểm xe  

hla ar brơi thâo wa \ rơdeh (tơlơi hrăm 38) bằng lái xe  

hla-ar thơ (tơlơi hrăm 19) lá thư/ bức thư  

hla bơi (tơlơi hrăm 32) rau cải  

hla bơi ngô (tơlơi hrăm 32) rau lang  

hla e\] (tơlơi hrăm 32) lá é  

hla gru/ hla kơ (tơlơi hrăm 18) lá cờ  

hla o\ (tơlơi hrăm 9) lá xoài  

hla rơk (tơlơi hrăm 8) thức ăn nói chung  

hla tơi (tơlơi hrăm 9) lá chuối  

hlâo ki (tơlơi hrăm 10) dân gian (trước kia)  

hlơm hla\ (tơlơi hrăm 10) phong phú  

hmâo (tơlơi hrăm 13) có  

hmâo 3 yan (tơlơi hrăm 14) có 3 mùa  

hmâo 4 yan (tơlơi hrăm 14) có 4 mùa  

hmâo dôm tơlơi (tơlơi hrăm 10) có các bài  

hmâo hu^ hu^n (tơlơi hrăm 24) có nguy cơ  

hmâo jơ (tơlơi hrăm 47) có giờ giấc  

hmâo kơnuih (tơlơi hrăm 37) có đạo đức  
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hmâo pơthâo (tơlơi hrăm 23) tuyên truyền  

hmâo pran jua (tơlơi hrăm 23) có sức khoẻ  

hmâo tơhnal hơget (tơlơi hrăm 36) có việc gì  

hm^ hơgơr mơ`i (tơlơi hrăm 28) nghe tiếng trống điểm  

hmok/ tơhmok (tơlơi hrăm 4) thìa, muỗng  

hmua/hua (tơlơi hrăm 31) rẫy  

hmư\/ hm^ (tơlơi hrăm 13) nghe  

h`ap h`ap (tơlơi hrăm 36) nườm nượp  

hok giơng/ hra\m giơng (tơlơi hrăm 27) học xong  

hong (tơlơi hrăm 18) với  

hơ-e\t/ ha-e\t (tơlơi hrăm 7) ít, một ít  

hơ-et/ ha-et (tơlơi hrăm 14) ít, một ít  

hơ-uh (tơlơi hrăm 14) oi bức, nóng nực  

hơbêl (tơlơi hrăm 14) khi nào  

hơbơi blang/hơbơi alêng (tơlơi hrăm 31) củ mì  

hơbrôh (tơlơi hrăm 50) trực tiếp  

hơdip (tơlơi hrăm 16) sống  

hơdip (tơlơi hrăm 5) sống/sinh sống  

hơdip hơgrơi (tơlơi hrăm 47) sống một mình (trầm cảm)  

hơdip hơtum (tơlơi hrăm 19) sống chung, sống cùng  

hơdip hrơm (tơlơi hrăm 18) chung sống  

hơdjok soh/hơlu soh (tơlơi hrăm 34) đều giống nhau  

hơdjôl (tơlơi hrăm 40) nhẹ  

hơdơr (tơlơi hrăm 15) nhớ lại  

hơdơr hơ[lok (tơlơi hrăm 12) lãng mạn  

hơdra kơ Ping (tơlơi hrăm 44) chủ trương của Đảng  

hơdra pơhra\m (tơlơi hrăm 37) chương trình đào tạo  

hơdră ping (tơlơi hrăm 49) chủ trương của Đảng  

hơjan (tơlơi hrăm 7) mưa  

hơjăk (tơlơi hrăm 40) thật/thật sự  

hơko\m/ pơko\m (tơlơi hrăm 5) tập trung  

hơle` pơdar (tơlơi hrăm 49) lừa đảo/ lừa dối  

hơma\r (tơlơi hrăm 47) nhanh  

hơna\t (tơlơi hrăm 51) vội vàng  

hơnuk hơnua, rơnuk rơnua (tơlơi hrăm 7) sung túc  

hơra (tơlơi hrăm 55) muối  

hơri adoh (tơlơi hrăm 12) thơ ca  
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hơt (tơlơi hrăm 24) thuốc lá  

hơtu] (tơlơi hrăm 13) sau cùng/ cuối cùng  

hơtum đĭ tui (tơlơi hrăm 35) cùng nhau tiến bộ  

hơyuh adai (tơlơi hrăm 17) khí hậu, thời tiết  

hra\m, hok (tơlơi hrăm 25) học  

hră (tơlơi hrăm 32) ná  

hrâo lăi (tơlơi hrăm 36) mới về  

hrơi/rơi (tơlơi hrăm 31) ngày  

hrup hang, hơdjok (tơlơi hrăm 18) như, giống như, giống nhau  

hu maih (tơlơi hrăm 34) vàng bạc  

hua\ asơi (tơlơi hrăm 21) ăn cơm  

hua pơdai (tơlơi hrăm 14) rẫy lúa  

huên (tơring) (tơlơi hrăm 27) huyện  

hur har kơtang (tơlơi hrăm 26) rất tích cực  

hư mơta (tơlơi hrăm 47) hư mắt  

hưp ham (tơlơi hrăm 52) mê mẩn  

hyôk (tơlơi hrăm 29) dễ, dễ dàng  

hyôk hing hăng (tơlơi hrăm 47) dễ căng thẳng  

   

I   

ia (tơlơi hrăm 7) nước  

ia bâo (tơlơi hrăm 32) đường (đường ăn)/ nước mía  

ia dơnao (tơlơi hrăm 13) hồ nước  

ia ia\ (tơlơi hrăm 21) nước nóng  

ia iom ƀrê (tơlơi hrăm 18) màu đỏ  

ia Krong (tơlơi hrăm 7) sông Đăk Bla  

ia lung (tơlơi hrăm 7) giếng (nước trong giếng)  

ia mih (tơlơi hrăm 55) nước ngọt  

ia Nueng (tơlơi hrăm 16) Biển Hồ  

ia plung (tơlơi hrăm 21) nước suối  

ia s^ (tơlơi hrăm 7) biển  

ia thông (tơlơi hrăm 15) nước suối  

ia thu (tơlơi hrăm 19) nước cạn  

ia yua (tơlơi hrăm 16) nước dùng  

iat amu` yua plư tui (tơlơi hrăm 48) kẻ thù dễ lợi dụng  

iâo ba (tơlơi hrăm 27) kêu gọi  

iâo grơi (tơlơi hrăm 9) gọi tên  
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iâo po# (tơlơi hrăm 9) kết nghĩa bằng hữu  

iâo pơthưr (tơlơi hrăm 11) vận động  

   

J   

jang/ ngă/ bruă (tơlơi hrăm 31) làm  

jang brua\ (tơlơi hrăm 8) làm việc  

jang ƀơng huă (tơlơi hrăm 15) làm ăn  

jeh, pơjeh (tơlơi hrăm 8) giống (cây)  

jĕ (tơlơi hrăm 15) gần  

jĕ anun (tơlơi hrăm 13) gần đó  

jĕ hang ia (tơlơi hrăm 45) gần bến nước (gần sông, suối)  

jing, giơng (tơlơi hrăm 8) thành  

jong (tơlơi hrăm 3) cái rìu  

mông (mông) (tơlơi hrăm 8, 31) giờ , đồng hồ  

jơlan lir plơi (tơlơi hrăm 45) đường liên làng  

jơlan plơi (tơlơi hrăm 45) đường làng  

jơlan prong (tơlơi hrăm 46) đường quốc lộ  

jơlan rơbat (tơlơi hrăm 46) đường đi  

jơlan tơna \h (tơlơi hrăm 45) đường đất  

jơnum prong (tơlơi hrăm 48) đại hội  

jơp thun (tơlơi hrăm 15) quanh năm  

jua ]ing ]êng (tơlơi hrăm 10) âm thanh cồng chiêng  

jua\t (tơlơi hrăm 18, 25)  
quen, thân quen, quen biết, thường 

(nói về thói quen)  

jua\t la\i (tơlơi hrăm 8) hay về, thường về  

juăt tơña (tơlơi hrăm 30) thường hỏi / hay hỏi  

juăt wơr bit (tơlơi hrăm 36) hay quên  

juk pơdai (tơlơi hrăm 31) tỉa lúa  

jum dar/dum dar (tơlơi hrăm 12) quanh, xung quanh  

   

K   

ka/ kă (tơlơi hrăm 13) chưa  

ka thâo (tơlơi hrăm 45) chưa biết  

kă hlôh, kă wao (tơlơi hrăm 30) chưa hiểu  

kăl (tơlơi hrăm 39) cần  

kâo hơ-^n ala\ ih (tơlơi hrăm 9) tôi tin tưởng ở a  

ke\ (tơlơi hrăm 54) đắt/ cắn  
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ke\ jat (tơlơi hrăm 54) đắt quá  

keo (tơlơi hrăm 3) cái liềm  

ket ƀet/ kơ iă (tơlơi hrăm 45) chật chội  

kĕ le (tơlơi hrăm 45) cắn chân  

khan (tơlơi hrăm 39) kể chuyện  

khang (tơlơi hrăm 12) sáng (lửa sáng)  

khăp, pơkhăp, pơkiăng (tơlơi hrăm 5) yêu, yêu thương  

khe\ la dih (tơlơi hrăm 39) mai mốt/ đến sau này, đến mai sau  

khin kơtang (tơlơi hrăm 51) anh hùng, gan dạ  

khom ngă (tơlơi hrăm 14) phải làm/ gắng làm  

khua (tơlơi hrăm 41) cán bộ  

khua git gai khul da\m dra (tơlơi hrăm 43) Bí thư Đoàn thanh niên  

khua git gai Ping (tơlơi hrăm 43) bí thư Đảng Uỷ  

khua git gai ping plơi (tơlơi hrăm 36) Bí thư chi bộ (thôn)  

khua Hôi đông ană plơi (tơlơi hrăm 43) chủ tịch Hội đồng nhân dân  

khua khul đa\h mơi Viêt Nam (tơlơi hrăm 43) Chủ tịch HLH phụ nữ Việt Nam  

khua khul tơhan tơha (tơlơi hrăm 43) Hội Cựu chiến binh  

khua plơi (tơlơi hrăm 36) thôn trưởng  

khua tơna\h ia (tơlơi hrăm 48) Chủ tịch nước  

khua Uy ban ană plơi (tơlơi hrăm 43) chủ tịch Uỷ ban nhân dân  

khul (tơlơi hrăm 22) nhóm/tổ (đông người)  

khul ană pơkơn (tơlơi hrăm 34) những đứa con khác  

khul da\m dra (gra) Công san Hô Chi Minh 

(tơlơi hrăm 44) 
Đoàn thanh niên cộng sản HCM  

khul jang ga\h anih ngă hua (tơlơi hrăm 42) hội nông dân  

khul jang ga\h da\m, dra (tơlơi hrăm 42) đoàn thanh niên  

khul jang ga\h đa\h mơi (tơlơi hrăm 42) chi hội phụ nữ  

khul jang ga\h tơhan so (tơlơi hrăm 42) hội cựu chiến binh  

khul mă jang (tơlơi hrăm 42) các đoàn thể  

khul mơi/ gu mơi (tơlơi hrăm 28) chúng tôi  

khul mơmoi (tơlơi hrăm 28) các em  

khul mơnuih đa\h mơi Viêt Nam (tơlơi hrăm 44) Hội liên hiệp phụ nữ Việt Nam  

khul mơnuih jang hua Viêt Nam (tơlơi hrăm 

44) 
Hội nông dân Việt Nam  

khul ping aneh (tơlơi hrăm 42) các chi bộ nhỏ  

khul tơhan tơha Viêt Nam (tơlơi hrăm 44) Hội cựu chiến binh Việt Nam.  

kia\ng, amoih (tơlơi hrăm 25) muốn  
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kia\ng pơda \h (tơlơi hrăm 10) 
để diễn tả (làm rõ vấn đề), muốn làm 

rõ  

kiăng pơhiăp (tơlơi hrăm 47) muốn nói chuyện  

kiăng tơña (tơlơi hrăm 19) muốn hỏi  

king koi/keng koi (tơlơi hrăm 32) kỳ nhông  

kioh lăi muk grăm (tơlơi hrăm 53) thế chấp tài sản  

kla\h klâo (tơlơi hrăm 46) ngã 3  

kla\m, tơng klăm (tơlơi hrăm 8) chiều  

klaih anun (tơlơi hrăm 44) sau đó/ qua đó  

klaih rơngai (tơlơi hrăm 41) giải phóng  

klaih tơlơi rơngai (tơlơi hrăm 44) sau giải phóng  

klao (tơlơi hrăm 13) cười  

klao hơk kơtang (tơlơi hrăm 25) rất vui  

klao rơhma] (tơlơi hrăm 27) vui tươi  

klâo pluh rơbâo hlak (tơlơi hrăm 55) 30.000đ  

klơi ia lung (tơlơi hrăm 45) đào giếng  

ko\ pơgơr (tơlơi hrăm 11) tổ chức chỉ đạo  

ko] (tơlơi hrăm 31) tấm (tấm sang ra từ gạo)  

koh/ ]ơng (tơlơi hrăm 4) chặt  

kong (tơlơi hrăm 5) vòng (đeo tay)  

konong hơgrơi (tơlơi hrăm 27) chỉ một mình  

kŏ glo (tơlơi hrăm 36) đầu óc  

kŏ pơjing čiñ trĭ- khul mơnuih (tơlơi hrăm 44) tổ chức chính trị -xã hội  

kơ teo (tơlơi hrăm 4) có bầu (dùng cho động vật)  

kơ ya \ng, tơya \ng (tơlơi hrăm 25) siêng năng, cần cù  

kơbao (tơlơi hrăm 15) trâu  

kơƀang (tơlơi hrăm 41) cái bàn  

kơ]a \ng (tơlơi hrăm 26) cảnh giác  

kơčeng (tơlơi hrăm 41) thương nhớ  

kơčik (tơlơi hrăm 15) cà chít  

kơda\h [ong long (tơlơi hrăm 25) đá bóng  

kơdrưh ang (tơlơi hrăm 9) quyền lực, quyền uy, uy tín  

kơdung (tơlơi hrăm 54) túi, cái túi  

kơdưh ang (tơlơi hrăm 12) truyền thống  

kơđi phian (tơlơi hrăm 37) luật  

kơđi phian hrâo tơbiă (tơlơi hrăm 37) luật mới ra  

kơđi phian plơi (tơlơi hrăm 8) luật làng  

kơđi phian pơtho hra \m (tơlơi hrăm 37) Luật Giáo dục  
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kơđi phian so (tơlơi hrăm 37) luật cũ  

kơhnâo (tơlơi hrăm 32) khoa học kỹ thuật  

kơhnâo hrâo (tơlơi hrăm 37) khoa học hiện đại  

kơi (tơlơi hrăm 2) chồng  

kơja \p (tơlơi hrăm 9) vững chắc, chặt chẽ  

kơja \p kơtang (tơlơi hrăm 50) bền chặt  

kơla/tơla (tơlơi hrăm 31) mai/ ngày mai  

kơlih (tơlơi hrăm 20) cho nên, nên  

kơm hlâo (tơlơi hrăm 13) tuần trước  

kơmung (tơlơi hrăm 21) cái mùng  

kơnal (tơlơi hrăm 35) phân biệt  

kơnang (tơlơi hrăm 20) dựa vào  

kơnar/ kơđ^ (tơlơi hrăm 48) bình dị, giản dị  

kơnong (tơlơi hrăm 24) chính quyền  

kơnong ]râo (tơlơi hrăm 48) cũng chỉ ra  

kơnôl (tơlơi hrăm 37) nội dung  

kơnua ]ư\ (tơlơi hrăm 52) sườn đồi  

kơnuih hiam (tơlơi hrăm 36) phẩm chất/ đạo đức tốt  

kơnuk (tơlơi hrăm 41) mặt trận  

kơnuk Kơna (tơlơi hrăm 24) Nhà nước  

kơnuk mơ-ak tơnah ia (tơlơi hrăm 46) an ninh tổ quốc  

kơpla \h (tơlơi hrăm 8) khoảng  

kơpla \h anun (tơlơi hrăm 27) trong khi đó  

kơta \k ia jâo (tơlơi hrăm 38) nhựa dầu (nhựa đường)  

kơtang kơjăp (tơlơi hrăm 17) vững vàng  

kơtơr (tơlơi hrăm 3) bắp (ngô)  

kơyâo (tơlơi hrăm 3) gỗ  

kơyâo kơsu (tơlơi hrăm 31) cây cao su  

kra (tơlơi hrăm 32) con khỉ  

kram (tơlơi hrăm 3) tre  

kră (tơlơi hrăm 7) nặng  

kra\h lan (tơlơi hrăm 38) giữa đường, lòng đường  

krih (tơlơi hrăm 6) vót  

krơi (trơi) pơđao (tơlơi hrăm 43) ấm no/ no ấm  

krơi pơđao (tơlơi hrăm 15) ấm no  

krua (tơlơi hrăm 15) rùa  

kruh/ truh (tơlơi hrăm 5) đến  
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kruh kar ane (tơlơi hrăm 38) đến bây giờ  

krưp krap (tơlơi hrăm 12) hùng vĩ  

krưp kre` (tơlơi hrăm 17) hùng vĩ  

kual (tơlơi hrăm 18) vùng/ miền  

kual ataih tin (tơlơi hrăm 24) vùng sâu, vùng xa  

kual dơnung (tơlơi hrăm 41) miền Nam  

kual ga\h kơdư (tơlơi hrăm 18) miền Bắc  

kual ga\h kra\h (tơlơi hrăm 15) 
miền Trung, khu vực miền trung (ở 

giữa)  

kual goi (tơlơi hrăm 46) biên giới  

kual kơdư (tơlơi hrăm 41) miền Bắc  

kual kra\h (tơlơi hrăm 46) miền trung  

kual pơ kra\h (tơlơi hrăm 24) Miền Trung  

kual tơna\h (tơlơi hrăm 52) vùng đất  

kuar (tơlơi hrăm 41) ôm  

kuh pơpu \ (tơlơi hrăm 8) kính trọng  

kuih, tơkuih (tơlơi hrăm 5) con chuột  

kyar đĭ (tơlơi hrăm 20) phát triển  

kyar đĭ djop mơta (tơlơi hrăm 37) phát triển mọi mặt  

kyâo/ kơyâo (tơlơi hrăm 31) cây  

kyâo (kơyâo) (tơlơi hrăm 14) cây/ cây cối  

   

L   

la dih (tơlơi hrăm 39) (trở) về sau, sau này  

lan aneh [ia\ (tơlơi hrăm 38) đường nhỏ hơn  

lan bat (tơlơi hrăm 38) đường đi, đường giao thông  

lan kuan, lan plông, lan prong (tơlơi hrăm 38) cách gọi những đường lớn.  

lan plơi (tơlơi hrăm 38) đường làng  

lan prong bia\ (tơlơi hrăm 38) đường lớn hơn  

lan rơbat (tơlơi hrăm 7) đường đi, con đường  

lan thong (tơlơi hrăm 38) đường dốc  

lan thong we\ wong (tơlơi hrăm 38) đường đèo quanh co  

lan tơnăh (tơlơi hrăm 7) đường đất  

lan tơpa \ (tơlơi hrăm 38) đường thẳng  

lan wer (tơlơi hrăm 38) đường tránh  

lăng ano\ hiam (tơlơi hrăm 52) ngắm khung cảnh đẹp  

lăng mă tơna\h ala glai glo hiam (tơlơi hrăm 52) thưởng ngoạn cảnh đẹp  



222 

 

lăng (năng) um (tơlơi hrăm 12) xem phim  

ling lang (tơlơi hrăm 20) luôn, luôn luôn  

lir lar (tơlơi hrăm 15) mênh mông  

lom rơmơn pơtrun hin (tơlơi hrăm 26) xóa đói giảm nghèo  

Lon Dap Kơdư (tơlơi hrăm 10) Tây Nguyên  

lô (tơlơi hrăm 7) nhiều  

lô anŏ rŏ hiam (tơlơi hrăm 13) nhiều cảnh đẹp  

lô čar kơmar (tơlơi hrăm 20) nhiều quốc gia  

lô djoi (tơlơi hrăm 10) nhiều dân tộc  

lô djoi ania (tơlơi hrăm 20) nhiều dân tộc  

lô djoi kơyâo (tơlơi hrăm 15) nhiều loài cây  

lô hơdra kiăng ruah (tơlơi hrăm 47) nhiều chương trình lựa chọn  

lô ia iom (tơlơi hrăm 13) nhiều màu sắc  

lô mơnuih (tơlơi hrăm 20) nhiều người/ tập thể  

lô pơta/ lô mơta (tơlơi hrăm 10) đa dạng  

lô tơhnal sat (tơlơi hrăm 47) nhiều điều có hại  

lô tơhnal yua yôm (tơlơi hrăm 47) nhiều lợi ích  

lô wơt (tơlơi hrăm 30) nhiều lần  

lơi lơi (tơlơi hrăm 14) ai ai  

lơm (ama\ng) sang no\ (tơlơi hrăm 4) trong gia đình  

lơm (amăng) thun (tơlơi hrăm 14) trong năm  

lơm anun (tơlơi hrăm 46) trong đó  

lơm jua ]ing ]êng (tơlơi hrăm 12) trong tiếng cồng chiêng  

lơm pơga (tơlơi hrăm 21) trong vườn  

lơm rơi bơj[ơnum (tơlơi hrăm 10) trong cộng đồng  

lơm sah/lơm [ao (tơlơi hrăm 43) trong xã  

lơm sok dja \h (tơlơi hrăm 13) trong sọt rác  

luč (tơlơi hrăm 46) kết thúc  

luk khuk (tơlơi hrăm 38) gập ghềnh, gồ ghề  

lung loi (tơlơi hrăm 13) hồ bơi  

   

M   

ma (ama) (tơlơi hrăm 2) bố  

man (tơlơi hrăm 3) xây, trét  

man giơng (tơlơi hrăm 28) xây xong  

mă bre \ (tơlơi hrăm 39) thật tốt, thật cố gắng  

mă bruă (tơlơi hrăm 4) làm việc  
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mă h^/ mă wuă (tơlơi hrăm 54) lấy đi  

mă jang [ơng hua\ (tơlơi hrăm 11) làm ăn  

mă jang ƀơng huă -khul mơnuih (tơlơi hrăm 46) kinh tế xã hội  

mă kơng (tơlơi hrăm 50) bắt lại/giữ lại  

mă phung am^ (tơlơi hrăm 5) lấy họ mẹ/ mẫu hệ  

mă pơpha mu \k grăm (tơlơi hrăm 34) phân chia tài sản  

met (tơlơi hrăm 2) chú  

mih (tơlơi hrăm 32) ngọt  

ming tătăn (tơlơi hrăm 22) chữa bậy bạ  

m^ (am^) (tơlơi hrăm 2) mẹ  

mo/ rơmo (tơlơi hrăm 5) bò (con bò)  

mŏ anet/ mo\ aneh (tơlơi hrăm 13) bé gái nhỏ  

môk [aoh hiêm (tơlơi hrăm 38) mũ bảo hiểm  

mơ-ak (tơlơi hrăm 19) sướng, vui vẻ  

mơ-ak jat (tơlơi hrăm 41) hạnh phúc quá/ sung sướng quá  

mơ-ak klă (tơlơi hrăm 13) sảng khoái hơn/ tốt hơn  

mơ-ak mơ-ai (tơlơi hrăm 10) hạnh phúc  

mơ-ak yôm yua (tơlơi hrăm 11) niềm tự hào  

mơi, gumơi (tơlơi hrăm 17) chúng tôi  

mơm (tơlơi hrăm 9) bú (sữa)/ kết nghĩa cha con/ mẹ con  

mơm am^ (tơlơi hrăm 9) bú mẹ  

mơmoi đa \h mơi (tơlơi hrăm 30) bé gái  

mơmoi hle (tơlơi hrăm 11) thanh thiếu niên (lớp trẻ)  

mơmoi hra\m (tơlơi hrăm 28) học sinh  

mơng ataih (tơlơi hrăm 47) từ xa  

mơng bro\ (tơlơi hrăm 8) nghe đài  

mơnil prong (tơlơi hrăm 16) cái gương to  

mơnong mơnar (tơlơi hrăm 10) thiên nhiên  

mơnong mơnuă (tơlơi hrăm 17) động vật  

mơnuih (tơlơi hrăm 8) người  

mơnuih mă jang (tơlơi hrăm 44) người lao động  

mơnuih/nă nuih (tơlơi hrăm 2) người/con người  

mơnuih Ping (tơlơi hrăm 42) người Đảng viên  

mơnuih pơ]ut pơsur (tơlơi hrăm 48) kẻ xúi giục  

mơnuih rơgơi (tơlơi hrăm 25) người giỏi, người tài  

mơnuih sat (tơlơi hrăm 49) người xấu  

mơnuih song kơtang (tơlơi hrăm 18) anh hùng  
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mơnuih tơha (tơlơi hrăm 9) người già  

mơ`an (tơlơi hrăm 21) chén, bát  

mơ`ang (tơlơi hrăm 9) dù, mặc dù, cho dù  

mơ`anser (tơlơi hrăm 4) cái đĩa  

mơ`um pai, n \um pai (tơlơi hrăm 8) uống rượu  

mơt, klăm mơt (tơlơi hrăm 8) tối, buổi tối  

mơt lăm (tơlơi hrăm 4) đêm hôm, đêm tối, đêm khuya  

mơta, pơta (tơlơi hrăm 13) mắt  

mơta \h hang tơngeh (tơlơi hrăm 16) xanh và trong  

mơta \h mơda (tơlơi hrăm 15) xanh tốt  

mu\k grăm (tơlơi hrăm 34) tài sản  

mu\t (tơlơi hrăm 13) vào, đi vào  

mu\t ngă tơhan (tơlơi hrăm 51) nhập ngũ  

muk grăm (tơlơi hrăm 49) của cải  

mun/ tơmun (tơlơi hrăm 31) dưa (nói chung)  

mut (tơlơi hrăm 31) búa  

mưn mă (tơlơi hrăm 52) cảm nhận  

   

N   

na (tơlơi hrăm 2) công nhân  

na, krơp, trơp (tơlơi hrăm 7) ruộng  

nai/mơnai (tơlơi hrăm 2) vợ  

nao hra\m pơ ]ar (tơlơi hrăm 27) đi học ở tỉnh  

nao hrơm (tơlơi hrăm 40) đi cùng  

nao thông (tơlơi hrăm 13) đi chơi  

nao tô˘ (tơlơi hrăm 45) đi lấy  

nă/ tơnă (tơlơi hrăm 4) nấu (cơm)  

nă/ană (ană neh) (tơlơi hrăm 2) con (con cái)  

nă neh/ ana\ neh (tơlơi hrăm 4) con cái  

nă pơtâo (tơlơi hrăm 2) con rể  

năng kơjăp (tơlơi hrăm 23) coi trọng, chú trọng  

năng krun (tơlơi hrăm 16) nhìn xuống  

năng lăi (tơlơi hrăm 30) xem lại  

neh (tơlơi hrăm 2) cô/ dì  

nga\ am^, nga\ ama (tơlơi hrăm 28) làm cha, làm mẹ  

nga\ brua\, ma\ brua\ (tơlơi hrăm 11) thực hiện, làm việc  

nga\ git (tơlơi hrăm 24) trọng điểm  
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nga\ glăi tơhnal pơka \ (tơlơi hrăm 50) vi phạm pháp luật  

nga\ hua (tơlơi hrăm 8) làm nương/rẫy  

nga\ pơgrong mơng hua pơdai (tơlơi hrăm 26) làm giàu từ nương rẫy  

nga\ sang hok (tơlơi hrăm 28) xây dựng ngôi trường  

nga\ tui (tơlơi hrăm 9) làm theo, bắt chước  

nga\ tui hla (tơlơi hrăm 9) 
làm bắt chước, làm theo (khuôn mẫu 

có sẵn)  

ngă brơi (tơlơi hrăm 40) làm cho  

ngă jơlan (tơlơi hrăm 45) làm đường  

ngă pơ-ang (tơlơi hrăm 18) làm rạng danh  

ngă pơ jĕ (tơlơi hrăm 46) làm cho gần nhau, liên kết  

ngă pơgrong po `âo (tơlơi hrăm 5) tự làm giàu  

ngă rơhaih (tơlơi hrăm 46) mở rộng (làm rộng ra)  

ngă tơhnal hiam (tơlơi hrăm 43) làm việc tốt  

ngă tui (tơlơi hrăm 13) làm theo  

ngă tui hla (tơlơi hrăm 11) làm theo, bắt chước  

ngă tui klă (tơlơi hrăm 19) thực hiện tốt  

ngă yang (tơlơi hrăm 14) cúng thần  

ngia, trol (tơlơi hrăm 15) pơ mu, cẩm lai  

nơr jrai (tơlơi hrăm 29) tiếng jrai  

nơr wao (tơlơi hrăm 20) sự hiểu biết/trình độ  

nu\, mơnu\ (tơlơi hrăm 5) gà  

`am, mơ`am (tơlơi hrăm 6) đan lát, dệt (dệt áo…)  

`an/ mơ`an (tơlơi hrăm 4) chén, bát  

   

~   

`an be (tơlơi hrăm 3) cầu thang  

`âo (tơlơi hrăm 27) nó  

`i jơp ]^ ]an (tơlơi hrăm 12) vang khắp núi rừng  

`u\m [ier (tơlơi hrăm 38) uống bia.  

`u\m pai lăk (tơlơi hrăm 38) uống rượu đế.  

`um, mơ`um (tơlơi hrăm 21) uống  

`um/ mơ`um (tơlơi hrăm 5) uống  

ñum ia (tơlơi hrăm 13) uống nước  

ñum pơkong (tơlơi hrăm 14) đám cưới  

   

Ô   
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ôr pơdai (tơlơi hrăm 17) cánh đồng lúa  

   

Ơ   

ơi (tơlơi hrăm 2) ông  

   

P   

pal, kơpal (tơlơi hrăm 3) dày  

pap (tơlơi hrăm 30) thương  

pă tuh juh pluh rơbâo hlak (tơlơi hrăm 55) 470.000đ  

pă tuh nam pluh rơbâo hlak (tơlơi hrăm 55) 450.000đ  

păk ke (tơlơi hrăm 32) tắc kè  

păn rơbâo hlak (tơlơi hrăm 55) 8000đ  

pĕ kơphe (tơlơi hrăm 14) hái cà phê  

pha ra (tơlơi hrăm 10) khác, khác nhau  

pha ra hloh (tơlơi hrăm 50) đặc biệt hơn, khác biệt hơn  

ph^ (tơlơi hrăm 32) đắng  

phŏ (tơlơi hrăm 43) phó  

phŏ khua plơi (tơlơi hrăm 36) thôn phó  

phun asăn, phun sar (tơlơi hrăm 15) cây hương, cây trắc  

phun [lang dap (tơlơi hrăm 4) cây gạo  

phun công an sah (tơlơi hrăm 43) trưởng công an  

phun hơngo (tơlơi hrăm 16) cây thông  

phun kơyâo tơha (tơlơi hrăm 13) cây cổ thụ  

phun tơpai (tơlơi hrăm 12) rượu cần  

phung/ phung wang/ phung djoi/kơ nung (tơlơi 

hrăm 5) 
họ/ dòng họ/ dòng tộc  

pih/ pưh (tơlơi hrăm 6) quét (quét dọn)  

pih sang (tơlơi hrăm 6) quét nhà  

ping (tơlơi hrăm 11) Đảng/ Đảng bộ  

ping hang kơnuk kơna (tơlơi hrăm 28) Đảng và Nhà nước  

pit (tơlơi hrăm 21) ngủ  

pla (tơlơi hrăm 31) trồng  

pla pơdai, kơtơr, [lang (tơlơi hrăm 8) trồng lúa, bắp, mì  

pla pơdjoi (tơlơi hrăm 14) trồng trọt  

plơi pla (tơlơi hrăm 10) buôn làng  

plơi prong (tơlơi hrăm 17) thành phố  

plơi prong Pleiku (tơlơi hrăm 16) thành phố Pleiku  
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po čih tơlơi hing (tơlơi hrăm 42) phóng viên  

po čih tơlơi hing (pctlh) (tơlơi hrăm 19) phóng viên  

po pơ-ala (tơlơi hrăm 41) đại biểu  

pok/ poh (tơlơi hrăm 40) mở  

pota/ po ta (tơlơi hrăm 20) 
bản thân, chính mình,,chính bản thân 

mình  

pô song kơtang (tơlơi hrăm 41) anh hùng  

pơ Viêt Bắc (tơlơi hrăm 40) ở Việt Bắc  

pơ anom anơi (tơlơi hrăm 27) ở nơi này  

pơ čar (tơlơi hrăm 46) ở tỉnh  

pơ ia krông, ia dơnao (tơlơi hrăm 45) ở sông, suối  

pơ jrot (tơlơi hrăm 15) thi đua, ganh tị  

pơ klep internet (tơlơi hrăm 47) kết nối internet  

pơ kra \h (tơlơi hrăm 13) ở giữa, ở trung tâm  

pơ phư] (tơlơi hrăm 44) thu hút  

pơbrưi (tơlơi hrăm 52) huyền ảo  

pơ[ôh tơlơi kha \p tơna \h ia (tơlơi hrăm 51) thể hiện lòng yêu nước.  

pơča \h (tơlơi hrăm 19) vỡ/ tách rời  

pơ]ut (tơlơi hrăm 49) xúi giục  

pơda \h, pơhêl (tơlơi hrăm 9) cãi nhau, xung đột  

pơda \r [ing aya\t (tơlơi hrăm 26) âm mưu thù địch  

pơdai (tơlơi hrăm 31) lúa  

pơdai [lit (tơlơi hrăm 32) lúa nếp  

pơdai ka \h (tơlơi hrăm 32) lúa tẻ  

pơdơi (tơlơi hrăm 23) nghỉ, nghỉ ngơi  

pơdơi, ngôi ngơr (tơlơi hrăm 47) thư giãn, giải trí  

pơdơi pơdă (tơlơi hrăm 14) nghỉ ngơi  

pơđêng krun (tơlơi hrăm 16) nghiêng xuống  

pơđêng tơngia (tơlơi hrăm 23) quan tâm  

pơga \h (tơlơi hrăm 30) ở ngoài  

pơga \ng (tơlơi hrăm 24) phòng chống, bảo vệ  

pơga \ng, lăng wai (tơlơi hrăm 28) bảo vệ, trông coi  

pơgang, bơgang (tơlơi hrăm 24) thuốc uống  

pơgăng (tơlơi hrăm 17) bảo vệ  

pơgiơng (tơlơi hrăm 44) thành lập  

pơgŏi (tơlơi hrăm 35) ép buộc  

pơgơr (tơlơi hrăm 48) sáng lập, đứng đầu, điều hành  

pơhia \p rơhao (tơlơi hrăm 27) nói xởi lởi  



228 

 

pơhmu (tơlơi hrăm 18) tượng trưng  

pơhrăm tui (tơlơi hrăm 11) học tập, tập làm theo  

pơjing (tơlơi hrăm 46) xây dựng  

pơjing, pơgiơng (tơlơi hrăm 17) xây dựng  

pơjing kra (tơlơi hrăm 44) xây dựng lại  

pơjôk (tơlơi hrăm 50) giao lưu  

pơka \ (tơlơi hrăm 22) quy định  

pơkă hrâo (tơlơi hrăm 37) quy định mới  

pơkla \h (tơlơi hrăm 48) chia rẽ  

pơklep (tơlơi hrăm 37) gắn liền/ dính liền  

pơkong, pơdo\ (tơlơi hrăm 5) đám cưới  

pơkong, pơdo\ kơi nai (tơlơi hrăm 11) đám cưới  

pơkŏ pơjing (tơlơi hrăm 14) tổ chức  

pơkơn (tơlơi hrăm 30) khác  

pơkơn dơng (tơlơi hrăm 8) khác nữa  

pơkra (tơlơi hrăm 37) khắc phục/ sửa chữa  

pơkra la \i (tơlơi hrăm 8) sửa lại  

pơ`an (tơlơi hrăm 55) bát  

pơpha (tơlơi hrăm 34) chia (phân chia)  

pơphư] (tơlơi hrăm 16) thu hút  

pơplih (tơlơi hrăm 36) thay đổi  

pơplih hrâo (tơlơi hrăm 38) đổi mới  

pơplih lô mơta (tơlơi hrăm 47) thay đổi nhiều mặt  

pơplih plơng (tơlơi hrăm 38) thay đổi  

pơtŭ dreng (tơlơi hrăm 18) ngôi sao vàng  

pơthi (tơlơi hrăm 14) bỏ mã  

pơtho ba (tơlơi hrăm 11) giáo dục, chỉ bảo  

pơtho čiñ qui (tơlơi hrăm 37) giáo dục chính quy  

pơtho gưl dua (tơlơi hrăm 37) giáo dục THCS  

pơtho gưl klâo (tơlơi hrăm 37) giáo dục THPT  

pơtho gưl sa (tơlơi hrăm 37) giáo dục tiểu học  

pơtho hra \m (tơlơi hrăm 2) dạy học  

pơtho mơmoi (tơlơi hrăm 27) dạy học sinh  

pơtho pơblang (tơlơi hrăm 26) tuyên truyền, giải thích  

pơtho thương xuyên (tơlơi hrăm 37) giáo dục thường xuyên.  

pơtho tơhnal mă jang (tơlơi hrăm 37) giáo dục nghề nghiệp  

pơthưr (tơlơi hrăm 28) động viên  
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pơtoi (tơlơi hrăm 46) nối (tiếp nối)  

pơtơp (tơlơi hrăm 25) luyện tập  

pơtơp drơi ja \n (tơlơi hrăm 25) thể dục thể thao  

pơtruh tơhnal kiăng ră (tơlơi hrăm 47) trao đổi những thông tin cần  

pơyơr ia iom (tơlơi hrăm 16) khoe sắc  

Pra\ng (tơlơi hrăm 27) Pháp  

pran (tơlơi hrăm 5) khỏe, khỏe mạnh  

pran jua (tơlơi hrăm 20) sức khỏe  

pran jua gum gôp (tơlơi hrăm 19) tinh thần đoàn kết  

pran kơtang lô mơta (tơlơi hrăm 44) vững mạnh về mọi mặt  

prap rơmet (tơlơi hrăm 51) chuẩn bị  

pre lôi (tơlơi hrăm 8) chuẩn bị  

prong (tơlơi hrăm 7) to  

prong kơtang (tơlơi hrăm 12) hùng tráng  

prong preng (tơlơi hrăm 15) rộng lớn, to lớn  

prong rơhaih (tơlơi hrăm 13) rộng lớn  

   

R   

rang, arang (tơlơi hrăm 6) người ta  

rang iâo (tơlơi hrăm 38) người ta gọi  

ră (tơlơi hrăm 13) bảo/ nói  

ră anai (tơlơi hrăm 21) bây giờ  

ră ba (tơlơi hrăm 41) nhắc nhở, chỉ dạy/ chỉ bảo  

ră hơtum (tơlơi hrăm 47) nói chung  

ră pha ra (tơlơi hrăm 47) nói riêng  

ră pơthâo brơi (tơlơi hrăm 28) thông báo  

ră pơtho (tơlơi hrăm 25) chỉ bảo, bảo ban, dạy dỗ  

ră roi (tơlơi hrăm 19) nói chuyện, trò chuyện  

reo, hơ-kă (tơlơi hrăm 6) gùi (gùi kín)  

reo tơ\i (tơlơi hrăm 8) gùi rách  

rim djuai ania (tơlơi hrăm 10) mỗi dân tộc  

rim mơngguah (tơlơi hrăm 8) 
sáng nào, mỗi buổi sáng, cứ buổi 

sáng  

rim mơnuih (tơlơi hrăm 16) bất kì người nào, mọi người  

rim rơi (tơlơi hrăm 30) mỗi ngày, hằng ngày  

rim thun (tơlơi hrăm 21) hàng năm  

ro (tơlơi hrăm 6) gùi (gùi thưa)  
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ro\ng čư\ (tơlơi hrăm 16) sườn núi  

ro] pơdai (tơlơi hrăm 32) tuốt lúa (tuốt bằng tay)  

rok lan (rok jơlan) (tơlơi hrăm 36) dọc đường  

rong bui (tơlơi hrăm 8) nuôi heo  

rong wai mơnong (tơlơi hrăm 16) chăn nuôi động vật  

rŏ hiam (tơlơi hrăm 16) tuyệt đẹp  

rôi (tơlơi hrăm 5) 
bò (vd. nó biết bò rồi/ `âo thâo rôi 

boih)  

rơ- io# thio# (tơlơi hrăm 15) mát mẻ  

rơ-i (tơlơi hrăm 6) cái thúng  

rơ-io# thio# (tơlơi hrăm 16) mát mẻ  

rơ-ơt (tơlơi hrăm 14) lạnh, sốt rét  

rơ-un (tơlơi hrăm 12) huyền ảo  

rơ-wă akŏ (tơlơi hrăm 47) đau đầu  

rơbat le (tơlơi hrăm 45) đi bộ  

rơbat nao rai (tơlơi hrăm 36) đi qua lại  

rơbuh (tơlơi hrăm 45) ngã  

rơdeh honđa/ rơdeh thut (tơlơi hrăm 31) xe máy  

rơdeh hơyuh (tơlơi hrăm 38) xe hơi  

rơdeh pơ]oh (tơlơi hrăm 31) máy cày  

rơdeh rơmo (tơlơi hrăm 31) xe bò  

rơđaih rơđong/ rơđa\h rơđong (tơlơi hrăm 13) sáng lên  

rơgăh (tơlơi hrăm 12) mỏi, nhức mỏi  

rơgơi (tơlơi hrăm 13) giỏi  

rơgual (tơlơi hrăm 47) gọn  

rơhaih (tơlơi hrăm 45) rộng  

rơhaih rơhong (tơlơi hrăm 38) rộng rãi  

rơi anơi (tơlơi hrăm 19) ngày hôm nay  

rơi bơjơnum prong (tơlơi hrăm 18) ngày lễ lớn  

rơi dơng (tơlơi hrăm 8) trưa  

rơi kơm/ rơi juh (tơlơi hrăm 8) chủ nhật  

rơi năm (tơlơi hrăm 13) ngày thứ bảy  

rơi tơka \l (tơlơi hrăm 18) ngày quan trọng  

rơi tơpha (tơlơi hrăm 51) cơ hội  

rơlang (tơlơi hrăm 3) cỏ tranh  

rơman (tơlơi hrăm 15) voi, con voi  

rơmet set (tơlơi hrăm 4) dọn dẹp  

rơmông, krŭ, djrang (tơlơi hrăm 15) hổ, báo  
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rơmuăn (tơlơi hrăm 41) dịu dàng, mềm dẻo  

rơneh (tơlơi hrăm 27) sinh đẻ  

rơneh/tơkeng (tơlơi hrăm 5) sinh đẻ  

rơngai (tơlơi hrăm 20) hoà bình/ giải phóng  

rơngiă pit (tơlơi hrăm 47) mất ngủ  

rơnuk 4.0 (tơlơi hrăm 47) thời đại 4.0  

rơnuk anơi (tơlơi hrăm 45) thời nay  

rơnuk ki (tơlơi hrăm 45) thời xưa  

rơnuk so (tơlơi hrăm 50) lâu đời  

rơpan (tơlơi hrăm 45) rết  

rơpih (tơlơi hrăm 3) mỏng  

rơpơi (tơlơi hrăm 10) nằm mơ, chiêm bao  

rơwa akŏ (tơlơi hrăm 13) xoa đầu  

rơyă (tơlơi hrăm 4) nấu, hầm  

ruah (tơlơi hrăm 49) lựa chọn  

ruih (tơlơi hrăm 7) chọn, lựa chọn  

ruih/ ruih su (tơlơi hrăm 36) lựa, chọn, lựa chọn  

ruih su (tơlơi hrăm 7) tìm kiếm  

   

S   

sah (tơlơi hrăm 27) xã  

sah/ [ao (tơlơi hrăm 21) xã  

samơ\, ]ơng (tơlơi hrăm 18) nhưng  

samơ\/ čơng ma\ (tơlơi hrăm 14) nhưng  

sang (tơlơi hrăm 2) nhà  

sang ano\ (sang no\) (tơlơi hrăm 2) gia đình  

sang glong (tơlơi hrăm 3) nhà sàn  

sang hin (tơlơi hrăm 30) nhà nghèo  

sang hok hrâo (tơlơi hrăm 28) ngôi trường mới  

sang hră (hrăm) gưl sa (tơlơi hrăm 29) trường tiểu học  

sang hrăm gưl dua (tơlơi hrăm 43) trường THCS  

sang hrăm gưl klâo (tơlơi hrăm 43) trường THPT  

sang jên (tơlơi hrăm 53) ngân hàng  

sang jua\ glai (tơlơi hrăm 21) nhà vệ sinh  

sang mơmoi (tơlơi hrăm 37) nhà trẻ  

sang pơgang (tơlơi hrăm 21) trạm y tế, bệnh viện  

sang pơgro (tơlơi hrăm 54) chợ, nơi mua bán, trao đổi  
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săm (tơlơi hrăm 32) chua  

seh, aseh (tơlơi hrăm 32) con ngựa  

sek kơđi (tơlơi hrăm 9) phán xử  

seng/hơbai (tơlơi hrăm 4) nấu (các loại thức ăn khác)  

sêng (tơlơi hrăm 6) cái nong  

sit le\ (tơlơi hrăm 24) nhất là  

so\/ tul (tơlơi hrăm 4) giã  

so# hơk (tơlơi hrăm 6) vui vẻ, niềm vui, sự hân hoan  

so# sôn (tơlơi hrăm 19) vui mừng/ vui sướng  

sơng to# (tơlơi hrăm 9) hưởng ứng  

suang (tơlơi hrăm 12) nhảy, múa  

   

T   

tai, atai (tơlơi hrăm 5) gan  

tak (tơlơi hrăm 31) đậu  

tam/ ka/ ka\ (tơlơi hrăm 42) chưa  

ta` thâo (tơlơi hrăm 27) nhanh hiểu, nhanh biết  

tătăn (tơlơi hrăm 21) bậy bạ, không đúng  

tătăn (tơlơi hrăm 13) bừa bãi  

teh bui (tơlơi hrăm 14) đập heo  

te` (tơlơi hrăm 47) nhanh  

te` gleh (tơlơi hrăm 40) mau mệt/ nhanh mệt  

tê (đơđơ\i) pran (tơlơi hrăm 25) chạy khỏe  

tê nao (tơlơi hrăm 13) chạy đến, chạy đi  

thâo boih (tơlơi hrăm 32) biết rồi  

thâo čư (tơlơi hrăm 29) biết chữ  

thâo gum (tơlơi hrăm 24) biết giúp đỡ, hỗ trợ lẫn nhau  

thâo gum djru (tơlơi hrăm 28) biết quan tâm/giúp đỡ  

thâo rơda \h (tơlơi hrăm 14) biết rõ  

thâo sa\ng (tơlơi hrăm 30) ngoan  

tho\ng (tơlơi hrăm 3) con dao  

thun do\ aneh (tơlơi hrăm 27) tuổi còn nhỏ  

toi (tơlơi hrăm 6) khố  

tôl (tơlơi hrăm 32) bí đỏ  

tôm te] (tơlơi hrăm 15) đầy đủ  

tôn/kem (tơlơi hrăm 3) tôn  

tơ glưh/ tơ glih (tơlơi hrăm 19) lở/ sập  
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tơ hno\k, tơhna\n (tơlơi hrăm 34) của cải vật chất  

tơ ngua (tơlơi hrăm 6) cái mẹt, nia  

tơ pai (tơlơi hrăm 5) con thỏ  

tơ plong (tơlơi hrăm 25) nhảy  

tơ plong hơre\ (tơlơi hrăm 25) nhảy dây  

tơ pul (tơlơi hrăm 10) cộng đồng  

tơbia \ rai (tơlơi hrăm 24) sảy ra  

tơbleč le (tơlơi hrăm 41) bị trượt chân  

tơbơr hyơr (tơlơi hrăm 38) trơn trượt  

tơdlưn hloh (tơlơi hrăm 10) nổi bật  

tơgâo (tơlơi hrăm 15) gấu  

tơgleč le (tơlơi hrăm 41) bị trật chân, bong gân  

tơgu\ mơnglur (tơlơi hrăm 8) dậy sớm  

tơha (tơlơi hrăm 9) già  

tơha plơi (tơlơi hrăm 9) già làng  

tơhan (tơlơi hrăm 41) chiến sĩ, lính, bộ đội  

tơhan ơi Hô (tơlơi hrăm 44) Bộ đội Cụ Hồ  

tơhnal (tơlơi hrăm 19) việc/ sự việc  

tơhnal aneh (tơlơi hrăm 9) chuyện nhỏ (bé)  

tơhnal aneh prong (tơlơi hrăm 9) chuyện lớn, nhỏ  

tơhnal djơ\ (tơlơi hrăm 5) điều tốt/ điều chính trực/lẽ phải  

tơhnal djru ana\ plơi (tơlơi hrăm 26) việc hỗ trợ cho bà con  

tơhnal hiam klă (tơlơi hrăm 13) việc tốt/ điều tốt  

tơhnal hơdip (tơlơi hrăm 4) cuộc sống  

tơhnal hơdip klă (tơlơi hrăm 11) nếp sống văn minh  

tơhnal hơtum (tơlơi hrăm 20) đặc điểm chung  

tơhnal jang (tơlơi hrăm 37) nghề nghiệp  

tơhnal juăt ngă ]ăl ki (tơlơi hrăm 6) 
những việc người jrai thường làm 

trước đây (nghề truyền thống)  

tơhnal nao rai (tơlơi hrăm 45) việc đi lại  

tơhnal prong (tơlơi hrăm 9) chuyện lớn, trọng đại  

tơhnal tơka\l (tơlơi hrăm 9) chuyện (việc) quan trọng  

tơhnal tơkăl (tơlơi hrăm 47) việc quan trọng  

tơhnal tơnap (tơlơi hrăm 14) khó khăn  

tơhnal yua yôm (tơlơi hrăm 44) lợi ích  

tơhnă ƀơng (tơlơi hrăm 17) món ăn  

tơhnă hnăn (tơlơi hrăm 4) tài sản, của cải  

tơhneč (tơlơi hrăm 45) vấp (ngã)  
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tơi (tơlơi hrăm 31) chuối  

tơilơi hơdip (tơlơi hrăm 20) lối sống  

tơkăl (tơlơi hrăm 9) quan trọng  

tơkăl hloh (tơlơi hrăm 23) quan trọng hơn  

tơklaih mơng hin (tơlơi hrăm 5) thoát nghèo  

tơlô (tơlơi hrăm 10) khát vọng  

tơlơi bĭ thâo bơbơt tơlơi hơdip pha ra mơnuih 

pơ kơn (tơlơi hrăm 35) 

quyền không được xâm phạm đời 

sống riêng tư người khác.  

tơlơi bĭ thâo ngă rơ-wă grơi ja \n, kơdrưh ang 

mơnuih pơkơn (tơlơi hrăm 35) 

quyền không được xâm phạm thân 

thể, danh dự người khác.  

tơlơi bla \h blung (tơlơi hrăm 41) cuộc kháng chiến  

tơlơi bơkơnar ga \h đa\h mơi đa\h kơi (tơlơi hrăm 

35) 
quyền bình đẳng giới  

tơlơi bơpơbla \h (tơlơi hrăm 41) sự chiến đấu  

tơlơi dơ\ kiăng blơi, pơgro (tơlơi hrăm 35) quyền tự do buôn bán  

tơlơi dơ\ kiăng lui yang (tơlơi hrăm 35) quyền tự do tín ngưỡng  

tơlơi dơ\ kiăng mă jang (tơlơi hrăm 35) quyền tự do làm việc  

tơlơi dơ\ kiăng rơbat nao rai, dŏ dơdăng (tơlơi 

hrăm 35) 
quyền tự do đi lại, cư trú  

tơlơi đưm hơđap (tơlơi hrăm 18) lịch sử  

tơlơi gum gôp (tơlơi hrăm 20) sự đoàn kết  

tơlơi hiăp (tơlơi hrăm 18) tiếng nói  

tơlơi hmâo anŏ dŏ djơ \ hơdră (tơlơi hrăm 35) quyền có nơi ở hợp pháp  

tơlơi hơdip (tơlơi hrăm 30) cuộc sống  

tơlơi juăt đưm (tơlơi hrăm 20) truyền thống  

tơlơi kha \p pơjua \t (tơlơi hrăm 50) tình hữu nghị  

tơlơi mă jang ƀơng huă (tơlơi hrăm 46) việc làm ăn  

tơlơi phian (tơlơi hrăm 20) phong tục tập quán  

tơlơi phian pha ra (tơlơi hrăm 48) phong tục khác nhau  

tơlơi pơhiăp (tơlơi hrăm 20) tiếng nói  

tơlơi pơkă hơtum (tơlơi hrăm 43) quy định chung, mục tiêu chung  

tơlơi prong krưp (tơlơi hrăm 46) vai trò to lớn  

tơlơi rơ-wă nuă (tơlơi hrăm 23) bệnh tật  

tơlơi rơngai (tơlơi hrăm 18) giải phóng  

tơlơi thâo hơdip (tơlơi hrăm 35) quyền được sống  

tơlơi thâo ngă ană mơnuih (tơlơi hrăm 35) quyền công dân  

tơlơi tơkăl (tơlơi hrăm 46) vai trò quan trọng  

tơlơi wao (tơlơi hrăm 37) (khả năng hiểu) trình độ  
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tơlơi wao glong (tơlơi hrăm 22) trình độ cao  

tơlơi yua (tơlơi hrăm 51) quyền lợi  

tơmeh (tơlơi hrăm 3) cột, trụ (nhà)  

tơmeh phui [rê, greng, `ơk (tơlơi hrăm 38) trụ đèn đỏ, vàng, xanh.  

tơna \ asơi (tơlơi hrăm 8) nấu cơm  

tơna \h ia (tơlơi hrăm 17) đất nước  

tơnap (tơlơi hrăm 7) khó, khó khăn, khổ  

tơnap tap (tơlơi hrăm 7) khó khăn  

tơnăng sang (tơlơi hrăm 3) vách nhà  

tơng kra\h (tơlơi hrăm 18) ở giữa  

tơngan (tơlơi hrăm 21) tay  

tơngeh (tơlơi hrăm 15) trong veo  

tơngeh mơta\h (tơlơi hrăm 52) trong xanh  

tơ`a (tơlơi hrăm 6) hỏi, xin, xin hỏi  

tơña (tơlơi hrăm 40) hỏi  

tơña čuă (tơlơi hrăm 41) hỏi thăm  

tơpai (tơlơi hrăm 15) thỏ  

tơpă (tơlơi hrăm 15) thẳng, thật thà  

tơpă brăng (tơlơi hrăm 13) thẳng tắp  

tơpăi yăi (tơlơi hrăm 44) tàn phá  

tơpdai (tơlơi hrăm 4) giã lúa  

tơpơi (tơlơi hrăm 10) men (nấu rượu)  

tơpur (tơlơi hrăm 3) bếp tro  

tơr (tơlơi hrăm 3) ván (gỗ)  

tơring (tơlơi hrăm 46) huyện  

tơta \ (tơlơi hrăm 22) dặn dò  

tơtă (tơlơi hrăm 19) dặn dò  

tơtlaih tơdruă (tơlơi hrăm 45) tách biệt nhau  

tơya \ng hok (tơlơi hrăm 28) chăm chỉ học tập  

tơya \ng/kơya \ng (tơlơi hrăm 8) siêng năng, chăm chỉ  

tơyăng (tơlơi hrăm 17) siêng năng  

tơyăng, kơyăng (tơlơi hrăm 14) siêng năng/ chăm chỉ  

truh/ kruh (tơlơi hrăm 26) đến  

truh hơtuč (tơlơi hrăm 14) đến cuối  

trun/ kru\n (tơlơi hrăm 42) xuống  

tu\h (tơlơi hrăm 18) đổ  

tuai (tơlơi hrăm 5) khách  
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tuai nguai pơ\ dêh rang (tơlơi hrăm 39) khách nước ngoài  

tuai rơnguai (tơlơi hrăm 13) khách  

tuai rơnguai kruh (tơlơi hrăm 16) du khách đến.  

tui jơlan (tơlơi hrăm 13) theo hàng/ theo đường lối  

tui năng (tơlơi hrăm 44) giám sát, theo dõi, nhìn theo  

   

U   

ua, tơ-ua (tơlơi hrăm 7) đói, đói nghèo  

uh en (tơlơi hrăm 40) rừng rậm  

um pă tơthar (tơlơi hrăm 18) hình vuông  

um pơsat (tơlơi hrăm 39) tượng nhà mồ  

um/rup (tơlơi hrăm 12) hình  

   

W   

wa (tơlơi hrăm 2) bác  

wai la\ng (tơlơi hrăm 50) quản lý  

wai rơnak (tơlơi hrăm 14) chăm sóc  

wai wer (tơlơi hrăm 13) bảo vệ, giữ gìn  

wak/gai wak (tơlơi hrăm 4) đũa cả  

wal ala (tơlơi hrăm 16) diện tích  

wă nuă (tơlơi hrăm 4) đau đớn, có bệnh trong người   

wă rơdeh (tơlơi hrăm 38) lái xe  

we\ wo\ (tơlơi hrăm 7) quanh co, cong queo (không thẳng)  

we\] găh iao (tơlơi hrăm 38) rẽ bên trái  

we\] găh nuă (tơlơi hrăm 38) rẽ bên phải  

weh luč (tơlơi hrăm 46) ngõ cụt  

wơk, joh (tơlơi hrăm 4) bẻ  

   

Y   

yan (tơlơi hrăm 7) mùa  

yan bơnga (tơlơi hrăm 7) mùa xuân  

yan bơyan (tơlơi hrăm 7) mùa làm nương rẫy  

yan hla ruh (tơlơi hrăm 7) mùa thu  

yan hơjan (tơlơi hrăm 14) mùa mưa  

yan hơjan, yan bơyan (tơlơi hrăm 7) mùa mưa  

yan khong rơwit (tơlơi hrăm 16) mùa khô kéo dài  
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yan phang (tơlơi hrăm 7) mùa khô, mùa hạ  

yan puih (tơlơi hrăm 7) mùa đông  

yang blan (tơlơi hrăm 31) Mặt Trăng  

yang hơrơi (tơlơi hrăm 31) Mặt Trời  

yă (tơlơi hrăm 2) bà  

yep/ kho\, tơkho\ (tơlơi hrăm 32) dép  

yong đĭ (tơlơi hrăm 40) giơ lên, nhấc lên  

yô su (tơlơi hrăm 47) tìm kiếm  

yua (tơlơi hrăm 21) dùng  

yua anun yơh (tơlơi hrăm 12) do vậy  

yua da\h (tơlơi hrăm 13) bởi vì  

yuan (tơlơi hrăm 54) người kinh  

yuă pơdai (tơlơi hrăm 14) gặt lúa  

 


